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Okuyuculara not 


Konu ne kadar ciddi veya ağır olursa olsun, terim ve kavram- 
ların tanımları genel okuyucuya yönelik eserlerle fazla ilişkilen- 
dirilmez, ben de bunları bilinçli olarak asgari düzeyde tuttum. 
Ancak yine de “Arap ilmi” tamlamasına —ya da bu anlama gelen 
kelimelere— yönelik tercihimde bazı kelimeler, en başta “İslami 
ilim”den çok Ortaçağ İslam dünyasının karmaşık kültürel orta- 
mını aktarmak amacıyla seçilmiştir. Pek çok okurun artık gayet 
iyi bildiği gibi, bu zaman ve mekândaki kültürel filizlenmenin ço- 
gu tamamen etnik Arapların eseri değildir. Tamamen Müslüman- 
ların eseri de değildir. İranlılar (Zerdüşti ve Hıristiyan olanlar da- 
hil), Yahudiler, Yunanlılar, Süryani Hıristiyanlar, Türkler, Kürtler 
ve başkaları da bilim, teknoloji ve felsefenin tüm alanlarında çok 
önemli roller oynamıştır. 

Buna karşılık bu çalışmaların neredeyse tamamı Arap dilinde ve 
çoğu zaman Arap hükümdarların himayesinde —en önemlileri ön- 
ce Şam, sonra Bağdat'ta olmak üzere, Emevi ve Abbasi halifeleri- 
nin himayesinde— gerçekleştirilmiştir. Göreceğimiz gibi, önemli ör- 
neklerden birinde Fars asıllı bir âlim, kendi dilinde önemli bir eser 
yazmış, fakat daha sonra bu eseri Arap dilinde yeniden kaleme al- 
mıştır; zira ona göre Arapça kendi amaçları için çok daha açık ve 
etkiliydi. Söz konusu dönemin genelinde Arapça, evrensel ilim di- 
liydi ve her milletten âlimler, dünyanın çok farklı yerlerinden gide- 
rek bu ortak iletişim dilinde ciddi ve incelikli tartışmalara girebili- 
yordu. En son bilgilere erişmek isteyen Batılı Ortaçağ âlimlerinin 
de ya Arap dilini iyi bir şekilde öğrenmesi ya da Arapçayı iyi bilen- 
lerin yaptığı tercümeler üzerinden çalışmalarını yürütmesi gereki- 
yordu. Bugün genellikle ulus-devletlerle ve farklı kültürel kimlik 
talepleriyle ilişkilendirilen bu tür etiketlerin, incelediğimiz bu dö- 
nemde çok daha akışkan olduğu da kaydedilmelidir. 
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Bu, İslam'ın ve Müslümanların eşsiz kültürünün bizim öykü- 
müzün önemli unsurları olmadığı anlamına gelmez. Metnin gene- 
linde İslam'ın Arap ilminin gelişiminde oynadığı büyük role dair 
atıflar mevcuttur ve baştan sona bir bölüm, iman ile akıl arasın- 
daki bu hayati ilişkiyi işlemektedir. Yine de bu dönemdeki araş- 
tırmaların çoğu, İslam dinine ilişkin belirli meselelerin çok öte- 
sine geçmiş ve genellikle teolojik veya doktrinel hakikatleri ka- 
nıtlamak amacıyla yapılmamıştır. Aynı zamanda bunun, yerleş- 
miş bir kavram olan “İslami ilimler” kavramıyla karıştırılmaması 
önemlidir; zira bu kavram genellikle tamamen fıkıh, tefsir, hadis 
ilmi —yani Muhammed Peygamber'in nakledilmiş sözleri— vs gibi 
dini disiplinleri ifade eder. 

İsim ve tarih kullanımı ve kullandığım transkripsiyon sistemiy- 
le ilgili de birkaç şey söylemem faydalı olacaktır. Bu eser, Arap il- 
minin Batı —yani Ortaçağ'daki Hıristiyan toprakları ve bunların da- 
ha sonradan oluşturduğu devlet ve toplumlar- üzerindeki muaz- 
zam etkisini ortaya koymaktadır. Batı dünyasının iyi tanıdığı şa- 
hıslar söz konusu olduğunda Arapça isimler yerine bunların Latin- 
cedeki biçimlerini kullanmak bana makul geldi. Bu nedenle Arap- 
ça İbn Rüşd yerine Latince “Averroes” ve İbn Sina yerine “Avicen- 
na” isimlerini kullandım. Onlar kadar iyi tanınmayan şahıslar ise 
Arapça isimleriyle verilmiştir. Tarihler de benzer nedenlerden do- 
layı geleneksel “Batılı” tarzda verilmiştir: Yani Anno domini (AD) 
ve Before Christ (BC). Transkripsiyonda dilde sadelik veya tutarlı- 
lıktan çok okunabilirlik, bilinirlik ve âdetleri tercih ettim." 

Son olarak Hikmet Evi'nin yapısından bahsedersek, bu ya- 
pının gayesi, Arap âlimlerin Müslümanların günde beş vakit na- 
maz saatlerini belirlemek amacıyla sürekli değişen gece-gündüz 
döngüsünü ölçmede gösterdikleri başarıyı takdir etmektir. Kitap 
Ortadoğu'da geleneksel olarak günün başlangıcı sayılan akşamla 
(el-mağrib namazı) başlar; daha sonra Hıristiyan Ortaçağı'nın ge- 
cesiyle (el-işâ (yatsı|) devam eder. Büyük Arap ilmi çağının saba- 
hını (el-fecr) anlatır; baş kahramanımız Bathlı Adelard'ın Yakın- 
doğu'daki serüvenini anlatarak öğle vaktinin (ez-zuhr) ihtişamı- 
na ulaşır ve Batı'da İman Çağı'nın sonu ile Akıl'ın durdurulamaz 
gibi görünen zaferini simgeleyen ikindi vaktinin (e/-asr) zengin 
renkleriyle sona erer. 


* Yazarın bahsettiği ünlü Müslüman ilim adamlarını biz çeviride, daha çok Türkçede tanındıkları biçimiy- 
le, yani Arapça adlarıyla verdik. Tarihlerin verilmesinde ise Türkçe literatürde daha çok tercih edilen Milat- 
tan Önce (MÖ) ve Milattan Sonra (M5) terimlerini tercih ettik (ç.n.) 


Önemli olaylar 


Aşağıdakiler Hikmet Evi'nin öyküsü etrafındaki en önemli olay- 
lardan bazılarıdır. Zorunlu olarak bazı tarihler yaklaşık olarak ve- 
rilmiştir. Ayrıntıları daha sonra anlatılacaklarda bulabilirsiniz. 
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Muhammed Peygamberinananlarla birlikte Mekke'den 
Medine'ye göç eder. Hicret, Müslüman takviminin 
başlangıcı sayılmaktadır. 


Muhammed'in vefatı. 


Bir Arap akıncı grubu Güney Fransa'daki Tours yakın- 
larında yenilgiye uğrar. Bu olay Müslümanların 
İspanya'dan Batı Avrupa'ya yayılmasının fiilen sonu 
olmuştur. 


Abbasilerin Emevi halifelerine karşı yaptığı devrimin 
zafer kazanması. 


Abdurrahman kendisini Endülüs adıyla bilinen Müslü- 
man İspanya'nın hükümdarı ilan eder. Halife El- 
Mansur yeni Abbasi başkenti olarak Bağdat'ı kurar. 


Hindu bilgeler Sanskritçe bilimsel metinleri Bağdat'a 
getirir. 


İlim ve felsefenin hararetli destekçilerinden Halife El- 
Memun'un devri. 


Muhammed ibn Musa el-Harezmi, Zicü's-Sindhind 
adlı meşhur yıldız cetvellerini hazırlar. 


Albumazar (Ebu Ma'şer) Bağdat'ta Astrolojiye Giriş 
adlı eserini tamamlar. 
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1009 
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Bizanslılar, Kurtuba'daki Arap sarayına Dioskorides'in 
tip ansiklopedisini gönderir. 


Geleceğin Papa'ı ll. Silvester olacak olan Gerbert 
d'Aurillac, yakındaki Araplardan öğrendiği temel bilgi- 
leri ilerletmek üzere Katalonya'ya gönderilir. 


Müslümanlar Kutsal Mezar'ı yıkarak Hıristiyan 
âlemiyle aralarındaki gerginlikleri arttırırlar. 


Normanların İngiltere'yi fethi. 
Bathlı Adelard'ın doğumu. 


İleride Adelard'ın hamisi olacak olan John de Villula, 
Wells piskoposu tayin edilir. Makamını Bath'a nakleder. 


Normanların Müslüman Sicilya'yı tamamen fethetmesi. 


İngiliz din adamı Malvemli Walcher, astronomik tah- 
minleri geliştirmek için Batı'da bilinen ilk deneyi yapar. 


Papa II. Urbanus Fransa'daki Clermont'da Haçlı 
Seferleri'ne çağrısını yapar. 


Köylü Haçlı Seferi ordusu, asıl Haçlı Ordusu'nun 


Avrupa'dan gelişinden önce Konstantinopolis yakınların- 
daki Civetot'ta Türk orduları tarafından bozguna uğratılır. 


Birinci Haçlı Ordusu'nun Küdüs'ü Müslümanların elin- 
den alışı. 


Adelard, Fransa, Tours'daki katedral okuluna gitmek 
üzere Bath'tan ayrılır. 


Adelard, Arap ilmini öğrenmek üzere Doğu'ya yönelir. 


Adelard, günümüz Türkiye'sindeki Antakya'da bir 
depreme yakalanır. 


EKukleides'in Elementiler'ine, Bathlı Adelard'a atfedi- 
len ilk Latince girişin yazılması. 
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Sicilya Kralı 11. Ruggiero, yeni bir dünya haritası yapma- 
sı için El-İdrisi'yi davet eder. Kral ayrıca Avrupa'da Hint- 
Arap sayı sisteminin kullanıldığı ilk sikkeleri bastınr. 


Muhterem Pierre, Kuran'ın ilk Latince tercümesini 
yaptırmaya başlar. 


Berberi Muvahhid Hanedanı'nın Endülüs'ü ele geçir- 
mesi. 


Adelard'ın Usturlabın Kullanımına Dair adlı eserini 
tamamlaması. Bazı uzmanlara göre bu tarih 1142'dir. 


Adelard'ın ölümü. 


Cremonalı Gerard, E!-Mecisti'nin Arapçasından yaptı- 
gı tercümesini tamamlar. 


Selahaddin'in Kudüs'ü Haçlılardan geri alması. 


Aristoteles'in doğa felsefesi Paris Üniversitesi'nde res- 
men yasaklanır. 


II. Friedrich Araplarla aylar süren müzakerelerden 
sonra Kudüs'ün hâkimiyetini ele geçirir. 


Michael Scot'un İbn Rüşd tercümelerinin Paris'e 
ulaşması. 


Bir zamanlar Endülüs İmparatorluğu'nun başkenti 
olan Kurtuba, Hıristiyan ordularının eline geçer. 


Cengiz Han'ın torunu Hulagu komutasındaki Moğolla- 
rın Bağdat'ı ele geçirerek yagmalaması. 


Hulagu, günümüzde İran'ın kuzeybatısındaki Meraga'da 
bir rasathane kurdurarak burada seçkin astronomları 
görevlendirir. 


Meraga rasathanesinin müdürü Nâsıreddin Tusi, Pto- 
lemaios (Batlamyus) astronomisini gözden geçirdiği 
önemli bir eser yayımlar. Bu eserin izleri üç asır son- 
raki Copemicus'un eserinde görülür. 
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Thomas Aguinas Âlemin Ezeliliğine Dair (Aeternitas 
Mundi) eserini yazarak, Arapların ezelilik iddiasının 
çürütülemeyeceğini, fakat dini inanç gerekçesiyle red- 
dedilmesi gerektiğini ileri sürer. 


Kilise, Paris Üniversitesi'nde on üç “kınama”yı yayım- 
lar. Bunlarla Âlemin Ezeliliği öğretisi ve Tanrı'nın ti- 
kellere kayıtsızlığı yasaklanır. Bu yasakların çoğu gör- 
mezden gelinir. 


Paris piskoposu iki yüz on dokuz kınama yayımlar. Ba- 
zıları Thomas Aguinas'ın öğretileriyle ilişkilidir. 


Thomas Aguinas'ın aziz ilan edilmesi. 
Konstantinopolis'ın Osmanlılarca fethi. 


Müslümanların İspanya'daki son kalesi olan Granada 
(Beni Ahmer) Emirliği'nin Hıristiyanların eline düşmesi. 


Portekizli kâşif Vasco da Gama Afrika'nın etrafından 
dolaştığı yolculuğunu tamamlar. Daha sonra anlaşıldı- 
gı kadarıyla Müslüman bir denizcinin yardımıyla 
Hindistan'a ulaşır. 


Copemicus'un güneş merkezli evren teorisini ortaya 
attığı De Revoluttonibus eserinin yayımlanması. Arap- 
ların bu esere iki önemli katkısı olmuştur. 


El-İdrisi'nin Dünya Haritası'nın kısaltılmış bir Arapça 
versiyonunun Batı'da basılması. 


Galileo, Copemicus'un fikirlerini desteklediği için kü- 
fürle itham edilir. 


Isaac Newton'un yerçekimi teorisi, Copernicus 
Devrimi'ni “tamamlar” ve Batı dünyasında bilimin üs- 
tünlüğünü ilan eder. 


Önemli kişiler 


Aşağıdaki kişiler, Arap ilminin yükselişi ve Batı'da kabulünde 
merkezi rol oynamıştır. Bazıları ünlü isimlerdir ve okuyucuya ko- 
laylık olması için buraya eklenmiştir. 


Bathlı Adelard: Geometri, astronomi, astroloji ve başka disiplinle- 
rin harikalarını Ortaçağ Batı'sına getiren, Arap ilminin ilk öncü- 
lerinden. 


Albumazar: Astroloji alanında meşhur Arap otoritesi. Zanaatını 
Aristoteles'in doğa felsefesine temellendirmiştir. Arapça adı 
Cafer ibn Muhammed Ebu Maşer el-Belhi idi. 


Hippolu Augustinus: Yunan felsefesini kilise öğretileriyle bütün- 
leştirmiş, fakat doğa bilimiyle felsefenin içeriğinin vurgusunu 
azaltmıştır. 430 yılında ölmüş ve sonradan aziz ilan edilmiştir. 


Averroes: Esasen Aristoteles'i yorumlayarak Batı düşüncesi üzerin- 
de çok büyük etkisi olmuş olan Müslüman filozof. Arapça adı 
Ebu'l-Velid ibn Rüşd idi. 


Avicenna: İranlı filozof ve hekim. Batı üzerindeki etkisi, on üçün- 
cü yüzyıl ortalarına kadar İbn Rüşd'ün etkisinden daha fazlay- 
dı. Öte yandan bir tıp otoritesi olarak önemi birkaç yüzyıl daha 
devam etmiştir. Arapça adı İbn Sina'dır. 


Bede: Sekizinci yüzyılda İngiltere'nin kuzeyinde yaşamış keşiş ve 
fikir adamı. Çalışmaları kendi dönemi ve yaşadığı yere göre 
ileriydi. 


Boethius: Altıncı yüzyılda yaşamış Romalı patrici. Aristoteles'in 
mantık sistemini, müzikle ilgili risaleleri ve geometrinin bazı te- 
mellerini Latinceye tercüme etmiş ve bunlar vasıtasıyla, Arap 
ilim ve felsefesinin gelişinden önce Avrupa ilmine büyük katkı- 
ları olmuştur. 
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Nicolaus Copernicus: Polonyalı astronom. Güneş merkezli evren 
teorisi, en sonunda dünyanın tüm gök hareketlerinin merkezin- 
de olduğu görüşünün yerini almıştır. 


II. Friedrich: Kutsal Roma İmparatoru ve Arap ilminin savunucusu. 
Michael Scot'a hamilik etmiş ve İbn Rüşd, İbn Sina ve İbn Mey- 
mun tercümelerini finanse etmiştir. 


Cremonalı Gerard: İspanya kökenli Latin mütercimlerin en üret- 
kenlerindendir. Arapçadan yapılmış yetmişten fazla tercüme 
kendisine atfedilir. 


Gerbert d'Aurillac: Sonradan l1I. Papa Sylvester olan Gerbert, te- 
mel Arap bilimi ve teknolojisini ilk kez İspanya'da öğrenciy- 
ken tanımıştı. Öğrendiklerini Avrupa'nın geri kalanına yay- 
mıştır. 


Gazali: Tehâfütü'!-Felâsife adlı şaheseriyle filozoflara kendi araç- 
larıyla ciddi bir şekilde meydan okuyan Müslüman kelamcı. 
Batı'da Algazel olarak da tanınır. 


Dalmaçyalı Hermann: Arap biliminin önemli mütercimlerinden. 
İlk Latince Kuran tercümesine katkıda bulunmuştur. 


El-İdrisi: Arap coğrafyacı. Sicilya Kralı II. Ruggiero'nun Dünya Ha- 
ritası projesini yönetmiştir. 


Sevillalı Isidorus: Ortaçağ piskoposu ve dünyanın “tekerlek gibi” 
düz olduğunu savunan “ansiklopedi yazarı”. 


John de Villula: 1088'de Wells piskoposu olmuş ve makamını ya- 
kındaki Bath'a taşımıştır. Adelard'a hamilik etmiştir. 


El-Harezmi: Günümüzdeki Özbekistan sınırları içinde doğan mate- 
matikçi ve astronom. 
Hikmet Evi'nde görev yapmış ve yıldız cetvelleri ile aritmetik, 
cebir, usturlap ve Arapça rakamlarla ilgili çalışmalarıyla Batı'yı 
derinden etkilemiştir. 


El-Kindi: İlk Arap filozof olduğu söylenir. Platon ile Aristoteles'i 
bağdaştırmaya çalışmıştır. 
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Pisalı Leonardo: Matematiği Kuzey Afrikalı Araplardan öğrenmiş 
ve Batı dünyasının en büyük matematikçilerinden biri olmuş- 
tur. Fibonacci adıyla da tanınır. 


Musa ibn Meymun |(Maimonides|: Endülüslü Yahudi âlim. İbn 
Rüşd'le aynı dönemde yaşamış, Arap felsefe geleneğinin Hıristi- 
yan düşünürlere tanıtılmasında katkıları olmuştur. Arap dilinde 
yazdığı felsefi eserleri geniş ölçüde Latinceye tercüme edilmiştir. 


EL-Memun, Abdullah: Yedinci Abbasi halifesi. Bilim ve felsefeyle 
yakından ilgilenmiş, Hikmet Evi ve başka yerlerde âlimleri bil- 
fiil teşvik etmiştir. 


Mesleme el-Macriti: On birinci yüzyılda yaşamış İspanyol matema- 
tikçi ve astronom. Arap yıldız cetvelleriyle ilgili hazırladığı yerel 
eser daha sonra Adelard tarafından Latinceye tercüme edilmiştir. 


Michael Scot: İbn Rüşd mütercimi ve döneminde halka mal olmuş 
en büyük entelektüel. II. Friedrich'in bilim danışmanı ve saray 
müneccimi olarak görev yapmıştır. 


Keşiş Pierre: Felaketle sonuçlanan Köylü Haçlı Seferi'nin karizma- 
tik lideri. Pierre hayatta kalmış ve Kudüs'ün Haçlılar tarafından 
alınışına tanık olmuştur. 


Ptolemaios (Batlamyus): Klasik çağın seçkin astronomu. Alma- 
gesi |El-Mecisti)| adlı eseri, MS ikinci yüzyılın sonundan on 
dört asır sonra yerinden edilene kadar göklerle ilgili en önem- 
li kitap olmuştur. 


Kettonlu Robert: Arap ilminin Latince mütercimi. Dalmaçya- 
lı Hermann ile birlikte Batı'da yapılan ilk Kuran tercümesinde 
çalışmıştır. 


NI. Ruggiero: Sicilya'nın Norman kralı. Sarayında yüksek Arap kül- 
türünü benimsediği için “vaftiz edilmiş sultan” lakabıyla tanını- 
yordu. El-İdrisi'nin Dünya Haritası'na hamilik etmiştir. 


Roger Bacon: On üçüncü yüzyılda yaşamış filozof, bilimadamı ve 
öğretmen. Arap felsefesinin ilk savunucularından olan Bacon, 
“Felsefe Müslümanlardan alınmadır” demiştir. 
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Siger de Brabant: Paris'teki seküler filozofların lideri. Engizisyon 
tarafından avlanarak Papalık sarayında öldürülmüştür. 


Thomas Aguinas: İman ile akıl arasında “ateşkes” yapılmasını öne- 
ren Katolik teolog ve filozof. 1323 yılında aziz ilan edilmiştir. 


II. Urbanus: 1095 yılında Papa iken Birinci Haçlı Seferi'ni ilan et- 
miştir. 


Önsöz 


El-Magrib / Akşam 


Tanrı'nın Antakya'yı ahlaksızlık ve sefahatinden dolayı dep- 
remle cezalandırdığından neredeyse hiç kimse kuşku duymuyor- 
du. Hıristiyanlığın doğu Akdeniz sahillerine pek uzak olmayan 
bu ileri karakolunun sakinleri, yozlaşmışlıklarıyla ün kazanmış- 
tı ve Tanrı'ya karşı dini vecibelerine burun kıvırıyorlardı. “Oruç- 
tan nefret eden, savurgan ziyafetleri seven ve ayartıcı yiyecekler 
için oburluğa köle olan bazı insanlar iyi yaşayanların değil, iyi yi- 
yenlerin yaşamlarını ve yaşam tarzlarını taklit etme hevesindey- 
di” diye alay eder Şansölye Gautier. Bir din adamı olarak uzun 
zamandır Antakya'da görev yapan bu kişinin buradaki hayata da- 
ir birinci elden anlatısı, Hıristiyanlığın Kitabı Mukaddes'ine atıf- 
larla ve Ovidius ile Vergilius'tan çok eski alıntılarla doluydu.! Ka- 
dınlar dekolte tuniklerini kepazece sergiliyor, uygunsuz takılar 
takıyorlardı. Hatta bazıları —“veya söylentilere göre” diyor Gauti- 
er göz kırparak- “yerel esnafa, mahrem yerleri için Arap altının- 
dan ve çeşitli değerli mücevherlerden kıyafetler yaptırtıyordu. 
Fakat mahremlerini örtmek veya şehvet ateşini dizginlemek için 
değil, yasaklanan şey meşru zevkleri arzulamayan insanları daha 
da kızıştırsın diye böyle yapıyorlardı.”2 Bazıları da zevk için fahi- 
şelik yapıyor, kasabanın caddelerinde arkadaşları ve komşuları- 
nı ayartıyordu. 

Eğer bundan iki yıl önce bir çekirge sürüsü Yakındoğu'ya yeni 
gelen bu Batılılar arasındaki bu ahlaksızlık seline set çekmemiş 
olsaydı, o zaman belki yeryüzünün bu titreyişi bu dik başlı halkın 
biraz olsun dikkatini çekerdi. 13 Kasım 1114'te Mamistra'nın (Mi- 
sis) bu uzak kasabası, ağır hasara neden olan ve gelecekteki yı- 
kımı haber veren bir depremle sarsıldı. On altı gün sonra, “insan 
bünyesinin uykuya daha meyyal ve hassas olduğu gece yarısının 
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sessizliğinde” Antakya Tanrı'nın gazabına uğradı. Gautier'den öğ- 
rendiğimize göre, “kent, felaket sahnesine döndü; birçok insan 
evlerinde öldü. Sağ kalanlar büyük dehşete düştü; evini barkını 
terk ettiler, servetlerinin gözlerinde hiçbir değeri kalmadı. Her 
şeyi bırakan bu insanlar, şehrin sokak ve meydanlarında çıldır- 
mış gibi dolaşıyordu. Artan korku ve çaresizliklerinden, elleri- 
ni göğe uzatarak, gözyaşlarıyla ve farklı dillerde durmadan fer- 
yat ediyorlardı: 'Esirge bizi Tanrım, kullarını esirge.'”3 Ertesi sa- 
bah sağ kalanlardan yola gelmiş olanlar, şiddetli yer sarsıntısı- 
nın mucize eseri hiç zarar vermediği şehrin ortasındaki Aziz Pet- 
rus Kilisesi'ne doluşarak artık dünyevi zevklerin peşinde koşma- 
ya tövbe ettiler. 

Dünyaları alt üst olan sadece Antakyalılar değildi. Memleketin- 
den uzak taşralı genç bir adam, Mamistra'nın taş köprüsü üzerine 
sığınmıştı. Bathlı Adelard, İngiltere'deki West Country'den çıktı- 
ğı bu çetin yolculuğa, Kudüs Kralı Baudouin ve Sicilya Kraliçe- 
si Adelaide'in anlı şanlı düğünlerine katılmak için girişmemişti. 
Diger Avrupalıların sefahati onu ilgilendirmiyordu. Kelime anla- 
mı “deniz aşırı topraklar” olan Outremer'i kendisinden on altı yıl 
önce fetheden Haçlıların peşinden de gitmiş değildi. Daha Kut- 
sal Topraklar'a varmadan Orta Avrupa'da önlerine çıkan herke- 
sin ırzına geçip her şeyi yağmalayan o korkunç kutsal savaşçıla- 
rın —Papa Il. Urbanus'un dünyaya saldığı “Frank ırkı”"nın— aksine 
Adelard'ın niyeti, Müslümanlardan ilim öğrenmekti; onları haçın 
altında öldürmek değil. Haçlıların kâfir Müslümanlarda yalnızca 
kötülük gördüğü bu topraklarda Adelard, Arap hikmetinin ışığı- 
nı arıyordu. 

İlim peşinde uzaklara seyahat etmenin değerini daha genç bir 
âlimken idrak etmiş olan, yerinde duramayan Adelard'a Antakya 
—bugün Türkiye'nin Hatay ilinin merkez ilçesi— herhalde karşı ko- 
nulmaz gelmişti: “Farklı milletlere mensup hocalar bulup her mil- 
lette en güzel şekilde ifade edilen şeyleri ezberlemek, pek yararlı 
olacaktır. Zira Fransızların bilmediği konuların kilidi Alplerin öte- 
sinde açılır. Latinler arasında öğrenemediklerinizi size belagatli 
Yunanlılar öğretir.”4 MÖ dördüncü yüzyılda kurulan şehir, bir za- 
manlar Asya'nın başlıca metropolüydü. Hatırası, özellikle Hıristi- 
yan dünyası için değerliydi: “Hıristiyan” adı ilk defa burada kulla- 
nılmış ve şehrin ilk piskoposu Aziz Petrus olmuştu. Roma'nın faz- 
la hassas, makam peşinde koşan Papaları bunu görmezden gel- 
meyi tercih ediyordu.” Bir zamanlar Müslüman hâkimiyetinde ge- 
lişen bu şehir, artık Norman Haçlıların kontrolü altındaydı. Bu ye- 
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ni Antakya prensliği; istihkâmlı şehir merkezini, etraftaki düzlük- 
ler ile İskenderun ve Saint Simeon (Süveydiye/Samandağ)| liman- 
larını kapsıyordu. Arazi çok bereketliydi. Şehrin zenginliği kaliteli 
ipekli kumaşlar, halı, çömlek ve cam imalatına dayanıyordu. 

Tıpkı Adelard gibi, onu bekleyen şehir de Doğu ile Batı'nın ka- 
vuştuğu noktadaydı. Antakya uzun zamandır Mezopotamya'dan 
gelen kârlı kervan ticareti yolu üzerinde önemli bir konaktı. Ge- 
leneksel ticaret, Haçlıların manasız din savaşını doğal olarak gör- 
mezden geliyor ve her zamanki gibi devam ediyordu. Şehir halkı- 
nın çoğu Hıristiyan'dı — Doğulu Ortodoks, Yakubi, Nesturi ve Er- 
meni. En yaygın dil Arapçaydı, fakat dini ve kültürel yakınlıklar 
da Latince ve Yunancaya da bir yer vermiş ve farklı mezhep, kül- 
tür ve ırklar arasında kitap ve fikir alışverişini kolaylaştıran canlı 
bir Reşit (Rosetta) Taşı yaratmıştı. Artık bu prenslik, yaklaşık üç 
yüz mil güneydeki kutsal Kudüs şehrinin kontrolü için verdikle- 
ri dini ve siyasi mücadelede karşı karşıya gelen düşman dünyalar 
arasında hayati bir bag olmuştu. 

Adelard'ın gelişinden birkaç yıl önce müttefik Norman ve 
Ceneviz kuvvetleri, yakındaki Trablusşam şehrini Beni Am- 
mar hanedanının kültürlü Müslüman emirlerinin elinden almış- 
tu. Dönemin Arap tarihlerinden Şam Haçlı Tarihi (Zeylü Târihi 
Duwmaşk), galip gelen Hıristiyanların Trablusşam'dan arabalar- 
la götürdüğü ganimetler arasında “şehrin medresesinden ve şah- 
si kütüphanelerden ele geçirilen kitaplar” bulundu 'unu kayde- 
der.9 Binlercesi Antakyalı tüccarların ellerine düşen nu eserlere 
Bath'tan gelen bu adam artık kolaylıkla erişebilirdi. 

Yine de kendi deyişiyle studia Arabum'a yani Arap ilmine yö- 
nelik azimli arayışında bulduğu şeyler, Adelard'ı bile hazırlıksız 
yakalamıştı. Batı Hıristiyanlığının karmaşası altında altı yüzyıldır 
gömülü kalan çağların gizleri, işte karşısındaydı. Bu gezgin İngi- 
liz, Arap ilminin bildiği dünyayı yeniden şekillendirme kudretini 
anlamakta gecikmedi. Adelard, vatanı İngiltere'den sadece Arap- 
ların verebileceği bilgeliğe susamış genç bir âlim olarak yola çık- 
mıştı. İlk Batılı ilim adamı olarak geri dönecek ve kendi dünyası- 
nın sonsuza dek değişmesine katkıda bulunacaktı. 

Artık Adelard'ın da Arap hocalarından öğrenmiş olduğu gibi, 
gökler düzenli ve değişmez ritimlerle hareket ediyorsa Kadir-i 
Mutlak Tanrı'ya hangi rol kalıyordu? Tanrı bu tabiat kanunla- 
rını geçici olarak durdurabilir miydi? Âlemin Kitabı Mukaddes 
ve Kuran'da yazıldığı gibi başı ve sonu var mıydı? Yoksa Müslü- 
man filozofların dediği gibi zaman içinde yaratılmamış ve değişi- 
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me tabi olmayıp ezeli miydi? Eğer bu “yeni mantık” doğruysa kut- 
sal yaratılış öğretisinin anlamı neydi? Dünya, Adelard'ın gözün- 
de birden yepyeni ve bilmediği bir yere dönüşmüştü. Kendi tev- 
hit inançlarını etraflarındaki evrene dair artan bilgileri içine yer- 
leştirmeye çalışan Arap düşünürler, bu tür sorularla yüzlerce yıl- 
dır uğraşıyordu. İman ile akıl arasındaki bu büyük mücadele, her 
şeyden habersiz Avrupa'yı altüst etmek üzereydi. 


Öncü Adelard ve hemen onun izinden gidenlerin mirası olarak 
Arap ilim ve felsefesinin gelişi, geri kalmış Batı'yı bilimsel ve tek- 
nolojik bir süper güce dönüştürdü. Adi madenleri altına dönüş- 
türmekte kullanılan, o ele geçmeyen -simyacıların el-iksir'inden 
türemiş olan- “elizir” gibi Arap ilmi de Ortaçağ Hıristiyan 
âlemini tanınmayacak ölçüde değiştirdi. Avrupa, yüzyıllardır ilk 
kez gözlerini açıp etrafına bakıyordu. Arap ilmiyle bu karşılaşma, 
erken Ortaçağ'da Batılı Hıristiyanların yitirdiği zamanı tayin etme 
sanatını dahi diriltti. Saat ve takvimi doğru olarak kontrol edeme- 
yen bir toplumda rasyonel bir örgütlenme düşünülemezdi. Bu du- 
rum, insanın doğanın esaretinden kurtulması ile bilim, teknoloji 
ve sanayiin gelişmesi için de geçerliydi. Arap ilmi ve felsefesi, Hı- 
ristiyan âleminin cehaletten kurtulmasına yardım ederek bizzat 
Batı fikrini mümkün kılmıştır. 

Ancak bugün kaçımız Araplara olan muazzam borcumuzu, 
ödemeye çalışmak bir yana, durup kabul ediyoruz ki? haç ki- 
şi azimuth'tan zenith'e, algebra'dan zero'ya dek modem teknik 
sözlüğümüzden pek çok kelimenin onların değerli bir mirası ol- 
duğunu kabul ediyor?” Veya yediğimiz bütün yiyeceklerden —bir- 
kaçını sayarsak kayısı, portakal, enginar— amiral, şalopa, muson 
gibi yaygın denizcilik terimlerine kadar her şeyde Arapların gün- 
delik dil üzerindeki etkisine ne demeli? Hatta özbeöz İngiliz ge- 
leneği olan Morris halk dansı bile, aslında Arap halk ozanlarının 
Müslüman İspanya'nın soylularını eğlendirdiği bir devri anımsatan 
mağribi (İng. moorish) dansının bozulmuş bir şeklinden ibarettir. 

Ortaçağ Avrupa'sında yüzyıllar boyu Arap ilminin devleri ve 
başlıca kişileri olan El-Harezmi, İbn Sina, El-İdrisi, İbn Rüşd isim- 
leri, bugün sıradan eğitimli okurda pek az ilgi uyandırmakta- 
dır. Bunların çoğu unutulmuş, çok eski bir çağın uzak anıların- 
dan ibaret kalmıştır. Fakat bunlar, yüzyıllar boyu Batı'nın ceha- 
leti ve düpedüz Müslüman aleyhtarı önyargıları altında gizlenen 


* Batı literatürüne doğrudan Arapçadan geçmiş olan bu terimlerin anlamları sırasıyla şöyledir: Azimut, 
(astronomi ve meteoroloji gibi bilim dallarında) başucu, cebir ve sıfır (ç.n.) 
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olağanüstü Arap bilim ve felsefe geleneğinin aktörlerinden sade- 
ce birkaçıdır. Yeni yapılan bir kamuoyu araştırmasına göre Ame- 
rikalıların büyük çoğunluğu İslam'da veya İslam dünyasında be- 
genilecek “pek az şey” bulmakta veya “hiçbir şey” bulamamakta- 
dır.” Ancak tarihin sayfalarını çevirdiğimizde Arap ilminin mey- 
veleri olmadan Batı medeniyetini tahayyül etmenin imkânsız ol- 
duğunu görürüz: El-Harezmi'nin cebir ilmi, İbn Sina'nın kapsamlı 
tıbbi öğretileri ve felsefesi, El-İdrisi'nin kalıcı etkiler bırakan coğ- 
rafya ve haritacılık ilmi veya İbn Rüşd'ün keskin akılcılığı. Hat- 
ta herhangi bir bireysel çalışmadan çok daha önemli olanı, Arap- 
ların çağdaş Batı'nın özüne olan genel katkısıdır: Bilimin, insana 
tabiata karşı güç verebileceğinin farkına varılması. 

Bathlı Adelard'ın savunduğu Arap ilminin gücü, Avrupa'nın fik- 
ri coğrafyasını baştan yarattı. On altıncı yüzyıl ve ötesine uza- 
nan etkileriyle Copernicus ve Galileo'nun çığır açan çalışmaları- 
nı şekillendirdi. Bu ise Hıristiyan Avrupa'yı, evrenin merkezinde 
—Tanrı'nın mahluku insanın evi olan dünyanın değil— güneşin ol- 
duğu gerçeğiyle karşı karşıya bıraktı. Müslüman İspanyalı filozof- 
fikıh âlimi İbn Rüşd, Batı'ya klasik felsefeyi açıklayarak onu ilk 
kez rasyonalist düşünceyle tanıştırdı. İbn Sina'nın Tıp Kanunu 
(Kanün f't-Tıb) 1600'lere kadar standart bir Avrupa metni ola- 
rak kaldı. Optik, kimya ve coğrafyaya ilişkin Arap kitapları da ay- 
nı şekilde uzun ömürlü olmuştur. 

Batı'nın Arap mirasını kasıtlı olarak unutması, yüzyıllar önce- 
sine dayanır. Bu dönemde Haçlıların gölgesinde şekillenen Müs- 
lüman aleyhtarı propaganda, Arap kültürünün modem bilimin 
gelişiminde oynadığı esaslı role ilişkin her türlü kabulün üstünü 
örtmeye başlamıştır. Bu mesaj, bazıları günümüzde de yankı bu- 
lan dört temel temadan oluşuyordu: İslam, Tanrı'nın sözünü çar- 
pıtır; sadece şiddet yoluyla yayılır; sultanların ünlü haremlerin- 
de olduğu gibi çokeşliliği teşvik ederek veya baskıcı ve aşırı if- 
fet taslayan tutumlarla insan cinselliğini saptırır ve İslam'ın pey- 
gamberi Muhammed, şeytanın bir aleti veya bizzat Deccal olan 
bir şarlatandır. 

Bilimsel yöntemin ilk Batılı savunucularından on üçüncü yüz- 
yıl filozofu Roger Bacon, Müslümanları iyi bildiği bir konu olan 
entelektüel icatları nedeniyle övüyordu: “Felsefe, Müslümanlar- 
dan alınmıştır.”3 Fakat aynı Roger Bacon, gerçek bir bilgi veya 
tecrübeye sahip olmadığı Müslüman hayatının çeşitli boyutları- 
nı aynı coşkuyla karalıyordu: Kendinden emin bir şekilde Arap- 
ların “çokeşliliklerinden dolayı cinsel hazlara daldıklarını” iddia 
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ediyordu.? Çok geçmeden bu hayale dayalı görüşler, halkın mu- 
hayyilesinde bütün diğer görüşlerin yerini aldı. 

Bu görüşler, Batı'nın ilham için idealleştirdiği bir klasik Yu- 
nan düşüncesine giderek daha çok yöneldiği Rönesans dönemin- 
de daha da yaygınlık kazandı.19 Doğrudan doğruya Aristoteles, 
Pythagoras ve Arkhimedes gibilerinin soyundan geldiklerini id- 
dia etmeye pek meraklı olan Batılı düşünürler, Arap ilminin rolü- 
nü kasten dışlamışlardır. “Arabistan'dan iyi bir şey geleceğine ik- 
na olmam zor” diyordu on dördüncü yüzyılda ilk hümanistlerin 
en ünlüsü olan Petrarca.!! Batılı bilim tarihçileri de büyük ölçü- 
de bu görüşü benimsemiş, birçoğu Arapları Yunan ilminin iyi ni- 
yetli fakat hiçbir etkisi olmayan bekçileri olarak bir kenara itmiş- 
tir. Onlara göre Araplar eskilerin çalışmalarına pek az katkıda bu- 
lunmuştur veya bu çalışmalara hiçbir katkıları olmamıştır. 

Bu tür anlatılar, şu direşken görüşe dayanır: Batı, klasik ilmi 
“yeniden ele geçirmiştir”; bunun açık bir iması olarak ise, bu bilgi 
her nasılsa Hıristiyan Avrupa'nın doğuştan gelen hakkıydı ve sa- 
dece Ortaçağ'da yanlış ellere geçmişti. Bu anlatılar aynı zaman- 
da, günümüzde İslam dünyasının halini açıklamakta Batı'da sık 
sık başvurulan bir fikir birliğiyle de çarpıtılmaktadır: Buna göre 
İslam, doğası gereği yeniliğe düşmandır ve bu düşmanlık on ikin- 
ci yüzyıl başlarından itibaren daha da artmıştır.12 


I. kısım 


El-İşâ / Yatsı 


Birinci bölüm 


Tanrı'nın savaşçıları 


Sayısız inanandan oluşan bu ordu, daha tarihi ve saati dahi bil- 
miyordu. 

Tanrı'nın savaşçıları, imparatorluk şehri Konstantinopolis'in 
kapılarını zorluyordu. Asmaları yok edip buğdaylara dokunma- 
yan bir çekirge sürüsü, gelişlerinin habercisi olmuştu. Liderleri, 
aniden ortaya çıkarak halkın büyük övgüsünü kazanan ateşli bir 
vaiz, kâfire karşı kutsal savaş buyruklarını cennette ev kazanma 
vaatleriyle teşvik ediyordu. Hastalık ve gıdasızlık ortalığı kasıp 
kavuruyordu. Tıbbi tedavi çoğu kez şeytan çıkarma ayinlerinden 
veya yaralı kol ve bacakların kesilmesinden ibaretti. Ceza davala- 
rı işkence ve başka ağır eziyetlerle çözülüyordu. 

Büyük çoğunluğu hiçbir eğitim almamıştı. Geride bıraktıkla- 
rı ülkelerinde gördükleri tek eğitim, bağnaz din adamlarının dik- 
katli bakışları altında ezberledikleri köhne metinlerle sınırlıydı. 
Temel teknoloji, bilim veya matematikten haberleri yoktu. En 
önemli kutsal günlerinin tarihini saptayamıyorlar; güneş, ay ve 
gezegenlerin düzenli hareketlerini belirleyemiyorlardı. Kâğıt ya- 
pımı veya mercek ve aynaların kullanımıyla ilgili hiçbir bilgile- 
ri yoktu ve o dönemdeki bilimsel araçların şahı olan usturlaptan 
habersizdiler. Ay tutulması veya hava durumundaki ani bir deği- 
şim gibi doğa olaylarından büyük bir korkuya kapılıyor, bunları 
kara büyü zannediyorlardı. 

Bu bağnaz ordunun gelişi, yöre halkını dehşete düşürmüştü. 
Haçın altında yürüyen bu soluk benizli, mavi gözlü barbarlar da 
kimdi ve on ikinci Hıristiyan yüzyılının şafağında Arap sahillerin- 
de ne işleri vardı? 

“Bütün Batı ve Adriyatik Denizi'nden Herkül Sütunları'na ka- 
dar uzanan barbar halkların topraklarının çoğu — tüm bunlar... 
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Avrupa'nın arada kalan kısımlarından geçerek tüm varlığıyla ka- 
tı bir kütle halinde Asya içlerine doğru akın ediyordu” diye kay- 
detmektedir İmparatorluk başkenti Konstantinopolis'teki Bizans 
İmparatoru'nun kızı Prenses Anna Komnena.! Vakanüvis Alber- 
tus Aguensis'in kaydettiğine göre, bu ordunun safları arasında 
se nimi inananlar ve dürüst insanların yanı sıra “zaniler, katiller, 
hırsızlar, yalancı şahitler ve soyguncular” da vardı.? Liderleri Ke- 
şiş Pierre (Pierre VErmite) beyaz bir katıra binmiş, bu davaya ka- 
tılan herkesin günahlarının bağışlanacağını vaat ediyordu. 

Ufak tefek, çirkin bir adam olan Pierre için, halkın avam kıs- 
mının kalbini kazanmak hiç zor olmamıştı. Kuzey Fransa'nın her 
yanında Kutsal Savaş'ı vaaz ederken, halk kutsal emanet olarak 
saklamak üzere keşişin mütevazı binek hayvanından tüyler ko- 
parıyordu. Pek çoğu elinde avucunda ne varsa satıp savmış ve 
dünyanın öbür ucuna gitmek üzere onun ardına düşmüştü. Ki- 
mi bütün ailesini toplayıp yanında getirmiş, kimisi karısını, ço- 
cuklarını, ihtiyar ana-babasını bırakıp gelmişti. Onlar Pierre'in 
davetine koşarken ekinler öylece bırakılmış, işler yarıda kalmış- 
tı. Keşişin kolları ve ayakları hep çıplaktı ve kaba yünden yapıl- 
ma gömleğinin üzerine ayak bileklerine kadar inen bir pelerin gi- 
yiyordu. Haçlılara dair en erken anlatılardan birinde Guibert de 
Nogent, keşiş için, “Şarap ve balıkla yaşar, ağzına ekmek koy- 
mazdı”3 demektedir. 

Bu ufak tefek keşiş, birden ortaya çıkıp Papa 1I. Urbanus'un 
büyük savaş çağrısını halk arasında yankılandırmıştı. Papa II. Ur- 
banus, 27 Kasım 1095'te Fransa'daki Clermont kasabasında, Hı- 
ristiyan âleminin krallarına, aralarındaki sonu gelmez savaşları 
bitirmeleri ve kan dökme şevklerini Doğulu kâfirlere yöneltme- 
leri çağrısında bulunmuştu. “Bugüne dek inananlara karşı hak- 
sız yere şahsi savaşlara girişmeye alışmış olanlar, bundan böyle 
kâfirlerin üzerine yürüsün ve muzaffer olsun. Kendi kardeşleri ve 
akrabalarına karşı savaşanlar artık münasip olduğu üzere barbar- 
larla savaşsın” diyordu Papa, vaazını dinlemek için akın akın ora- 
ya gelmiş kalabalığa. “Küçük ücretler karşılığında paralı askerlik 
yapanlar şimdi ebedi mükâfatı kazansın.” Urbanus'un vaazları- 
nı takip eden birkaç ay içinde şehir ahalileri ve köy sakinlerinden 
seksen bin kadar insan Doğu'ya doğru yola çıktı.” 

Kilise siyaseti, teolojik tartışmalar, iç meseleler ve dünya işle- 
rinin oluşturduğu yanıcı karışım, Urbanus'un savaş çağrısına ya- 
kıt oldu. Kilise bir süredir Avrupa'nın seküler liderleriyle hak ve 
imtiyaz mücadelesine girişmişti. Bu hak ve imtiyazların en başın- 
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da, yeni piskoposlar seçerek onları bu makamın sembolü olan 
yüzük ve asayla donatma yetkisi geliyordu. Urbanus ve Kilise 
içindeki taraftarları, Haçlı Seferi'ni, itaatsiz krallara muhtaç kal- 
madan Roma'yı Hıristiyan âleminin başındaki otorite olarak eski 
gücüne kavuşturmanın bir yolu olarak görüyordu. 

Bir süredir bazı dini düşünürler, dinde şiddetin caiz ve haklı ol- 
duğunu ileri sürüyordu. Haçlı Urbanus'un akıl hocası Papa VII. 
Gregorius'un, Kilise namına girişilecek bir savaşa çok önceden il- 
gisi vardı. Hatta Avrupalı şövalyelerden, Aziz Petrus'un Askerleri 
adında bir ordunun kurulmasını dahi teklif etmişti. Seküler kral- 
larla Papalık arasında ortaya çıkan mücadele, böyle bir orduya du- 
yulan ihtiyacı daha da ivedi kılmaktaydı. Papa'nın sadık taraftar- 
larından Lucca Piskoposu Il. Anselmus, Gregorius'un girişimleri- 
ni desteklemek için Aziz Augustinus'un meşru savaş teorileriyle il- 
gili yazılarını derlemişti.9 Bu reformcular ayrıca Kilise'nin halka 
yakınlaşması gerektiği düşüncesinden de etkilenmişti; bu da ina- 
nanlara günahlarının bağışlanması karşılığında dini müdafaa etme 
imkânı verebilecek olan Papalık orduları olgusunu destekliyordu.” 

Dünyada olup bitenlerin de bunda payı vardı. 1074 yılında Gre- 
gorius, üç yıl önce Doğu Anadolu'daki Malazgirt'te Müslüman 
Türkler karşısında önemli bir askeri yenilgi alan Doğu Ortodoks 
Hıristiyanlarının özgürlüğüne kavuşturulması için çağrıda bulu- 
nan bir dizi mektup kaleme almıştı. Kilise için savaşmak ile en- 
düljans uygulaması arasında açık bir bağ kuran Gregorius, böy- 
le bir sefere katılacak olanlara “ebedi mükâfat” vaadinde bulunur- 
yordu.3 Hıristiyan hacıların Kudüs'e doğru gösterişsiz fakat dai- 
mi akınının, 1070 yılında kutsal şehri daha esnek bir anlayışa sa- 
hip olan Fatımilerin elinden alan hoşgörüsüz Selçuklu Türkleri 
tarafından sürekli engellendiği hatta baltalandığı gibi —büyük öl- 
çüde gerçekdışı olan, ama çoğunluk tarafından gerçek sayılan— 
bazı haberler, Batı'nın endişelerini daha da körüklüyordu. 

Keşiş Pierre, Haçlı Seferleri'nden birkaç yıl önce şahsi hac mak- 
sadıyla Kudüs'e gitmeye çalışıp bu çabasında başarısız olduğu sı- 
rada Kudüslü Müslümanlar tarafından kötü muameleye de maruz 
kalmış olabilir. Bizans prensesi Anna Komnena, Pierre'in “Türk- 
lerle Sarakenlerden' çok eziyet gördü”ğünü ve sonra Avrupa'ya 
“zorlukla” geri dönebildiğini söyler.? Bazı rivayetlere göre İsa, 


* Önce Romalıların, sonra Bizanslılârın kullandığı ve Yunanca üzerinden Batı Avrupa dillerine (Latince - 
si Saracenni) geçmiş olan bu kelime (Yunanca Sarakenos; çoğ. Sarakenoi), Ortaçağ'da Avrupalıların genel 
olarak Müslümanlara verdiği isimlerin en yaygınıdır. En bilinen diğer iki isim ise “Hacer'in soyundan ge- 
lenler” anlamına gelen Agarinoi (ya da Aggarini) ile “İsmâililer yani İsmail'in soyundan gelenler” anlamı- 
na gelen /smaelitae'dir (ç.n.) 


32 


Pierre'in rüyasına girerek ona ülkesine dönmesini, inananlardan 
bir ordu toplayarak Kutsal Mezar Kilisesi'ni Müslümanların elin- 
den kurtarmasını emreder. Başka bazı rivayetlere göre ise Kudüs 
Patriği, Pierre'i Avrupa'ya dönerek zor durumdaki Doğulu Hıristi- 
yanlara yardım çağırması için görevlendirmiştir. On ikinci yüzyıl 
sonlarına ait Antakya Destanı |La Chanson d'Antioche), Pierre'i, 
daha önceki bir seferden sağ çıkarak Avrupa'ya dönüp büyük bir 
ordu toplayan ve Haçlı Seferi'ne komuta eden “Tanrı'nın elçi kıl- 
dığı kişi” şeklinde tasvir etmektedir. | 9 

Pierre'in Haçlı Seferleri'ni başlatmakta tam olarak nasıl bir rol 
oynadığı bilinmese de Geç Ortaçağ'a ait kroniklerin, tüm bu te- 
şebbüsün esin kaynağı hatta baş mimarı olarak keşişe giderek ar- 
tan bir önem atfettikleri göze çarpar. Halk anlatılarında ise Pier- 
re, yoksullara yardım etmesi ve fahişelere evlenebilmeleri için 
çeyiz vermesi sebebiyle övülür. On ikinci yüzyıla ait metinlerden 
Rosenfeld Yıllıkları, keşişin sahneye çıkışının gökyüzünde mu- 
azzam bir görüntüyle müjdelendiğini anlatır: “...bulutsuz bir ak- 
şam, sanki, gökyüzünün farklı yerlerinde parlak ateş topları yanı- 
yor ve sonra başka bir yerinde yeniden beliriyordu. Bunun, ateş 
değil, göçleriyle bu harekete işaret eden ve halkın evlerinden ay- 
rılmasının habercisi olan meleki güçler olduğu iddia ediliyordu. 
Bu güçler daha sonra Batı dünyasının hemen hemen tamamını 
ele geçirecekti.”1! 

Savaş yanlısı VII. Gregorius'un himayesine aldığı li. 
Urbanus'un Aziz Petrus'un tahtına çıkmasıyla Kilise'yi savaşa 
iten bambaşka güçleri zapt edecek bir şey kalmamıştı. Papa'nın 
etrafında toplanan reformcular, hem Kilise içindeki hem seküler 
rakiplere karşı iktidar ve nüfuz mücadelesi için savaşa kilitlen- 
mişlerdi. İmanı savunmak için savaşın meşru olduğuna dair Hı- 
ristiyan öğretilerinin uzun ve zengin tarihi ve dini yazılarda şehit- 
lik metaforlarının giderek popüler olması, savaşa giden yolu ko- 
laylaştırdı. Papa'nın maiyetinin de bildiği gibi, Hıristiyanları sa- 
vaşa çağırmak, Papa'nın muazzam şahsi otoritesini kullanmasını 
mümkün kılarak bu çobanın söz dinlemeyen sürüsünü kutsal bir 
görev uğrunda bir araya getirmesine yardım edecekti. Sanki bür- 
tün duaları karşılık bulmuştu. Neticede girişilen büyük çaplı Hı- 
ristiyan kutsal savaşı, atalarına çekmiş Batı'nın değişen dünyayı 
kendine benzetme girişimiydi. Sonuçta başarısız olsa da Haçlı Se- 
ferleri, Latin dünyasını Arap Doğu'nun bilim ve teknolojideki üs- 
tün yetenekleriyle karşı karşıya getirmek bakımından önemli ka- 
zançlar sağlamıştır. Aynı zamanda aralarında Urbanus'un büyük 
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çağrısı sırasında henüz bir delikanlı olan Adelard'ın da bulundu- 
gu birçok Avrupalının Doğu hayallerini tutuşturmuştur. 

Papa, hazırladığı ciddi askeri sefere takviye olarak yardımcılı- 
gına atadığı Papalık elçisinin idaresinde, Batı'daki hükümdar ai- 
lelerinin de desteklediği uzun ve itinalı bir siyasi destek kampan- 
yası planlamıştı. Fakat Keşiş Pierre ve başka bir avuç halk lide- 
rinin peşine düşen insan seli, bu büyük din adamının itinalı tak- 
vimi veya kilisenin daha geniş siyasi, sosyal ve teolojik amaçla- 
rıyla ilgilenmiyordu. Asıl askeri teşebbüsün başlangıcı niteliğinde 
olan bu Köylü Haçlı Seferi kimseyi beklemeyecekti. “Deus vult!” 
diye bağırarak karşılık vermişti Papa'nın savaşla ilgili sözlerine 
Clermont'da kalabalıklar. “Tanrı böyle istiyor!” Yıkım, şiddet ve 
hastalıktan kaçmaya hevesli inananlar, kısa süre sonra, ana kuv- 
veti beklemeden on binlerle yola düştü. “Bu nedenle ağır masraf- 
lara ve hizmetkârlarının büyük yardımlarına ihtiyaç duyan prens- 
ler ağır ağır ve dikkatle hazırlanırken, pek fazla malı mülkü olma- 
yan avam tabakasından çok sayıda kimse ... Keşiş Pierre'in ordu- 
suna katıldı ve bizim aramızda bu işler olup biterken onlar efen- 
dileri olarak ona itaat ettiler” der Guibert de Nogent tarihinde.12 

Çoğunluk sıradan köylülerden oluşuyordu; fakat aralarında 
kentliler, hatta yoksul düşmüş şövalyeler, kaçaklar, borçlular ve 
düpedüz suçlular da vardı. Birçoğu için Kutsal Topraklar mace- 
rasının temelinde, inanç veya kilise liderlerinin amaçlarını doğ- 
ru anlamaktan çok batıl inançlar ve kitlesel çılgınlık yatıyordu. 
“Bunlar, bir kazın Kutsal Ruh'tan ilham aldığını, bir dişi keçinin 
aynı Ruhla dolu olduğunu iddia ediyorlardı” diye kaydetmektedir, 
yazdıklarından utandığı belli olan Albertus Aguensis. “Kudüs'e 
yapılan bu kutsal seyahatte rehber edindikleri işte bunlardı. Aşı- 
rı tapındıkları işte bunlardı ve onların ardından giden halkın ço- 
gu, hayvanlar gibi bütün kalpleriyle bunun doğru bir yol olduğu- 
na inanıyordu.”13 Haçlılar arasında cinsel serbestlik de başını al- 
mış gidiyordu. “Tek kuvvet olan ... bu insanlar gayri meşru birleş- 
melerden ve bedenin hazlarından kaçınmıyorlardı. Kendilerini fa- 
sılasız aç gözlü taşkınlara bırakarak, yerini yurdunu bırakıp aynı 
aptallıklara düşen kadın ve genç kızlarla gönül eğlendirdiler.”14 

Köylü Haçlı Seferi'ni oluşturan bu disiplinsiz çeteler, 1096 ba- 
harında Orta ve Doğu Avrupa'nın yabancı topraklarını kasıp ka- 
vurdu; bunun sonuçları öngörülebileceği gibi feci oldu. Renanya 
(Rheinland) Yahudileri ise olabilecek en kötü şeylere kendileri- 
ni hazırlamıştı; Pierre ve diğer liderlere kendilerine dokunmama- 
sı için rüşvet vermeyi başaran Fransa'daki kardeşleri onları uyar- 
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mıştı. “Bu sırada kibirli bir halk, tuhaf lehçeli bir halk, acımasız 
ve düşünmeden hareket eden bir millet, Fransızlar ve Almanlar, 
barbar halkların kutsallığını bozduğu Kutsal Şehir'e doğru yola 
çıktı. Burada kendi putperest ibadethanelerini arayacak, İsmai- 
lileri (Müslümanları) ve oranın diğer sakinlerini kovarak bu top- 
rakları fethedeceklerdi” diye anlatır az bilinen bir Yahudi yaza- 
rın bıraktığı Solomon bar Simson Tarihi adlı kitap. “Safları ço- 
galıp durdu; erkek, kadın ve çocukların sayısı her yeri kaplayan 
bir çekirge sürüsünü aşana dek.”15 O dönemde bir ilim merke- 
zi olan Mainz'dan anonim bir Yahudi yazara ait başka bir anlatı, 
olaylardan kısa süre sonra kaydedilmiştir. Buradan öğrendiğimi- 
ze göre, Ren boylarındaki bütün Yahudiler, oruç tutup günahları- 
na tövbe etmeye ve Tanrı'dan yardım dilemeye başladı. Bazıları 
yerel Katolik piskoposlardan himaye talep ederken, bir kısmı da 
Fransız kardeşlerinin yaptığı gibi Haçlı askerlerine geçip gitmele- 
ri için paralar ödemeye çalıştı. Kutsal çağrıları da dünyevi çağrı- 
ları da karşılıksız kaldı. 

En ağır tahribatı yerel Alman kontu Emicho'nun komutasın- 
da Ren'den yukarı doğuya doğru yürüyen kuvvetler gerçekleş- 
tirdi. Bu kuvvetler, Mayıs 1096'da Worms'ta, yöredeki Katolik li- 
derlerin himayesini elde etmeye çalışan beş yüz Yahudi'yi kat- 
letti. Mainz'da, Yahudi aleyhtarı ayaklanmalar sırasında bin ki- 
şi daha öldürüldü. Yine yöredeki kilise liderleri ne sürülerini diz- 
ginleyebildi, ne de kendilerine sığınan Yahudilere daha önce ver- 
dikleri vaatleri tutabildi.!6 Yahudi liderler, dindaşlarının saldır- 
gan Haçlıların eline düşmesine izin vermekten ve zorla din de- 
giştirme olasılığıyla karşılaşmaktansa toplu intiharlar düzenli- 
yordu. “Hepsi, beraberce yüksek sesle bağrışıyordu.... Kimin 
bıçağı varsa gelsin; bizi, tek ve ebedi Tanrı'ya hürmeten öldür- 
sün ve sonra da kılıcını boğazına veya kamına sokarak kendi ca- 
nına kıysın”” diye nakleder anonim vakanüvis. “Ve iffetli kadın- 
lar, analar kendi çocuklarını öldürene dek düşmanları biraz ol- 
sun geciktirmek için pencerelerden para atıyordu. Merhametli 
kadınların elleri Yaratıcı'nın iradesini yerine getirmek üzere ço- 
cuklarını boğazlıyor ve çocuklarının körpe yüzlerini düşmanları- 
na döndürüyordu.”17 

Papa Urbanus'un Haçlı Seferi daveti, İsa'nın “düşman”larıyla 
savaşma çağrısıyla tüm bütün Avrupa'daki Hıristiyanların dini 
bağnazlığını körüklemişti. Renanya'da, Avrupa'nın zihninde uzun 
zamandır İsa'nın işkencecisi olarak görülen Yahudiler ile Yahudi 
olmayanlar arasında ticarete erişim konusunda gerginliklerin art- 


35 


tığı bir sırada bu, tehlikeli bir gelişmeydi.18 Yahudileri çoğunluk- 
la gerçekdışı olarak uzaktaki Müslümanlarla entrika çevirmekle 
suçlayan popüler Hıristiyan risaleleri, işleri daha da kötüleştir- 
di. “Yahudi düşmanı Hain Emicho, tüm ordusuyla şehrin kapısına 
dayandı ve şehrin sakinleri kapıları açtı. Bir Alman soylusu olan 
Emicho, Fransız ve Almanlardan oluşan yağmacı bir güruhun li- 
deriydi. Tanrı'nın düşmanları birbirlerine şöyle dedi: 'Bak, kapıyı 
bizim için açtılar. Haydi çarmıha gerilenin intikamını alalım'” di- 
ye yazar Solomon bar Simson.1? Başka bir halk lideri olan Volk- 
mar ise Haziran sonunda Prag Yahudilerine saldırırken Macaris- 
tan sınırında daha fazla katliam gerçekleşiyordu. Haçlılar yazın 
Renanya'dan ayrılıp Konstantinopolis'e doğru yola çıktı. Bu du- 
rum, onların topraklarından mümkün olduğu kadar çabuk çıkma- 
larını isteyen yerel Hıristiyan liderleri de epey sevindirmişti.29 

Anna Komnena'nın, 1096 yazında güneydeki kâfir Müslüman- 
larla savaş yolu üzerindeki bölgeye akın eden bağnaz -pis, gıda- 
sız kalmış, hasta ve bitkin- insan selini korkuyla anlatmasına şaş- 
mamalı. Anna Komnena, ciddi bir şekilde bunun, “kıtlıktan daha 
büyük ve korkutucu bir mesele” olduğunu kaydeder.2! Pierre'in 
sadık takipçilerinin çoğu 21 Ekim'de Konstantinopolis yakınla- 
rındaki Civetot'ta' Türkler tarafından yok edildi. Bunlar İmpa- 
rator Aleksios'un -Anna'nın babası— tavsiyesini dinlemeyip hâlâ 
Avrupa'dan gelmekte olan düzenli Hıristiyan ordularının koruma- 
sı olmadan yola koyulmuştu. Fakat Keşiş, Köylü Haçlı Seferi'nin 
bu feci sonunda orada değildi. Dönemin Avrupalı anlatıları çeliş- 
kilidir: Keşiş ya iyi eğitimli Türk kuvvetleriyle savaşmamak ko- 
nusunda takipçilerine karşı çıkıp başarılı olamamış ya da kaçı- 
nılmaz olduğunu bildiği katliamdan kurtulmak için güvenli olan 
Konstantinopolis'e sığınmıştı. Anna'nın anlatısı, Bizans kuvvetle- 
ri tarafından canının kurtarıldığı yönündedir. Nihayet Pierre, üç 
yıl sonra asıl şövalye kuvvetiyle birlikte çok sevdiği Kudüs'e ulaş- 
tı. Plerre'in üst düzey adamlarından biri ise onun kadar talihli de- 
gildi. Bağnaz ordusunun başında iken, zincir zırhını delip geçen 
yedi okla Civetot'ta öldü. 

Doğu Akdeniz kıyısında ve Suriye'nin merkezinde, Haçlıların 
gelişi yöredeki Araplarla onların Yahudi ve Hıristiyan tebaasının 
en büyük korkularını doğrulamış gibi görünüyordu. Ortaçağ Arap 
coğrafyası geleneksel olarak yedi kuşak veya iklime ayrılmaktay- 


* Dönemin Avrupa kaynaklarında Civitot ve (hevetot şeklinde de geçen bu yerleşim yerinin Bizans kay- 
naklarındaki ismi K/bot0s'tur. Bugün Yalova'nın Altınova ilçesine bağlı Hersek köyü olduğu sanılmakta- 
dır (ç.n.) 
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dı. Merkezdeki üçüncü ve dördüncü kuşaklar —Arap dünyası, Ku- 
zey Afrika, İran ve Çin'in bazı kısımları en yüksek denge ve uyu- 
ma sahipti. Kuzeydeki altıncı kuşak, Slavlar, Türkler ve Avrupa 
Hıristiyanlarının yani Frankların yurduydu; Franklar Araplar ara- 
sında El-Efrenc adıyla biliniyordu. Bu üç kavim de savaşçı, pis 
ve hain tabiatlıydı.22 Frankların kaypaklığı aynı zamanda kuzeyli 
kökenlerinden kaynaklanıyordu. Diğer göze çarpan nitelikleri ise 
ahlak dışı cinsellikleri, kıskanma duygularının olmaması ve genel 
olarak şiddet eğilimli olmalarıydı.23 

Arap coğrafyacı El-Mesudi, bu kişisel kusurları güneş ışığının 
yokluğuna bağlıyordu. Aynı zamanda değerlendirmeleri, konu et- 
tiği Haçlı Frankların erişemeyeceği bir astronomi anlayışını —-me- 
teoroloji anlayışı olmasa bile— gözler önüne seriyordu: 


Kuzeydeki çeyrek dairenin ahalisine gelince, bunlar için güneş, ba- 
şucundan uzaktır... Güneşe uzak düştüklerinden güneşin gücü bura- 
da zayıftır. Memleketlerine soğuk ve nem hâkimdir; kar ve buz niha- 
yetsiz bir silsileyle birbirini izler. Sıcak salgıdan mahrumdurlar; be- 
denleri iri, tabiatları hantal, mizaçları sert, anlayışları kıt ve dilleri 
ağırdır ... Dini inançları sağlam değildir ve bunun nedeni de soğuk ta- 
biatları ve sıcaklığın olmayışıdır.24 


Pierre'in ve köylü seferinin bozguna uğraması asıl Hıristiyan 
kuvvetinin Konstantinopolis önlerine gelişiyle kısa süre son- 
ra unutuldu. Bu gelenler, Avrupalı kraliyet aileleri mensupları- 
nın yönettiği ve hem o günün yeni dini coşkusuna hem de daha 
geleneksel siyasi ve ekonomik menfaatlerine bağlı olan eğitim- 
li askerlerdi. Krallar, prensler ve başka Avrupalı soylulardan olu- 
şan bu güruhun çoğu, Birinci Haçlı Seferi için toplanan serveti iç 
çekişmelere, kişisel hırslara, kabul edilmiş tek bir komutan ve- 
ya otorite olmayışına kurban etti. Başlarda İmparator Aleksios, 
bu anlaşmazlıklardan başarıyla yararlanarak Haçlıların askeri ye- 
teneklerini ve coşkusunu, Anadolu'nun batısı üzerinde daha ön- 
ce Müslümanlara kaptırdığı hâkimiyetini yeniden kurmakta kul- 
landı. Böyle bir seferde Toulouse kontu Raymond de Saint-Gilles, 
Suriye'nin Lazkiye Limanı'nı Araplardan almış, kendisinin ve di- 
ger Haçlı lordlarının Aleksios'un ısrarıyla ettikleri yemine sadık 
kalarak Bizans hâkimiyetine vermişti. 

Fakat Batı Hıristiyan âlemindeki prenslerin tümü bu kadar 
yumuşak başlı değildi. Bunların çoğu kendi topraklarına ça- 
bucak dönmeden önce mümkün olduğu kadar hızlı bir şekilde 
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kendi dini ve askeri vazifelerini yerine getirmeye kararlıydı. Fa- 
kat aralarında Godefroi de Bouillon ve kurnaz Norman komu- 
tanı Taranto Prensi Bohemond (Boamundus| gibi Birinci Haç- 
lı Seferi'nin yıldızları da bulunan bir avuç seçkin, pek de iyi giz- 
leyemedikleri toprak emellerine sahipti. Papa Urbanus, Birinci 
Haçlı Seferi'ni, en azından kısmen, bitkin ve şiddet altında inle- 
yen Avrupa'yı bu tür küçük prenslerin sonu gelmez didişme ve 
çatışmalarından kurtarmak için kullanmıştı. Clermont'da bunu 
dile getirmişti. Hem Kilise'nin Haçlılara dair daha derin emelle- 
ri hem de Aleksios'un bu yeni gelen coşkun insanların yardımıy- 
la Konstantinopolis'in Küçük Asya ve Doğu Akdeniz üzerinde- 
ki hâkimiyetini yeniden kurma hayali, Haçlıların her birinin da- 
ha dünyevi ve seküler menfaatleriyle rekabet etmek zorundaydı. 

Latinlerin saflarında kısa sürede çatlaklar oluştu. Konstan- 
tinopolis'ten güneye, Kutsal Topraklar'a sarkma harekâtı —bütün 
seferin özellikle ifade edilen hedefi—, önde gelen Fransız soylula- 
rından Baudouin de Boulogne ile başka bir avuç kişinin ele geçi- 
rebilecekleri topraklar bulmak amacıyla ana kuvvetten geçici ola- 
rak ayrılma kararıyla tehlikeye düştü. Baudouin, yakındaki Fırat 
boylarında bulunan Ermeni topraklarının sosyal ve siyasi karışık- 
lıklarını dikkatle incelemişti. O ve adamları, kendilerine katılan 
Ermeni siyasi danışmanlarla talihlerini aramak için Doğu'ya yö- 
neldiler. Bu insanlar böyle bir harekâtın, Kudüs seferinin doğu ka- 
nadını koruyarak Haçlıların misyonuna yardımcı olacağı fikriyle 
biraz avunmuş olabilir. Fakat bir diplomat ve komutan olarak di- 
ger Haçlı liderleri kadar kurnaz olan Baudouin'in bölgedeki, özel- 
likle de Edessa'daki (Urfa) —bugün Türkiye'nin güneyinde bulur- 
nan bu şehir, o dönemde çoğunlukla Ermenilerin yaşadığı bir yer- 
di— geleneksel siyasi ve dini entrikaları arasında bir fırsat sezdiği 
açıktı. Hıristiyan kutsal savaşının gereklerinin kendi yoluna çık- 
masına izin vermek niyetinde değildi. 

Baudouin ve yardımcılarının da beklediği gibi, yerel Ermeni Hı- 
ristiyan ahali, Haçlı Frankları kollarını açarak hoşnutlukla kar- 
şıladı. Ardı arkası kesilmeyen Türk akınlarından bitkin düşmüş- 
lerdi ve eski Bizans memuru (kuropalates| Thoros'un idaresin- 
den hoşnut değillerdi; Ermeni olan Thoros milli dinin yerine nef- 
ret ettikleri Bizans'ın Doğu Ortodoks Kilisesi'ni izliyordu. Ülke- 
sinde sevilmeyen, savaşlardaki başarısızlıkları giderek artan ve 
evliliğinden çocuğu olmayan yaşlı Thoros, halk tarafından sevi- 
len Baudouin'i veliahdı ilan etmeyi teklif ederek onu hemen ida- 
reye ortak etti. Hatta bu ikili, aslında küçük çocuklar için tasar- 
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lanan evlat edinme merasimini gerçekleştirdi. Bu törende iki- 
si, tek bir büyük boy gömlek veya tuniğe birlikte girerek göğüs- 
lerini birbirine sürdü. Baudouin daha sonra aynı şeyi artık ma- 
nevi “annesi” olan Thoros'un karısıyla da tekrarladı. Urfalı Ma- 
teos Vekayinamesi'nin bildirdiğine göre, kısa bir süre sonra 
Thoros'u tahttan indirmek için bir plan tezgâhlandı ve Baudouin 
de bundan haberdardı. Fakat kendisinin bu komploda kışkırtıcı 
olarak açık bir rol oynayıp oynamadığı halen belirsizdir. 7 Mart 
1098'de komplocular, halkı taşkın isyanlara kışkırtarak talihsiz 
Thoros'u tahtından indirdiler. Üç gün sonra şehrin ileri gelenle- 
ri, Baudouin'i onun yerini almaya davet etti. Rivayete göre Thoros 
ayaklanan güruh tarafından yakalanarak parça parça edilmiştir.25 
Haçlıların eline ilk düşen ve ellerinden ilk çıkan toprak olan 
Urfa, Batı'nın Kutsal Topraklar'a yönelik seferi için bir ön gös- 
teriden ibaretti. Fakat yine de buranın ele geçirilmesi, Latin 
Doğu'nun erken tarihinde çok büyük bir rol oynamıştır. İlk ola- 
rak ustaca diplomasi ve dozunda entrikanın, bölgenin birbirine 
rakip etnik, dilsel ve dini hizip, grup ve milletleri arasındaki na- 
zik dengeyi ne kadar kolayca bozabileceğini göstermiştir. İkinci 
olarak hırslı bir prens ve bir avuç şövalyenin —Baudouin'in baş- 
langıçta sahip olduğu kuvvetin sadece altmış süvariden oluştu- 
gu söyleniyordu— neler başarabileceğine dair geçici olsa da güçlü 
bir örnek ortaya koyarak, kutsal kent için didinmek yerine, ken- 
di yollarını çizmek konusunda açgözlü rakiplere ilham vermiştir. 
En önemlisi de bu olay, kendisini Urfa Kontu ilan eden 
Baudouin'in hâkimiyeti altında Latin Doğu'nun geri kalanı için 
bir devlet ve toplum modelinin doğuşuna yol açmış ve bu zapt 
edilmez Norman, sonradan bu örneği Kudüs Kralı olarak daha ge- 
niş bir biçimde uygulamıştır. Bu yaklaşıma göre Frank prensleri 
ve vasallarına yönetimin en üst mevkileri tahsis ediliyor, fakat is- 
ter Hıristiyan ister Müslüman olsun yöre halkından yetenekli ve 
hırslı olanlara da epey yer bırakılıyordu. Bunun Ortadoğu'nun et- 
nik ve dini mozaiğine iyi uyarlanmış başanılı bir sistem olduğu 
görülecekti, ama yine de iki buçuk yıl önce Papa Urbanus'un va- 
az ettiği gibi Haçlı Seferleri'nin militan anlayışıyla çatışıyordu. 
Müstakbel Urfa Kontu gibi, Taranto Prensi Bohemond'un da 
dünyadan sonraki ilahi mükğfattan çok daha yakındaki dünye- 
vi meşgalelerle daha ilgili olduğu anlaşılmaktadır. Birinci Haçlı 
Seferi'nin en yetenekli komutanlarından biri olan Güney İtalya- 
ll bu Norman maceracı, 1099'daki Kudüs seferinde doğrudan bir 
rol oynamamıştı. Bunun yerine yoldaşlarının itirazlarını umursa- 
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madan ve İmparator Aleksios'a ettiği yemini de hiçe sayarak Kut- 
sal Topraklar'ın anahtarı olan Antakya'yı Müslümanlardan alıp 
kendisi ve varislerine saklamak üzere yola çıktı. Şehir surları- 
nın dışına geldikten sonra Haçlıların burayı ele geçirmeye yöne- 
lik ortak çabalarını defalarca boşa çıkardı ve savunmacılar bü- 
yük Hıristiyan ordusunun gelişinden dolayı başlangıçta kapıldık- 
ları ümitsizliği kısa sürede atlattı. Bohemond'un taktiği, Haçlıla- 
rın şehri hemen ele geçirme şansına mal oldu ve asıl kuvvetin Ku- 
düs seferinde aylarca süren gecikmelere yol açtı. Fakat zaferin 
ganimetlerinin en sonunda yalnızca kendisine kalmasını sağla- 
makta başarılı oldu. 

Şehir ve çevresindeki topraklar büyük bir ödüldü. Kârlı Do- 
gu-Batı ticaretinin kavşağında bulunan bu şehir, dönem dö- 
nem Araplar, Bizanslılar ve Selçuklu Türkleri arasında el değiş- 
tirmiştir. Arap hekim İbn Butlan, memleketi Bağdat'tan uzaktay- 
ken Antakya çarşılarının mallarla dolup taştığını ve şehrin su ia- 
şesi ile başka lükslere sahip olduğunu görmüştü. Bu lüksler- 
den biri de, şehrin kapılarından birinin yakınında bulunan umu- 
mi bir klepsidra yani bir su saati idi.26 Artık Bizans İmparatoru 
Konstantinopolis'te çaresiz kaldığından ve yöredeki Müslüman- 
lar arasında derin ayrılıklar olduğundan hırslı Bohemond'la ken- 
di hanedanını kurma hayali arasında duran tek şey Antakya'nın 
güçlü surlarıydı. “Şehir surlar, kuleler ve gözetleme mevzileriyle 
öyle iyi tahkim edilmişti ki, tüm insanlık ona karşı bir araya top- 
lansa bile hiçbir makinenin hücumu veya insanın saldırısından 
korkmasına gerek yoktu” der Fransız Raymond d'Aguilers, Birin- 
ci Haçlı Seferi'ne ilişkin ilk elden anlatısında.27 

Uzun ve etkisiz bir kuşatmadan sonra, Bohemond'un adamla- 
rı, hoşnutsuz bir kule muhafızına rüşvet vererek, onu, surların bi- 
rinden tırmanacak küçük bir Haçlı kuvvetini görmezden gelmeye 
ve Antakya'nın büyük kapısını açmaya ikna etmeyi başardı. Türk 
komutanı Kerboğa'nın komutasındaki önemli sayılabilecek bir 
Müslüman destek kuvveti doğudan tehditkârca yaklaşırken, ye- 
rel garnizon kentin güçlü hisarına kaçmıştı. İkmal yokluğundan, 
artan firarlar ve genel moral düşüklüğünden sıkıntılı ve yorgun 
düşmüş olan Haçlılar, kentin hisarını alamadı ve Kerboğa'nın eli 
kulağında karşı saldırısının ölümcül tehdidiyle karşı karşıya kal- 
dı. Erzakları kısa sürede azaldı ve tükenmiş kırsalın da, yiyecek 
arayan Haçlı sürülerine verecek fazla bir şeyi kalmamıştı. Urfa 
Kontu Baudouin'in sadık papazı Foucher de Chartres, birçokları- 
nın doğru dürüst pişmemiş devedikeni, fasulye filizleri, at, eşek, 


40 


köpek ve fare eti yemeye nasıl mecbur kaldığını anlatır. “Frankla- 
rın bu belaları hak ettiğine ve şehri bu kadar uzun süre alamama- 
larının nedeninin günahları olduğuna inanıyorduk. Sefahatin ya- 
nı sıra hırs, gurur ve tamahkârlık onları yozlaştırmıştı.” Bir ordu 
konseyi, “sefahat pisliğiyle lekelenerek Tanrı'yı gücendirmesin- 
ler” diye kadınları uzaklaştırma kararı aldı.28 

Orada hazır bulunan önemli kişilerin neredeyse tamamı bun- 
dan kuşku duysa bile, Hıristiyanlar için günü kurtaran şeyin di- 
ni bir vizyon olması Haçlı Seferleri'nde tipik görülen bir durum- 
dur. Mütevazı hacı Pierre Barthelemy'nin iddiasına göre, Kutsal 
Mızrak'ın şehirde nerede bulunduğu kendisine ilahi bir ilhamla 
gösterilmişti; rivayete göre İsa çarmıhta asılıyken böğrünü delen 
mızrak bu mızraktı. Bu hacı, ümitleri gittikçe tükenen Haçlıları, 
Antakya'nın koruyucu azizi ve ilk piskoposu olan Aziz Petrus'un 
yöredeki katedraline yöneltti. Tabii ki katedralin yerini biraz eşe- 
leyince arayanlar, buldukları şeyin bu değerli kutsal emanetin 
ucu olduğuna ikna olmuştu. Haçlı karargâhında moralleri düzel- 
ten bu keşif, Kerboğa'nın çok daha fazla sayıdaki taarruz kuvve- 
tine karşı 28 Haziran 1098 tarihinde olağanüstü bir zafere ilham 
verdi; Türk komutanın ordusu, Urfa'yı Baudouin'den geri almaya 
yönelik başarısız teşebbüsleri yüzünden yolda zaten zayıflamış 
durumdaydı. Müslüman orduları utanç içinde dağıldı. 

Başarılı bir manevrayla aralarında İmparator Aleksios ve üst 
düzey komutanlarının da bulunduğu tüm Avrupalı ve Bizanslı ra- 
kiplerini saf dışı eden Bohemond, artık Antakya'nın hâkimiydi. 
Yerel Arap emirleri —-en önemlileri yakındaki Halep ve Şeyzar şe- 
hirlerinin idarecileri idi—, bu küçük Haçlı devletinin kurulması- 
nı engellemek için aralarında uzun süredir devam eden kavgala- 
n bertaraf etmeye hazır değildi. Aksine onlara göre Hıristiyan An- 
takya, aralarında Sünni ve Şii Müslüman gruplar ile her ikisinin 
de ezeli düşmanı Bizanslıların da bulunduğu kalabalık jeopolitik 
bölgede sadece yeni bir aktörden ibaretti.2” 

Çöl güneşi altında deveyle üç haftada gidilen uzak Müslüman 
başkenti Bağdat'ta, bu soğukkanlı Haçlıların cinayet ve katliam- 
larına dair haberler Halifeyi etkilememişti. Kudüs'ün 15 Tem- 
muz 1099'da düşmesi ve şehrin Müslüman, Yahudi ve Doğu Hı- 
ristiyanlarından oluşan halkının katledilmesi bile sarayda telaş 
uyandırınadı. “Suriye'de kardeşlerinizin deve eğerleri ve akba- 
baların kursağından başka evleri kalmamışken, siz ne cüretle ra- 
hat ve emniyetin gölgesinde pinekleyerek bahçedeki çiçekler ka- 
dar şen ömür sürersiniz?” diye soruyordu, Efrenc tehlikesine kar- 
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şı Halifeyi uyarmak için Şam'dan Bağdat'a uzun bir yol kat eden 
Ebu Sa'd el-Herevi.39 Geleneksel kadı sarığını başından çıkarıp 
yas alameti olarak saçlarını tıraş etmiş olan Herevi bir sonuç el- 
de edemedi. 

Halifenin sarayı endişeye pek mahal olmadığı kararına vardı. 
Fakat çapulcu Efrenc'in yolunun üstünde olanlar, Batı'dan gelen 
barbarlara ilişkin görüp duydukları karşısında dehşete kapılmış- 
tı. Eğitimli bir Arap şövalyesi olan Üsame ibn Münkız, yörede bu 
Hıristiyan mütecavizlere karşı oluşan tepkiyi, İslanı dünyasının 
her yanında bugün bile kabul görebilecek bir manada şöyle özet- 
liyordu. “Sani' olan Hâlik'e hamdolsun. Gerçekten de biri Frank- 
lara dair meseleleri naklettiğinde insan, Allah'a hamd edip tes- 
bih etmelidir. Zira o kimse, tıpkı gücü ve yük taşıma kabiliyetin- 
den başka meziyeti olmayan hayvanlar gibi, Frankların da cesa- 
ret ve savaşmaktan başka hiçbir fazileti olmayan hayvanlardan 
ibaret olduğunu görecektir.” ! 

Hıristiyanların işkenceyle mahkeme usulüne bel bağlama- 
sı, çok gelişmiş bir hukuki içtihat sistemine ve resmi fıkıh mez- 
heplerine sahip olan Müslümanların hassasiyetini rencide ediyor- 
du. Arapların ileri klinik eğitimi ve cerrahi, farmakoloji ve epide- 
mioloji anlayışına taban tabana zıt olarak Batılıların tıp anlayışı, 
büyük ölçüde hurafelerle şeytan çıkarma ayinlerine dayanıyor- 
du. Haçlılar, gerçek bir temizlik ve hıfzıssıhha bilgisine sahip de- 
gillerdi ve bu, günde beş kez, her namazdan önce ibadet olarak 
abdest alan Müslümanlar için büyük bir ayıptı. Müslüman göz- 
lemciler, Frankların kültüründe gördükleri şeyleri çok küçüni- 
süyordu. Onlara göre Efrenc, belki savaş makineleri hariç en te- 
mel teknolojiden, gerçek bilim, tıp ya da matematikten ve haki- 
ki felsefi araştırmalardan tamamen malhrumdu. Üstelik Haçlıla- 
rın zalimlikteki şöhreti, 1098 kışında Suriye'deki Marra şehri- 
nin yağmalanınası sonrasında patlak veren yamyamlıkla zirve- 
ye ulaştı. “Askerlerimiz, pagan erişkinleri kazanlarda bütün ola- 
rak haşlıyor, çocukları şişe geçirip kızartarak yiyorlardı” diye 
yazar Marra'daki vahşete tanık olan Raoul de Caen (Radulphus 
Cadomensis|.32 Başka bir vakanüvis olan Albertus Aguensis, ola- 
yın tüm dehşetini sıradan tek bir sözle geçiştirir: “Askerlerimiz 
ölü Türklerle Sarakenleri yemekten çekinmemekle kalmıyor, kö- 
pekleri de yiyorlardı.”35 

Bölgenin Müslüman hanedanı Beni Münkız'a mensup olan Üsa- 
me, kimileriyle savaşıp kimileriyle dostluklar kurarak Haçlıları 
yakından tanımaya başladı. Oldukça kişisel hatıratı olan İbretler 
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Kitabı (Kitâbu'-İ'tibâr), Hıristiyanları barbar bir yöntem olan iş- 
kenceyle mahkeme usulünden dolayı kınayarak ahlaklarının ha- 
fifliğini, kötü beslenmelerini ve başka kötü huylarını eleştirir. 
Başlığın çağrıştırdığı gibi Arapların klasik edebi türlerinden olan 
âdâb kategorisine giren kitap, türündeki diğer eserler gibi bire- 
bir gerçekleri aktarmak yerine okuyucuyu eğitmeye çalışır.34 Bu- 
nunla birlikte İbretler Kitabı, Haçlıların dünyasına Arapların gö- 
zünden büyüleyici bir pencere açar. Kitabın bir yerinde Üsame, 
iki Hıristiyan hastaya bakan Arap hekimin öyküsünü anlatır. He- 
kimin ferasetli öğüdüne burun kıvınlıp Batı'nın daha ilkel tedavi 
usulleri uygulandığından, Hıristiyan hastalar yok yere ölür. Arap 
hekimin itirazlarını duymazdan gelen Franklar, bir şövalyenin 
orta derecede iltihaplı bacağını baltayla kesmiş, hasta bir kadı- 
nın kafa derisini haç şeklinde keserek kafatasını tuzla ovmuşlar- 
dı. Her ikisi de oracıkta öldü. Bu noktada hekim umursamaz bir 
edayla şunları söyler: “Onlara, benden başka herhangi bir şey is- 
ter misiniz diye sordum. 'Hayır' dediler. Ben de, onların daha ön- 
ce hiç bilmediğim tup tekniklerini öğrenerek oradan ayrıldım.”3” 

Üsame, Hıristiyanların tıbbi bitkilerdeki bazı ustalıklarını is- 
temeyerek de olsa kabul eder ve bunlara yeterince aşina olarak 
Hıristiyanların usul ve âdetlerini ilk elden inceler. Hatta Kutsal 
Topraklar'a yaptığı bir hac yolculuğundan geri dönen tanıdığı bir 
Haçlı, Üsame'nin on dört yaşındaki çocuğunu, Hıristiyan şövalye- 
lerden doğru “şövalyelik ve akıl” öğrenebilsin ve “hakikaten akıllı 
bir adam olarak” geri dönsün diye kendisiyle beraber Avrupa'ya 
götürme teklifinde bulunur. Beyefendiliği hiç elden bırakmayan 
Üsame, incelikli bir mazeretle teklifi ustaca reddeder. Fakat bu 
konudaki gerçek düşüncelerini Müslüman okuyuculara açıklar: 
“Ve işittiğim sözler, hakikaten akıllı bir kafadan çıkmayacak tür- 
dendi! Zira benim oğlum esir alınsa bile esareti, Frankların ülke- 
sine yapacağı bir yolculuk kadar uzun sürmezdi.”36 

Üsame, memnun olduğu her halinden belli olarak, yörede- 
ki Müslümanlar arasında en uzun süre yaşayan Frankların, yeni 
gelen kaba Franklar kadar münasebetsiz olmadığını da belirtir: 
“Franklar arasında iklime alışan ve Müslümanlarla oturup kal- 
kanlar var. Bunlar memleketlerinden yeni gelenlerden çok daha 
iyidir; fakat bu istisnai bir durumdur, geneli yansıtmaz.”3? İddia- 
sını desteklemek için Üsame, bu yeni gelen kibirli insanlara dair 
gülünç bazı hikâyeler anlatır. Bu hikâyelerden birinde bir şöval- 
ye, yöredeki Müslümanları Mekke'den uzağa, doğuya doğru dön- 
dürerek kıblelerini zorla “düzeltmeye” çalışır. 
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Düşman olduğu zannedilen bu insanlar arasında bu kadar ko- 
lay etkileşim kurulması, Doğu Akdeniz'de on ikinci yüzyıldaki ha- 
yatın temel gerçekliklerinden birini yansıtmaktadır. Bu döneme, 
araya düşmanlık ve doğrudan çatışma nöbetlerinin girdiği, hem 
kişisel hem siyasi uyum ve işbirliği dönemleri damgasını vurmuş- 
tur. Arap hekim Hamdan ibn Abdürrahim,” ilk Haçlılardan bazıla- 
rına hizmet etmiştir. Hamdan, Hıristiyan lordlarından birini başa- 
rıyla tedavi etmesi üzerine Antakya prensliğinde bir köyle ödül- 
lendirilmişti. Daha sonra, yakınlardaki Halep şehrinin Müslüman 
atabeyi İmadeddin Zengi'nin hizmetine girmeden önce Haçlılar 
adına yöredeki bir bölgenin idareciliğine getirildi. 1159'da ölen 
Hamdan, gözlemlerini ve maceralarını İslam Ülkelerini İstila 
Eden Frankların Tarihi'nde (Sırâtu'-Efrenci'l-Hâricin ilâ 
Bilâdi'ş-Şâm fi Hâzihi's-Sinin)| aktarmış, fakat bu kitabın nüs- 
haları günümüze dek bulunamamıştır.3$ 


Üsame ibn Münkız'ın Haçlı ordusunu küçümsemek ve oğlu- 
nun Frankların “akıl ve şövalyeliğini” öğrenmesinden çekinmek 
için haklı gerekçeleri vardı, zira kendisi ve diğer Araplar yüz- 
lerce yılda yaratılmış muhteşem İslam medeniyetinin mirasçı- 
larıydı. Sekizinci yüzyıl ortalarında Abbasi halifeleri, muazzam 
bir imparatorluğun başına geçmişti. Altın çağında Atlantik'ten 
Afganistan'a kadar uzanan bu imparatorluk, çok çeşitli ortak de- 
ger, bakış ve fırsatlar yaratmıştır. Abbasiler, Yunan, Pers, Hint ve 
Mezopotamya'nın klasik geleneklerinin haklı ve liyakatli miras- 
çıları olarak egemenliklerini meşrulaştırmaya çalışmış ve dünya- 
nın ilmini bir araya toplayarak özümsemek yolunda belki de ta- 
rihteki en iddialı teşebbüsü başlatmışlardır. Güney İspanya'da 
Arap rakipleri olan Emevilerle halefleri ise, çalışmaları günün bi- 
rinde Hıristiyan Avrupa'yı temellerinden sarsacak olan Arap filo- 
zof, âlim ve düşünürlerin en büyüklerinden bazılarını çıkarmıştır. 
Arapların Endülüs dedikleri bu bölge, onuncu yüzyıl kadar erken 
bir tarihte Batı Avrupa'ya yavaş yavaş sızmaya başlayan fikir ve 
teknolojiler için önemli bir sahne olmuştur. 

Şüphesiz bunların hiçbiri, Keşiş Pierre'i ve takipçi ordusunu 
ya da kısa bir süre sonra Kutsal Topraklar etrafında Latin Doğu 
prensliklerini kuracak olan Hıristiyan krallarıyla şövalyeleri hiç 
mi hiç ilgilendirmiyordu. Papa'nın savaş öğretisi uğruna İsa'nın 
sevgi öğretisini terk eden Haçlılar, tek doğru din uğruna Kudüs'ü 


* Orijinal metinde bu hekimin adı Hamdan ibn Abdurrahman olarak geçse de, doğrusu burada da verdi- 
ğimiz gibi Hamdan ibn Abdürrahim'dir (ç.n.) 
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“seri alma” şevkiyle çoğunluğu Müslüman ve Yahudilerden olu- 
şan yerel şehir ahalilerini katletti. Alışılmadık kıyafetleri, dilleri 
ve âdetleri olan Doğu Hıristiyanlarının akıbeti de genelde onlar- 
dan belki biraz daha iyi olmuştur. 

Memleketi uzak İspanya'dan yola çıkan bir Müslüman seyyah, 
Birinci Haçlı Seferi'nden kısa bir süre önce Kudüs'ü “âlimlerle 
kaynayan” fikri bir eritme potası olarak bulmuştu. Seyyah, 
İslam'ın birbirine rakip fıkıh mezhepleriyle şehrin merkez cami- 
inde tartışmak üzere toplanan ünlü fikir adanılarını teferruatıy- 
la anlatır: “Kutsal Topraklar'a girdik ve Mescid-i Aksâ'ya gittik. İl- 
min bedri üzerime doğdu ve üç yıl bu nurla aydınlandım.”3? Ve 
şehrin, üç büyük tektanrıcı dinin âlimleri için ideal bir toplanma 
yeri de olduğunu ilave eder. 

Bunların tümü bir kılıç parıltısıyla yok oluverdi. Şehrin âlim ta- 
bakası, halkın çoğuyla birlikte topluca kılıçtan geçirildi. Güney 
Fransalı Haçlıların lideri olan Raymond de Saint-Gilles'in papazı 
Raymond d'Aguilers (Raymond d'Agiles)|, katliamı şöyle kaydet- 
miştir: “Kafa, kol, bacak yığınları şehrin sokaklarını kaplıyordu. 
Ancak at ve insan cesetlerinin üzerinden atlayarak yürünebiliyor- 
du. Fakat bunlar, Süleyman Mabedi'nde olanlarla kıyaslandığın- 
da küçük hadiselerdir. Orada neler oldu? Anlatsam inanmazsınız. 
Sadece şunu söyleyeyim, Süleyman Mabedi ve Revakında kan, 
süvarilerin dizlerine ve dizginlerine kadar ulaşıyordu.”49 

Birinci Haçlı Seferi'nin belirgin özelliği olan aşırı şiddet —Mar- 
ra'daki yamyamlık veya Süleyman Mabedi'ndeki çılgın katliam gi- 
bi— seferin arkasındaki Hıristiyan propaganda makinesinin gücü- 
nü gösteriyordu. O dönemde Batı, İslam ve öğretileri hakkında 
pek az şey biliyordu. Fakat kilise ideologları Müslümanlara da- 
ir son derece tahripkâr bir tablo çizerek Kutsal Savaş'ın tohum- 
larını başarıyla ekmişti. Yakın Doğu halklarına —-Müslümanlar, Ya- 
hudiler veya “ayrılıkçı” Hıristiyanlar- fırtınayı biçmek kalmıştı. 
Özellikle de Batı Avrupa'nın Müslüman hayatına en uzak kısım- 
ları, Müslümanlara karşı nefretle yüklüydü. Güney İtalya, İspan- 
ya ve Sicilya'daki tutumlar —İslam dünyasının sınırındaki alanlar— 
çok daha yumuşaktı.4! Hıristiyanlar kâfirler hakkında ne kadar 
az şey biliyorsa, onlara olan nefretleri o kadar artıyordu. 

Müslümanlar hakkındaki putperestlik, şiddet ve baskı uygula- 
dıkları yönündeki ithamlar, Haçlı anlatılarında önemli bir yer tu- 
tuyordu. Başka bir önemli nokta da Kudüs ve Kutsal Topraklar'ın, 
geçmişten beri layıkıyla Hıristiyan veya daha kesin bir söyleyişle 
Latin Hıristiyan olduklarına ilişkin yaygın iddiaydı. Buraları Müs- 
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lümanlar ele geçirip kirletmişti —bazı propagandacıların diliyle 
söylenirse “ayartmıştı”—; bu nedenle bu büyük tarihsel yanlışı dü- 
zeltmek için şiddet gerekli hatta meşru idi. Güney İspanya'da da 
Müslümanlara karşı benzer bir dil kullanılıyordu. Burada kilise ta- 
rihçileri ve diğerleri, çağdaş Hıristiyan kralları ile İslam'ın gelişin- 
den önceki Vizigot hâkimiyeti arasında bag kuruyordu. Sadece si- 
lahlı bir güç, onların hâkimiyetini yeniden canlandırabilirdi. Böy- 
lece Doğu Haçlılarına benzeyen kutsal reconguista fikri doğmuş 
oldu. Dini için savaşmayan krallar ise küçük görülüyordu. Örne- 
gin dokuzuncu yüzyıla ait (01. Alfonso Vekayinamesi |Crönica de 
Alfonso III), yerel Hıristiyan idarecilerden Asturias Kralı Silo'yu 
“İsmaililerle barış yaptığı” için sert bir dille kınamaktadır.12 

Her zaman hararetli biri olan Dominiken teolog Humbert de 
Romans, Doğu'ya doğru bakarak gerçek bir Haçlı Seferi'nde ma- 
sum kurban olamayacağını iddia ediyordu. Tüm Müslümanlar 
suçluydu, çünkü dindar Hıristiyanların hem ruhlarını hem beden- 
lerini tahrip etmişlerdi. Humbert'e göre Haçlı Seferi meşru bir sa- 
vaştı, ilahi hakka dayanıyordu ve ganimet değil iman uğruna ya- 
pılıyordu. Humbert, Hıristiyanlığın hangi türden olursa olsun şid- 
dete hep karşı çıktığını söyleyen geleneksel düşüncelilerin de id- 
dialarını reddediyordu. İlk zamanlarında Hıristiyanlık zayıftı; bu 
nedenle mucizelere ve tevazua dayanmak zorundaydı. Ama şimdi 
Hıristiyan Batı'nın askeri gücü, düşmanlarına silahla karşılık ver- 
meye müsaitti.43 Anlaşılan Humbert'e göre İsa'nın öğretileri, bir 
realpolitik manevrasından ibaretti. 

Ruhbanların, gerçek veya hayali Hıristiyan kutsal mekânlarının, 
Müslümanların ibadet yerleri olarak kullanılmasına duydukları öf- 
ke de çok derindi.44 Süleyman Mabedi'nde, bir Haçlı liderinin içe- 
rideki savunmasız Müslümanları koruma çabalarına rağmen sür- 
dürülen katliam, şaşırtıcı değildir. Çağdaş Hıristiyan tarihçilerinin 
açık sözlü anlatılarına baktığımızda kan dökülmesinden hiç rahat- 
sız olmadıklarını ve zaman zaman, Süleyman Mabedi'nde yok edi- 
len düşmanların durumunda olduğu gibi, hunharca cinayetlerin 
meşru olduğunu memnuniyetle dile getirdiklerini görürüz. “Ger- 
çekten de buranın kâfirlerin kanıyla dolması, Tanrı'nın adil ve aza- 
metli bir yargısıydı. Zira burası uzun zamandır onların küfürlerin- 
den mustaripti. Şehir, ceset ve kanla doldu” diye hükmünü verir 
Raymond d'Aguilers.4> 

Antakya Destan, Haçlı propagandasına hâkim temaların bir- 
çoğunu kaydeder: Kutsal Topraklar'ın hakkıyla geri alınma- 
sı, Müslümanların imansızlığı, ölen şehitler için cennette ev- 


46 


ler ve Yahudilerin hainlikleri. Bir yerde çarmıhtaki İsa, yanında- 
ki mahkümlara bir gün Haçlıların geleceğini haber verir: “Dostla- 
rım” der, “benim intikamımı çelik mızraklarla alacak olanlar he- 
nüz doğmadı... onlar topraklarımı yeniden alacaklar ve ülkemi 
özgürlüğe kavuşturacaklar.” Mahkümlardan biri olan İsa'nın sa- 
gında çarmıha gerilen hırsız şöyle der: “Sana işkence eden bu ha- 
in Yahudilerden intikamının alındığını görmek güzel olurdu.”46 


Müslümanların tümü Haçlıların gelişine uzak Bağdat'taki Hali- 
fe ve sarayı kadar kayıtsız değildi. Birçok Arap, Kudüs'ün fethi ve 
Suriye sahili boyunca yeni Haçlı devletlerinin kurulmasının, di- 
renilmesi gereken uğursuz Hıristiyan yayılmacılığının bir örneği 
olduğundan kuşku duymuyordu. Vaiz ve fakih Ali ibnü's-Sülemi, 
Şam'daki Emeviye Camii'nden halkı uyarıyordu. Müslümanların 
Kudüs'ten ilk kez çıkarılmasından altı yıl sonra yazdığı Kütâbu'l- 
Cihâd yani Cihat Kitabı'nda Sülemi, Haçlıların gelişini onların 
daha önce Sicilya'da İslam hâkimiyeti karşısında elde ettikleri 
başarıyla ilişkilendiriyordu. Hıristiyan seferini İslam'a karşı bir 
din savaşı olarak görüyordu.47 Ve Haçlıların başarılarının suçu- 
nu, Müslümanların kendi aralarındaki çatışmalarda ve inançları- 
na sarılmamalarında, özellikle de kâfirlere karşı İslam toprakla- 
rını müdafaa için acınacak şekilde birleşememelerinde buluyor- 
du: “(Müdafaa için cihat etmekteki| bu inkıta ve Müslümanların 
(İslam'ın) vaz ettiği emirleri hiçe saymasının ... kaçınılmaz netice- 
si olarak Allah, Müslümanları birbirine düşürdü, aralarına şiddet- 
li düşmanlık ve nefret koydu ve düşmanlarına onların toprakları- 
nı ele geçirtti.”48 

İbnü's-Sülemi, Haçlıların Kudüs'ü elde tutmak konusunda ka- 
rarlı olduklarını ve bu şehri ünlü Kutsal Mezar Kilisesi'yle bera- 
ber sağlama almak için bölgedeki hâkimiyetlerini arttırmaya ça- 
lışacaklarını anlıyordu. Fakat Kütâbu'1-Cihâd aynı zamanda düş- 
manın zayıflıklarını, özellikle de Haçlıların Batı Avrupa'ya uzanan 
uzun ikmal hattını da doğru bir şekilde teşhis ediyordu. Ve bir- 
leşmiş bir Müslüman ümmet'inin yani müminler cemaatinin, bu 
işgalcileri başarıyla denize sürebileceğini öngörüyordu. “Zaafla- 
rı, ellerinde az miktarda süvari ve teçhizat bulunduğu ve takviye 
kuvvetlerinin çok uzaklardan geldiği şüphesiz biliniyor. ... Bu he- 
men değerlendirilmesi gereken bir fırsattır.”49 

Efrenc, Sülemi'nin ne kadar ileri görüşlü olduğunu çok kısa bir 
süre sonra anlayacaktı. Tanrı'nın Ordusu, savaş meydanında ne 
kadar dürüstçe kazanılmış olursa olsun, çarpıcı askeri başarıları- 
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nın aslında genel olarak Suriye ve Küçük Asya'daki parçalanmış, 
adeta anarşik durumun bir yansıması olduğunu anlayamamıştı. 
Müslümanlar kırk beş yıl sonra Hıristiyan ilerleyişini geri çevir- 
meye başladı. Olaylardaki bu değişim, 1187'de siyasi ve askeri li- 
der Selahaddin Eyyubi'nin Mısır ve Suriye'nin tamamından topla- 
dığı müttefik bir kuvvetin başında Kudüs'e muzaffer olarak giri- 
şiyle taçlandı. 

Uzun ikmal hatları ve birleşmiş bir İslam, Hıristiyan güçlerinin 
karşısındaki yegâne sorunlar değildi. On birinci yüzyılın sonunda 
demir ve kandan oluşan Batı'da doğan Haçlı hareketi, çok geçme- 
den Müslüman Doğu hayatının ağına yakalandığını gördü. Keşiş 
Pierre ve Papa Il. Urbanus gibileri bunları görse dehşete düşer- 
di, fakat Papa, Kudüs'ün ele geçirildiği haberi Roma'da ölüm dö- 
şeğinde kendisine ulaşmadan birkaç gün önce ölmüştü. Kendisin- 
den önceki sayısız işgalci gibi Haçlı Ordusu da bizzat işgal ve fetih 
eyleminin kuşatılanlar kadar kuşatanlar üzerinde de 1z bırakaca- 
gını anladı. Bundan sonra pek çok sefer düzenlenecek, fakat Haç- 
lı ve Haçlı Seferi fikri hiçbir zaman eskisi gibi olmayacaktı — günür- 
müze kadar gizemini koruyan 1212 tarihli Çocukların Haçlı Seferi 
de böyleydi; efsaneye göre bu sefer, gemi kazasında ölümle veya 
askerlerin İslam topraklarında köleleştirilmesiyle sona ermiştir. 

Başlangıçta bu tür değişimler nispeten önemsiz görünüyordu: 
Müslümanların Avrupalıları hızla medenileştirmeye başlaması ya 
da Hıristiyanların çok kolay bir şekilde yerel gruplar arasındaki 
anlaşmazlıklara katılarak bazen kendi dindaşlarına karşı Müslü- 
man savaş beylerinin tarafını tutmalarını İbn Münkız şaşkınlıkla 
anlatır. Bundan kısa süre sonra Doğu-Batı ticaretinin olağanüs- 
tü şekilde gelişmesi gibi daha güçlü başka bazı faktörler ön pla- 
na çıktı. Kilise'nin bu ticaretin kendi Müslüman aleyhtarı günde- 
mi için taşıdığı tehlikenin farkında olduğu belliydi. Papalık emir- 
leri ve öfkeli kilise konsilleriyle özellikle de gemi yapımı için tah- 
ta, demir, silah hatta gıda gibi stratejik mallarda kâfirle ticaret sü- 
rekli olarak engellenmeye çalışılıyordu. >“ 

Her şeye rağmen Doğu ile yapılan bu yeni ticaretten elde edi- 
len gelir, Güney Avrupa'daki tüccar birliklerine akmaya başla- 
dı. Cenova, Kuzey Afrika ve Karadeniz bölgesiyle yapılan tica- 
rete hâkim olmaya başlarken Venedik de Mısır ve Suriye ticare- 
ti üzerinde çok para kazandıran mutlak bir hâkimiyet kurmuş- 
tur.>-1 Yağ, parfüm, kumaş ve değerli madenlerin sevkiyatıyla bir- 
likte yeni fikirler, teknolojiler ve düşünce sistemleri de geldi. Bu- 
gün kullandığımız Arap rakamlarının Batı'da popülerleşmesi bü- 
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yük ölçüde Müslüman ve İtalyan tüccarlar arasında hazırlanan 
ticari belgeler ve sözleşmeler sayesinde mümkün olmuştur. Bir- 
çok Avrupa dilinde ticari terimler hâlâ Arapça ve Farsçadaki ti- 
cari terimlerin izlerini taşımaktadır: Örneğin İngilizce check, tar- 
Uf, traffic, arsenal kelimeleri ile Fransızca douane veya “güm- 
rük vergileri” terimi.2 * Uzun mesafeli deniz ticareti, seyrüsefer- 
le ilgili karmaşık haritalar, tablolar, donanımlar ve Ortaçağ Müs- 
lümanlarının uzmanlaştığı tüm alanların bilgisini gerektiriyordu. 
Doğu ile Batı arasında gelişen ekonomik bağların bir ölçütü, Av- 
rupa kraliyet hazinelerinde, ta İngiltere'ye kadar önemli miktarda 
Müslüman altınının ortaya çıkmasıydı. Külçe altın olmamasından 
dolayı Avrupa'da dokuzuncu yüzyılda duraksayan altın para bas- 
ma işi, dört yüzyıl sonra doğudan mal tedariki sağlanır sağlanmaz 
İtalyan şehir devletlerinde kaldığı yerden devam etti.>3 

Latin Doğu'nun yeni hâkimleri kaderlerinin Müslümanlar, Hı- 
ristiyan Araplar, Yahudiler ve bölgenin diğer halklarınınkine bağ- 
lı olduğunu anlamaya başladı. Haçlı devletlerinin kolonileşme ha- 
reketine Avrupalı Hıristiyanlar kendilerinden çok fazla şey kat- 
mayacaktı. Her şeye kolayca uyum sağlayan Normanlar, Müslü- 
man hükümdarları Doğu Akdeniz'den kovarken Arap yaşamının 
en iyi özelliklerini alarak öyle ihtişamlı saraylar kurdular ki, bu 
sarayların ilim ve kültürü, büyük halifelerin saraylarına rakip ol- 
maya başladı. Aynı zamanda uğrunda savaşmaya, öldürmeye ve 
ölmeye değer bir yer olarak Kudüs'ün taşıdığı sembolik değer de 
bu yeni ekonomik, siyasi ve kültürel gerçeklikler karşısında ted- 
ricen de olsa azalmaya başladı. 

Haçlıların davranış ve taktiklerindeki değişimler de çarpıcıdır. 
Yüzyıllar boyu kesintili olarak devam eden seferler ya çoğunluk- 
la Müslümanların yeniden almış olduğu toprakları ele geçirme 
amaçlı, savunmaya yönelik işlerdi ya da 1204 yılında güçlü Ve- 
nedik tüccarlarının kışkırtmasıyla Hıristiyan Konstantinopolis'in 
yağmalanması gibi haksız siyasi hırs ve düpedüz açgözlülük- 
le saptırılmış girişimlerdi. Bir “Haçlı Seferi"nde Kudüs'ün idare- 
si müzakere edilmiş ve Müslüman bir sultan tarafından Hıristiyan 
krala bir lütuf kabilinden geçici olarak verilmişti. Böyle bir şeyi 
Clermont döneminde çok az insan tahmin edebilirdi. Bazı durum- 
larda da Haçlı ordularına, başka bir yerde ele geçirilen Müslüman 
toprakları karşılığında bir zamanlar en yoğun arzularının hedefi 


* Bu kelimelerin hepsi de Arapça kelimelerden türemiştir. Sırasıyla: check (çek) sakK'tan, tariff (tarife) 
tarife'den, traffic (trafik) tefrik'ten (ya da teferraka'dan), arsena! (cephanelik) dârü5-sınâ'a'dan, douane 
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olan Kudüs'ün idaresi teklif edilmiş, fakat Yakındoğu'dan da eli 
boş çıkmışlardır. 

Hıristiyan kuvvetlerinin İspanya'daki istikrarlı başarısı ve 
Akdeniz'de Hıristiyan askeri gücünün yeniden ortaya çıkışı, özel- 
likle de bir zamanlar Müslüman olan Sicilya'nın Normanlar tara- 
fından ele geçirilmesi, İslam ve Hıristiyan dünyalarını zaten yakın 
temasa ve doğrudan rekabete sokmuştu. Ancak Birinci Haçlı Se- 
feri, Doğu ve Batı arasında üçüncü bir yol açtı. Bu yolla iki rakip, 
fakat son tahlilde birbirinden ayrılmaz bu dünyalar arasında kan- 
lı askeri mücadeleler yavaş yavaş ticari, kültürel ve entelektüel 
bağlardan oluşan bir ağın gelişimine neden olacaktı. Bathlı Ade- 
lard 1114 dolaylarında Antakya'ya vardığı zaman —-Müslüman as- 
keri gücü değilse de- Arap kültürü, Latin Doğu'da hayatın geneli- 
ne hâkim durumdaydı. 


İkinci bölüm 


Dünya tekerleğe benzer 


Haçlı Antakya'nın manevi temellerini sarsan depremden yedi 
yıl önce Adelard, çevresindeki dünyayı incelemiş ve kokuşmuş 
olduğunu söylemişti. Tours'daki ünlü Fransız katedral okulun- 
daki son çalışmaları, kendisine zamanının en iyi eğitimini sağ- 
lamıştı. Kudretli Bath piskoposu, Fransız saray hekimi ve âlim 
John de Villula'nın hamiliği ve desteğini elde etti. Soylu oluşu- 
nun simgesi olarak doğanla avlanma sanatını icra ediyor ve ge- 
nel olarak soyluluğun sağladığı rahat bir yaşam sürüyordu. Aynı 
zamanda başarılı bir müzisyendi ve kraliçenin kendisini gitarın 
öncüsü olan kithara'yı çalmaya çağırdığını yıllar sonra hâlâ mut- 
lulukla anımsıyordu. 

Kısacası Bathlı Adelard, bir taşra beyefendisi örneğiydi. Baba- 
sı Fastrad, Piskopos John'un en zengin kiracılarından ve önde ge- 
len yardımcılarından biriydi, oğluna imtiyazlı bir yaşam sağlamış- 
tı. Ailenin adına kilise ve devletin resmi belgelerinde zaman za- 
man rastlanmaktadır. Daha sonraki dönemde Pipe RKolis adıyla 
bilinen kraliyet kayıtlarından, Adelard'ın İngiltere'nin güneyba- 
tısındaki Wiltshire'in gelirlerinden emekli aylığı aldığını öğreni- 
yoruz. Fakat genç Adelard, yaşadığı dünyaya fazla değer vermi- 
yor, özellikle de Batı'da ilimin durumundan umutsuzluk duyuyor- 
du. “Eskilerin ünlü yazılarını —hepsini değil ama çoğunu- incele- 
yip yeteneklerini bugünkülerin bilgisiyle kıyasladığımda eskilerin 
belagatli, şimdikilerinse budala olduğuna hükmediyorum” diyor- 
du, rüştünü ispatladığı, bilinen ilk ünlü eseri olan Aynı ve Farklı 
Olanlara Dair'in (De Eodem et Diverso) açılış cümlesinde. ! 

Adelard'ın “çağdaşlarını” hor görmesi anlaşılabilirdi; zira Ba- 
tı, on birinci yüzyılın sonunda hiç de iyi durumda değildi. Gün- 
delik hayat, her yerde kol gezen şiddet ve sosyal istikrarsızlığın 
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ağırlığı altında sendeliyordu. Ne krala ne de Tanrı'ya hesap veren 
paralı asker grupları taşrada kol gezerken, ülkenin yegâne kanu- 
nu komutanlarının sözüydü. Bütün Avrupa'da ilkel zirai teknik- 
ler, artık artan nüfusu doyuramıyor; köhneleşmiş miras kanunla- 
rı ise birçoklarını yoksul ve çaresiz bırakıyordu.2 Dönemin geçer- 
li akçesi şiddet, merkezi siyasi otoritenin güçsüzlüğünden dola- 
yı tırmanıyor ve Katolik Kilisesi'nin zayıf manevi hâkimiyeti ile 
de önlenemiyordu. Papa II. Urbanus'un Birinci Haçlı Seferi için 
çağrıda bulunduğu Clermont'da itiraf etmiş olduğu üzere, dini li- 
derler kıtanın her yanında kaosu durdurmaktan aciz kalıyordu. 
Kilise'nin elinden gelen tek şey, sürülerinin hayvani tabiatını Do- 
gu'daki kâfirlere yöneltmekti. 

Adelard'ın yaşadığı İngiltere'nin bu uzak köşesi bile kargaşa- 
dan payını alıyordu. 1066'daki Norman fethinin üzerinden çok 
zaman geçmemişti ve ülkeye hâlâ siyasi ve sosyal çekişmeler 
hâkimdi. Günümüzde İngiliz ve Fransız milletlerini oluşturan kit- 
leler arasındaki —yüzyıllar boyu ara ara silahlı çatışmalarla bölü- 
nen— gergin ilişki, Geç Ortaçağ hayatının değişmez özelliklerin- 
dendi. Aynı zamanda siyasi, kültürel ve kişisel bağlar da derindi. 
Bu nedenle Adelard'ın Tours'da yüksek eğitim alması ve Pisko- 
pos John gibi önde gelen birçok görevli ve saray mensubunun Kı- 
ta Avrupa'sından gelmiş olması şaşırtıcı değildi. Adelard 1086'da 
küçük bir çocukken, veliaht Kızıl Willilam'a (William Rufus) karşı 
başlatılan bir ayaklanma sırasında, West Country'deki memleke- 
tinin bir zamanlar siyah cüppeli keşişlerle dolu azametli manas- 
tırıyla birlikte yakılarak adeta yerle bir edildiğini görmüştü. Asi- 
ler, William'ın kardeşi Normandiya Kontu Robert'ı tahta geçirme- 
yi ümit ediyordu, ancak iktidar mücadeleleri kanlı bir başarısız- 
lık ve büyük bir yıkımla neticelenmişti. Fatıh William'ın en büyük 
oğlu Robert, daha sonra bir kraliyet mahkümu olarak öldü. 

Seçkin katedral okullarında da durum çok iyi değildi. Batı Ro- 
ma İmparatorluğu'na MS dördüncü yüzyılda başlayan Germen is- 
tilalarıyla gelerek ortalığı kasıp kavuran kargaşa ve düzensizlik, 
formel eğitimi ve klasik bilginin sürekliliğini neredeyse yok et- 
mişti. Üç yüz yıl sonra Doğu Akdeniz çevresindeki Müslüman fe- 
tihleri, Yunan entelektüel geleneğinin bazı izlerini hâlâ taşımak- 
ta olan uzaktaki Konstantinopolis merkezli Bizans Hıristiyanları- 
na kolay erişimi engelleyerek Batı'nın tecrit edilmesine neden ol- 
du.3 Klasik eğitimin harikaları tümden unutulmuş ya da en iyi ih- 
timalle Avrupa bilincinin aşırı uçlarına itilmiş gibiydi. Paha biçil- 
mez metinler, ihmal ve savaşlar nedeniyle kaybolmuş; sözde bil- 
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ginlerin yaygın cehaleti veya salt Yunan dilinin bilinmemesinden 
dolayı anlaşılmaz hale gelmişti. Roma İmparatorluğu aristokrasi- 
si Yunan üstatları Yunan dilinde okuduklarından, o dönemde Pla- 
ton ve Aristoteles'in felsefesi, Arkhimedes'in mühendislik harika- 
ları ya da Eukleides geometrisinin Latince tercümelerine ihtiyaç 
yoktu. Yunancanın eğitim dili olarak tamamen ortadan kalkması, 
asırlar içinde oluşmuş bilginin Latince konuşan Avrupa'nın top- 
lumsal bilincinden silinmesi anlamına geliyordu. 

Keşişlerin klasik gelenekleri yaşatmaya çalıştığı sadece birkaç 
ileri karakol kalmıştı: İrlanda, Kuzey İngiltere, Katalonya ve Gü- 
ney İtalya'ya dağılmış manastırlar. Ancak Yunanlıların eriştiği zir- 
veler ya da Arap dünyasında yürütülen yeni ve heyecan verici ça- 
lışmalarla kıyaslandığında elde edilen sonuçlar çok yetersizdi. 
Batı'nın matematik çalışmalarında önde gelen merkezi olan La- 
on katedral okulunda, Adelard'ın yaşadığı dönemin en iyi beyin- 
leri daha sıfırın kullanımına vâkıf değildi. Laon'daki hocalar, on 
ikinci yüzyıl başlarında hem İngiltere'de hem Normandiya'da hü- 
küm süren Kral 1. Henry'nin hazinesini yönetmek için kullandığı 
en son teknikleri öğretiyordu. Bu teknikler, bir satranç tahtası gi- 
bi sütun ve satırlara ayrılan ve birkaç yıl önce Arap İspanya'dan 
Fransa'ya ulaşmış olan abaküs ilkelerine dayalı özel bir masa ör- 
tüsünün kullanımını içeriyordu. Örtü, Latince satranç tahtası an- 
lamına gelen scaccarium olarak biliniyordu ve İngilizcede dev- 
let hazinesi anlamına gelen excheguer kelimesinin kökeniydi. Bu 
kraliyet vazifesinin önemine rağmen Laon'un öğretim standardı 
çok düşüktü. Öyle ki, o döneme âit bir metin, en temel hesapla- 
malarda bile yapılan yanlışları ortaya koymaktadır.* 

Baştan savma kraliyet muhasebesinden daha can sıkıcı olan 
bir şey varsa o da günün saatlerinin ölçülememesi veya takvim 
tutulamamasıydı. Ortaçağ'ın uyuşuk standartlarına göre bile za- 
man, ilahi kurtuluş gayesiyle bağlantılı olduğundan, ciddi bir me- 
seleydi. Altıncı yüzyıldan sonra binlerce manastıra hâkim olan 
Aziz Benedictus Kuralları, her yirmi dört saatte belirli vakitler 
de sekiz defa dua edilmesini emrediyordu. Bu uygulama, Mez- 
murlar 119'daki iki ayetin okunmasına dayanıyordu: “Günde ye- 
di kez şükrederim sana" ve “Gece yarısı sana şükretmek için kal- 
karım.” Bu, güneşin konum değiştirmesinin saatin belirlenmesi- 
ne kabataslak rehberlik ettiği gündüz vakitlerinde nispeten kolay 
bir işti. Ancak Latin Batı'nın keşişleri, geceleri adeta kendi ceha- 
letlerinin karanlığında kalıyordu. 

Kaba zaman belirleme yöntemleri, bu Kuralların gereklerine 
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uyacak şekilde geliştirildi. Örneğin belirli bir yarıçapta otuz san- 
tim uzunluğundaki bir balmumu kandilin yaklaşık dört saat ya- 
nacağı keşfedildi.9 Daha zengin bir avuç manastır, bir mahfazaya 
düzenli akan suyun belirli bir zaman birimini ölçmesi esasına da- 
yanan basit su saatlerini kullanıyordu. Uygulamalı astronominin 
ilk örneklerinden birinde, altıncı yüzyılda yaşayan Tours Pisko- 
posu Gregorius, muhtemelen Babil kökenli olan yaklaşık bir he- 
sap önerdi. Bu usulde Aralık'ta dokuz saatlik gün ışığından baş- 
lanarak on beş saate ulaşmak için Aralık'tan Haziran'a kadar her 
ay bir saat ilave etmek suretiyle gün uzunluklarının değişimi he- 
saplanıyordu. Bu işlem daha sonra Haziran'dan Aralık'a kadar 
tersine çevriliyordu. Döneminde basitliği ve kullanım kolaylığın- 
dan dolayı rağbet görse de bu sistem, bilimsel anlayıştan mah- 
rumdur: On beşe dokuz oranı, Tours'un kuzey bölgelerinden da- 
ha çok Akdeniz ve Yakındoğu enlemlerine uygundur.” Gregorius, 
bütün ay boyunca ayın değişen evrelerini izlenmek için de benzer 
bir yöntem önermiş, fakat mevsim değişiklikleri için önlem alma- 
mıştı. Son olarak kuzey göğünde açık gecelerde dua vakitlerini 
düzenlemeye yardımcı olabilecek bazı takımyıldızlarını —-bunların 
pagan adlarını kullanmamaya özen göstererek— tespit etti.9 

Bu sorunun çözümüne yönelik diğer girişimler de, Ortaçağ'ın 
ilerleyen dönemlerine kadar Gregorius'un ilk çabalarını baltala- 
yan hatalara benzer hatalardan mustarip olmuştur. Örneğin York- 
shire'deki bir kilisede bulunan ve 1064'e tarihlenen Saksonlara 
ait bir güneş saati, günü sekiz eşit parçaya veya “periyot”a bö- 
ler; fakat Yorkshire enleminin, bu periyotların süre bakımından 
farklılaşmasını gerektirdiğini hesaba katmaz.? Ortadoğu'nun Gü- 
ney Akdeniz bölgesinden alınan tekniklerin arkasında yatan teo- 
rinin ne olduğuna ilişkin gerçek bir anlayışa sahip olmayan Latin- 
ler, bu yaklaşımı Adelard'ın memleketi Bath gibi daha kuzeyde- 
ki bölgeler için yapılacak hesaplamalara uyarlamaları gerektiği- 
ni anlamadılar. 

On üçüncü yüzyıl gibi geç bir tarihte Fransız keşişler, belir- 
li dua vakitlerine karşılık gelecek şekilde takımyıldızlarına göre 
ayarlanabilen yerel gözlem işaretleri gibi kabul görmemiş sistem- 
lere güveniyordu. Belçika'da Namur civarında Sistersiyenlere âit 
Villers Manastırı'nda bulunan bir taş üzerine yazılmış bir metin, 
çeşitli pencerelerden görünen güneş ve yıldızları izleyerek zama- 
nın nasıl kestirilebileceğini açıklar.!9 Muhtemelen tüm yöntem- 
ler arasında en yaygını, kıdemli ve saygın bir keşişin significa- 
tor horarum olarak atanmasıydı. Bu keşiş, saatlerin ilerlemesini 
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kaydederek kardeşlerini “karanlığın sekizinci saatinde” yapılan 
gece ibadetine kaldırmak üzere bir dizi ilahiyi söylüyordu.11 Bu- 
nun, yıldızlar bulutlarla örtüldüğünde bile açık bir işlev avanta- 
jı vardı. Fakat bu yöntem kesinlikten uzak olduğundan teologlar, 
signifactor'un gerekli duayı zamanında başlatmamasından sıra- 
dan keşişlerin sorumlu tutulmaması gerektiği sonucuna vardılar. 
Bununla birlikte manastırlarda zaman ölçümü sadece manevi 
bir mesele değildi. Geçen saatleri ölçebilecek güvenli bir yolu ol- 
mayan Batılı adamın hayal gücü —ve bizzat varlığı—, gece ve gün- 
düzün değişen çevrimleri ile ekim ve hasadın organik evrelerinin 
esaretinde yaşamayı sürdürdü. Zamanın doğru ölçülmesi, toplu- 
mu günün birinde güneşin doğuşu ve batışının kalıplarından kur- 
tararak gün veya saati günlük yaşamdan ayrı soyut bir fikir ha- 
line getirecekti. Bu ise en sonunda ölçülebilir, hesaplanabilir ve 
kontrol edilebilir bir şey olarak evrene yeni bir bakış tarzı getire- 
rek bilim ve teknoloji alanlarını geliştirdi. Keşişlerin ibadete iliş- 
kin veya gündelik görevlerinin ritimleriyle belirlenen manastır 
çanlarının düzenli çalışı, Ortaçağ'ın günlük hayatında emin olu- 
nan çok az şeyden birini sağlayarak tanzim edilmiş bir sosyal dü- 
zenin deneme niteliğindeki ilk başlangıçlarını oluşturmuştur.!? 
Saati hesaplama gibi değişen Paskalya bayramının —Hıristi- 
yan takviminde en kutsal gün ve tüm kilise yılının referans nok- 
tası- tarihini doğru olarak belirlemek de en eğitimli keşişlerin bi- 
le yeteneklerini aşıyordu. Siyaset, gelenek ve din ve mezhep re- 
kabetleri sonucu yüzyıllar boyu sürekli değişimlere uğratsa da 
Paskalya'nın tarihini tespit etmedeki temel sorun, günlük yaşam 
takvimiyle uyumsuz olan güneş yılının astronomik döngüsüy- 
le olan bağından kaynaklanıyordu. Hıristiyan çoğunluğun görü- 
şüne göre Paskalya'nın tarihi, ilkbahar ekinoksundan sonraki ilk 
dolunayı izleyen ilk Pazar'dır. Bu ise sadece gözlemle ve ileri he- 
saplamalarla belirlenebilir. Öteki dünyaya odaklanmasıyla bizzat 
bilim fikrine yabancılaşan ve klasik dünyanın büyük entelektür- 
el geleneklerinden koşullara bağlı olarak ve isteyerek uzak kalan 
bu dünyada, hem doğru hesaplama hem de titiz gözlemler olduk- 
ça yetersizdi. Bunun sonucu ise, bizzat zaman ve tarih kavramları 
hakkında sonu gelmeyen tartışmalar oldu. Örneğin ilkbahar eki- 
noksu tahminleri, çoğu kez iki hafta kadar farklılık gösteriyordu. 
Doğal olarak ilk kilise babaları, o gün revaçta olan Roma ta- 
rih sistemini benimsediler. Yunanlı astronom İskenderiye- 
li Sosigenes'in geliştirdiği Jülyen Takvimi, İsa'nın doğumundan 
kırk altı yıl önce Julius Caesar'ın emri üzerine birkaç küçük de- 
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gişiklikle uygulamaya konmuştu. Fakat bir sorun vardı: Bu tak- 
vimde bir yıl, yaklaşık on bir dakika on dört saniye daha uzundur 
ve iyi bilinen bu kusur, Sosigenes ile diğer astronomların gözün- 
den kaçmış olamazdı. Jülyen Takvimi ilk kullanıma girdiği zaman 
25 Mart tarihine denk gelen ilkbahar ekinoksunun yüz otuz yılda 
bir yaklaşık tam bir gün gibi önemli bir oranda “geriye” kayması, 
Paskalya tarihini ve kilise takviminin geri kalanını da bozma teh- 
likesi yaratıyordu. Genç Hıristiyan cemaati büyüyüp genişledik- 
çe bu en kutsal günün kutlanmasında doğal olarak istikrar arı- 
yordu. “Ölümsüzlük umudunu kendisinden aldığımız bu bayram 
gününün ... bir ve aynı düzende ve belirli bir kurala göre herkes- 
çe kutlanmasından daha güzel ne olabilir?” diye soruyordu İmpa- 
rator Constantinus, 325 yılında İznik Konsili'ndeki şeref mevkiin- 
den. Fakat bu konsil de Paskalya tartışmasını çözmeyi başarama- 
dı.13 Yine de kilise liderleri, Roma döneminde ihtida eden Hıristi- 
yanlarla İrlanda'nın daha eski Kelt geleneğinin takipçileri arasın- 
da sonradan İngiltere'de patlak verecek tartışma benzeri ihtilaf- 
ları önlemek arzusundaydı.14 Bunun içinse ya kabul gören mer- 
kezi bir dini veya siyasi otoritenin kontrolü ya da İsa'nın Dirilişi- 
ni kutlamak için hangi günün olduğunu açıkça ortaya koyan, üze- 
rinde anlaşılmış —Kitabı Mukaddes veya astronomiye dayanan— 
bir dizi ilke gerekiyordu. Bütün bunlardan mahrum olan Hıristi- 
yan âlemi, computus'a bel bağlamaya başladı. Bu uygulamalı ast- 
ronomi sistemi, yüzyıllar içinde geliştirilerek kabatas ak tarih ve 
zaman tahminleri sağlamıştır. Bu hesaplar aslında bizzat aritme- 
tik olduğundan, muntazam bir astronomi çalışmasının ayrılmaz 
parçası olan daire ve küre gibi geometrik kavramlara vâkıf olma- 
yı gerektirmiyordu. 

Eskilerin açıkça rehberlik ettiği alanlarda dahi Batı, yar- 
dım edilemeyecek durumdaydı. Büyük klasik Yunanlı astronom 
Ptolemaios'un (Batlamyus) ay ve güneşin konumlarını belirle- 
mek için basit bir dille adım adım kaleme aldığı bir rehberin La- 
tince tercümesi, 1000 yılı dolaylarına ait bir Ortaçağ elyazma- 
sı şeklinde günümüze ulaşmıştır. Bu eser, Paskalya'yı belirlemek 
ve ilgili hesaplamaları yapmakta “computus uzmanları"nın çalış- 
malarına büyük fayda sağlayabilirdi. Ama belli ki Ptolemaios'un 
Hazır Cetvelleri'ni (Kanun / Prokheiroi Kanones)|, tam metnini 
anlamak bir yana, yalnızca kullanmak için gerekli olan temel ast- 
ronomik terim bilgisi dahi dönemin bilimadamlarının kapasitesi- 
ni aşıyordu.1> Hıristiyan Batı, zaman üzerinde hâkimiyet sağlaya- 
cak ve takvim reformu sorunuyla başarılı şekilde mücadele ede- 
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cek yeterli bilimsel bilgi gücünü, ancak on altıncı yüzyılın sonla- 
rında kullanacak hale gelmiştir. Bu tarihte ise ekinoks, yaklaşık 
iki hafta geriye, Mart ortasına kaymıştı. 


Avrupa'nın siyasi, sosyal ve manevi sıkıntılarının büyüklüğü 
göz önüne alındığında, Adelard'ın 1100 dolaylarında Fransa'da 
yüksek tahsil görmek üzere Bath'tan ayrıldığı sırada sanat ve ilim 
namına ortada bir şey kalmış olması dahi olağanüstü sayılabilir- 
di. Yine de bu dönemde bir avuç katedral okulu, yedi liberal sa- 
nat (septem artes liberales|) denen disiplinlere dayalı bir çalış- 
ma yolunu bir araya getirmeyi başarmıştı. Geç dönem Roma ge- 
leneklerinden gelen bu yedi disiplin, genellikle cazibeli genç ba- 
kireler şeklinde tasvir ediliyordu. Gramer, mantık ve belagatten 
oluşan temel çalışma yolu, irivtum olarak adlandırılıyordu ve 
bunun temel olma niteliği, günümüzde irivial kelimesinde gö- 
rünmektedir. Programın daha ileri aşaması ise aritmetik, geomet- 
ri, müzik ve —Adelard'ın kişisel favorisi olan— astronomiden olu- 
şan guadrivium idi. Bütün bu yapı, bilim ve felsefe klasiklerini 
yüzyıllar önce derleyip bir araya getirerek basitleştiren ve daha 
sonra bunları geniş sayılabilecek bir kitleye sunan Latin ansiklo- 
pedistlerinin kurduğu zayıf ve belirsiz temele dayanıyordu. 

Sözde ihanet suçlamasıyla 524 dolaylarında idam edilmesi yü- 
zünden çalışmaları yarıda kalan Romalı patricius Boethius'un 
tamamlayamadığı derlemesi, Aristoteles'in mantık sistemi- 
nin bazı kırıntılarını, müzik üzerine birkaç risaleyi ve uygula- 
malı geometrinin bazı temellerini içeriyordu. Boethius, Platon 
ve Aristoteles'in tüm eserlerini Latinceye tercüme etmeyi plan- 
lamış, ancak zamansız ölümü, bu büyük doğa bilimi, metafi- 
zik ve kozmoloji mirasını altı yüzyılı aşkın bir süre bilinmezliğe 
mahküm etmişti. Platon'un bilinen öğretileri ise kısmi bir Latin- 
ce tercüme ve buna yapılan bir şerhten ibaretti. On ikinci yüz- 
yıla dek Ortaçağ Avrupa'sının doğa felsefesine dair sahip olduğu 
yegâne gerçek görüntü bundan ibaretti.19 Metafizik veya kozmo- 
loji hakkında neredeyse hiçbir şey bilinmiyordu. Plinius'un Doğa 
Tarihi'nden (Historia Naturalis)| o güne ulaşan el yazmaları ise, 
gelişigüzel el değiştiren başka benzer birkaç kitap gibi, klasik 
eserlere dair ufak tefek bazı malumatı içeriyordu. 

Batı'nın en çok rağbet gören eseri, kuşkusuz Sevilla Piskoposu 


* Latincede “artes liberales” olarak adlandırılan bu yedi liberal sanat, giriş niteliğindeki trivium adı veri- 
len üçlüden ve bunun üzerine inşa edilen guadrivium adındaki dörtlüden oluşmaktadır. /rivium terimin- 
den türeyen modem İngilizce trivia/ kelimesi ise günümüzde her ne kadar “önemsiz” veya “ıvır zıvır” anla- 
mında kullanılsa da, anlamı aslında bu üçlünün başlangıç niteliğinde olmasından doğmuştur (ç.n.) 
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Isidorus'un (Isidorus Hispalensis) yedinci yüzyılda derlediği doğa 
felsefesi konusunda yarı hatırlanan bilgiler ile doğal olgulara iliş- 
kin çoğu kez abartılı açıklamalardan oluşan bir ansiklopediydi. 
Kökenler'inde (Etymologiae| Isidorus, memleketi İspanya'yı teh- 
dit eden ve giderek arttığından korktuğu barbarlık dalgası kar- 
şısında korunmaya değer bulduğu her bilgi parçasını yirmi cilt- 
te sunmuştur. Eser başka şeyler yanında, gramer, belagat, aritme- 
tik, astronomi, zooloji, ziraat, teoloji ve askerlik bilimine dâir tar- 
tışmaları içeriyordu. Piskopos, çok okunuyordu ve üretkendi; fa- 
kat anlayışı biraz şüphelidir. Eleştirel bir düşünür olmadığı açık- 
tı, zira kullandığı çeşitli kaynaklardaki bilgileri sorgusuz sualsiz 
kabul eder ve döneminin ruhuna uygun olarak temel gerçekler- 
den çok mecazi anlamla ilgilenir. 

Ortaçağ Hıristiyan kütüphanelerinde yüzyıllar boyunca temel 
kaynak olan Kökenler, kolay kazanılmış bir başarıydı. Okuyucu- 
lar genel olarak bu eseri orijinal kaynaklara tercih ediyordu ve 
çok geçmeden unutulmaya terk edilen, ihmal edilen ve istenme- 
yen bu eserlerin çoğu sonsuza dek kayboldu. Isidorus'un bu ese- 
ri, Rönesans döneminde dahi basılmıştır. Isidorus'un öğretileri 
öylesine körü körüne izlendi ki, dünyanın düz olduğu ve “tekerle- 
ge benzediği” iddiası —klasik kaynakların yanlış tercümesine da- 
yanmaktadır—, bir avuç âlim ve eğitimli keşiş aksini söylese da- 
hi Ortaçağ Avrupa'sında uzun süre pek çokları tarafından geçer- 
li sayıldı. Bu popüler fikir, Greklerin ve Arapların klasik evren an- 
layışıyla -merkezinde yerkürenin bulunduğu, dairevi hareketler- 
den oluşan mekanik bir dans şeklinde hareket eden bir dizi kü- 
re ve çember- çelişiyordu ve Batı'nın muazzam kozmoloji alanı- 
na iştirakine engel olmuştur. İkinci yüzyılda Ptolemaios'un geliş- 
tirdiği ve o zamandan beri öğretilen egemen modelin yanlış olma- 
sı hiçbir şeyi değiştirmedi. Önemli olan, bunun her şeye rağmen 
verimli bilimsel araştırmalar için ortaya koyduğu büyük fırsatlar- 
dan yararlanmaktı. 

İngiltere'nin kuzeyindeki manastırının duvarları arasında çalış- 
mayla geçen uzun bir ömrün ardından 7835'te ölen Muhterem Be- 
de (Beda Venerabilis), bu erken döneni entelektüeller grubunun 
belki de en yetenekli ve bilgili düşünürüydü. Bede'nin Zamanın 
Hesabı (De Temporum Ratione| adlı eseri, Paskalya computus'u, 
saatin hesaplanması ve bununla ilgili sorunların çözümüne yöne- 
lik ilk önemli girişimlerden biriydi. Plinius'u dikkatli bir şekilde 
okuyan Bede, dünyanın küre şeklinde olduğu -Isidorus'un ak- 
si yöndeki çok daha popüler iddiası, bu öğretiyi maalesef karan- 
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lıkta bırakmıştır— sonucuna varmıştı ve gün ışığının çeşitli saat- 
leri ve gelgitlerin hareketi konusunda belirli bir kavrayışı var- 
dı. Bede'nin bilgisi ilkeldi, fakat çağının çok ilerisinde olduğun- 
dan şöhreti kısa sürede Hıristiyan âleminin dört bir yanına yayıl- 
mıştı. Kendisinden önce Bede gibisi pek gelmemişti. Uzaklardaki 
İsviçre'den bir keşiş, Kekeme Notker (|Notker Balbulus), “Yeryü- 
zünün Altıncı Çağında, Yaratılışın dördüncü gününde, güneşi do- 
ğudan yükselten, Âlemlerin Nâzımı Tanrı, tüm yeryüzünü aydın- 
latacak yeni bir güneş olarak Bede'yi batıdan yükseltti” diyerek 
övgüler düzüyordu Bede'ye.17 

Ansiklopedistlerle benzer düşünen bir avuç keşişin geride bı- 
raktığı ilk yapıtaşlarını, hâlâ eksik ve çok kusurlu olsa da tutar- 
lı bir bilgi sistemine yavaş yavaş dönüştürme işi, Fransız katedral 
okullarına düştü. Charlemagne'ın emriyle Yorklu Alcuin (Alcuinus 
Eboracencis), sekizinci yüzyılın sonunda imparatorluğa ehil ve 
eğitimli memurlar kazandırmak maksadıyla bu kurumlardan ilki 
için temel bir müfredat hazırlamıştı. Adelard'ın tahsil gördüğü To- 
urs'daki okul, bunların ilkiydi ve yavaş yavaş Avrupa'nın entelek- 
tüel merkezlerinden biri olarak ortaya çıktı.13 Chartres, Laon ve 
başka yerlerde de okullar açıldı. Bu katedral okulları, Adelard'ın 
zamanında zaten yüzyıllardır mevcuttu. Bu okullar, küçük ve eği- 
timli bir dini sınıf arasındaki en iyi bilginlerden bazılarını kendisi- 
ne çekmiş ve Avrupa'nın çeşitli bölgelerinden genç öğrencileri bir 
araya toplamıştı. Kendisi de Tourslu olan Piskopos John, himaye- 
si altındaki Adelard'a bu okulda imrenilecek bir mevki sağlamak 
için şahsi ve mesleki bağlantılarını kullanmıştı. Katedral okulla- 
rında hocaların guadrivium'u, özellikle de matematik ve astro- 
nomiyi tercih etmesi, genç Adelard'ın bakış açısı ve ilgi alanlarını 
derinden etkilemişti.1? Bunlar da onun daha sonra Arap öğretile- 
rinden benimseyip Batı'ya aktaracağı fikirleri belirledi. 

Ortaçağ'da Avrupa'daki entelektüel faaliyetlerin ilk merkezi, 
eski Lotharingia (Lorraine| krallığıydı. Bir zamanlar Charlemagne 
İmparatorluğu'nun kalbi olan krallık, Batı Almanya, Belçika, Hol- 
landa ve Fransa'nın bazı kesimlerini kapsıyordu. Krallığın merke- 
zi olan günümüz Belçika'sının Li&ge şehri, ciddi ilmi faaliyetlerin- 
den dolayı “Lotharingia'nın Atina'sı” olarak ünlenmişti.29 İngilte- 
re kralları üst düzey kraliyet ve kilise makamlarını uzun yıllar bo- 
yunca, Lotharingia'dan durmadan yetişip gelen din adamlarıyla 
doldurmuştu. Adelard'ın babası Fastrad ve on birinci yüzyıl İngil- 
tere'sinin entelektüel ve dini hayatında önemli yerleri olan başka 
bazı kişiler gibi Piskopos John'un selefi de bu bölgeden gelmiş- 
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tü. Lotharingia'nın okul ve manastırları, Arap sayı sistemi de dahil 
Arap ilmi ve teknolojisinin akıtıldığı ilk geçici havuzlar olarak or- 
taya çıkmıştı. Kendine ait uygun eğitim kurumları olmayan İngi- 
liz krallığı, artan talebi karşılamak için iyi eğitimli yabancılara gü- 
venmek zorundaydı.2! 

Zamanının en işlek zekâlarından biri olan Gerbert d'Aurillac, 
yani geleceğin Papası Il. Silvester, o paha biçilmez hesap aracı 
abaküs de dahil, entelektüel yeniliklerin Batı'daki ilk savunucu- 
ları arasındaydı. Saint Gerard Manastırı'nda bir münzevi, yani bir 
tür stajyer rahip olarak yetişen ve erken yaşta olgunlaşan Ger- 
bert, memleketi Fransa'daki sınırlı öğretimi kısa sürede tüketti. 
Yöredeki keşişler arasında onun astronomi veya matematikteki 
bilgisini arttırmasına yardımcı olacak bilgiye sahip kimse yoktu. 
967 yılında hocaları, ileri çalışmalar yapması için onu üç yıllığı- 
na Katalonya'daki Vic Manastırı'na gönderdi. O zamanlar burası 
Müslüman İspanya'nın ilmi ve kültürel güç merkezine yakın, Hı- 
ristiyanlığın uzaktaki bir ileri karakoluydu. 

Katalonya, başkenti Kurtuba olan Batı Halifeliğiyle iyi ticari 
ilişkiler kurmuştu. Katalonya pazarlarında Müslüman tüccarla- 
ra sık rastlanıyor ve Müslüman Doğu ile Hıristiyan Batı'nın bu sı- 
nır noktasında kültürel eğilimler, fikirler ve icatlar kolayca akta- 
rılıyordu. Arapların gelişmiş yıldız ilmi, satranç oyunu, Arap ra- 
kamlarının ilk şekilleri ve Müslümanların usturlabı -modern ça- 
ga kadar en etkili analog bilgisayar—, bunların tümü Katalonya'da 
“keşfedilmeyi” bekliyordu.22 Yedi liberal sanatın (artes /liberales| 
hepsi de burada öğrenilmeye hazırdı. 

Fransa, Almanya ve İngiltere'nin en zengin manastırlarının bi- 
le çoğu modası geçmiş bilgileri içeren birkaç düzine kitaba sahip 
olduğu bir zamanda Katalonyalı keşişler, özellikle de Santa Ma- 
ria de Ripoli keşişleri, Arapça metinlerle tercümelerini içeren ol- 
dukça geniş bir kitap koleksiyonlarına sahipti. Bu eserler, kadim 
ilimlerin yanı sıra daha yeni Arap ilmi, felsefesi ve tıbbının sırla- 
rını da taşıyordu. Ripoll Manastırı'na giden genç Gerbert, su saa- 
tinin işleyişi gibi temel Arap teknolojisine ilişkin bilgileri memle- 
keti Fransa'ya getirmiş olabilir. Fakat Ripoll'de bile eğitim siste- 
mi acınacak derecede zayıftı. Usturlap ve ilgili teknolojiler hak- 
kındaki en erken Latince risaleler, yanlışlarla ve yeterince özüm- 
senemeyen Arap terimleriyle doluydu. Batı, kendi tutarlı usturlap 
metinlerini on ikinci yüzyıl ortalarında dek üretememiştir.23 

Gerbert, çeşitli yerlerde hocalık yapmak üzere Katalonya'dan 
memleketine döndü. Genç bir keşişken öğrenme imkânı bulama- 
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dığı guadrivium'un —-müzik, aritmetik, geometri ve astronomi— 
Fransa'da derhal savunuculuğuna girişti. İspanya'da bulunduğu 
sırada, Barselona başdiyakozundan yıldızlara ilişkin Arapça bir 
kitabın tercümesi ile matematik ve astronomiye dair ayrı bir ese- 
ri almıştı. Gerbert, öğrencilerine aritmetiği, sayıları birden dokur- 
za kadar teker teker sayan farklı bir abaküsle öğretiyordu. Bu- 
rada sıfır kavramı ifade bulamıyordu. Kısa bir süre sonra, geçer- 
li olan Roma rakamları yerine —-bugün kullanmakta olduğumuz— 
Hint-Arap rakamlarının kullanıldığı benzer Latin abaküs sistem- 
leri kök salmaya başladı; bunlarda her rakam için orijinal Arapça 
adlarının acemice transkripsiyonları kullanılıyordu. Rakamların 
adları, muhtemelen Arapların silinebilir bir sehpa şeklindeki bir 
tahta üzerinde hesap yapmaya dayanan gayrı resmi uygulamala- 
rından ödünç alınnuştır. Gerçek Arap rakamlarının ve birli, onlu, 
yüzlü vb basamak sisteminin kabul görmüş hesap yolu haline gel- 
mesi —temel olarak bugün kullandığınız sistemin aynısı- için yüz 
elli yıl daha geçmesi gerekecekti.24 

Yıldız ve gezegenlerin seyri karşısında büyülenen Gerbert 
ile takipçileri, göklerin ilk elden gözlenmesi değerinde ısrarlıy- 
dı — bu çalışmalar, en azından Arap astronomisinin gelişine ze- 
min hazırlamıştır. 978 yılı dolaylarında Fransa'nın Rheims şeh- 
rinden başka bir din adamına yazdığı mektupta Gerbert, Sevilla- 
lı Isidorus'un düz dünya öğretisini terk ettiğini açıklamaktadır. 
“Kardeşim, gök cisimleri ve burçları açıklayan küreye ilişkin so- 
runuza cevabım şudur: Yusyuvarlaktır ve çevresinin tam ortasın- 
dan eşit olarak ikiye ayrılır v e altmış kısımdan oluşur.”2> 

Ortaçağ şerhçileri, manastırda dua vakitleri ve kilise takvimi 
gibi rahatsız edici sorunları çözme yolu olarak usturlabı Batı'ya 
ilk tanıtan kişinin Gerbert olduğu fikrindedir. Bu hareketli araç, 
aynı zamanda bir kuyunun derinliği veya bir kulenin yüksekliği- 
ni de ölçebiliyor, coğrafi enlemleri belirleyebiliyor, tam kuzey yö- 
nünü gösterebiliyor ve güneş ile belli başlı yıldızların konumu- 
nu tespit edebiliyordu. Kökenleri karmaşık olsa da bu aletin ta- 
sarımı ve teorik yaklaşımının Yunanlılardan geldiğine neredey- 
se eminiz. Mısır İskenderiye'de Yunan matematikçi ve astronom- 
lar, usturlabın temelleri hakkında çok sayıda risaleler yazmıştı. 
Ptolemaios'un bugün kaybolan bir eseri, usturlabın haritacılık 
için de çok önemli olan matematiksel ilkelerini ayrıntılarıyla an- 
latıyordu. Fakat Arapların kullandığı daha ileri düzlemküresel us- 
turlap, Ptolemaios'un zamanında bilinmiyordu. Ancak Arap ge- 
leneği, bu güçlü aletin tesadüfen keşfini büyük astronoma atfet- 


61 


mektedir. On üçüncü yüzyılda yazan İbn Hallikân, buna dair bir 
hikâye anlatır: Ptolemaios bir gün elinde bir yerküreyle at üstün- 
de geziyormuş. Küre elinden yere düşmüş, at toynaklarıyla küre- 
yi ezerek dümdüz etmiş, böylece düzlemküresel usturlap ortaya 
çıkmış.26 

Bu ilk Grek tasarımlarının Araplar tarafından geliştirilmesiy- 
le ortaya çıkan usturlap, küresel evreni iki boyutlu yüzeye yan- 
sıtan, adeta tunçtan bir yıldız kitabıydı. Genellikle Gerbert'e ve- 
ya onun yakın çevresinden birine atfedilen usturlaba dair bir ri- 
sale, bu aleti Tanrı'nın büyük bir lütfü olarak adlandırmakta, fa- 
kat aynı zamanda daha kapsamlı kullanımına karşı uyarıda bu- 
lunmaktadır: “(Usturlap) yazın veya kışın günün doğru vaktini he- 
saplamada hiçbir şüpheye yer vermeksizin bulmakta (kullanılabi- 
lir). Fakat bunun en uygun kullanımı, günlük ibadetler içindir ve 
avamın kullanımı için aşırı bir bilgidir. Hatanın zerresini dahi 1s- 
temeyen âdil bir hâkimin idaresinde, doğru vakitte büyük bir ihti- 
ramla Tanrı'ya ahenk içinde ibadet ederken, bütün cemaat ne gü- 
zel ve münasip bir şekilde hareket eder.”2/ 

Şekli zarif, işlevi güçlü olan usturlaba bakması da güzeldi. Ti- 
pik bir usturlap, bir tabak büyüklüğünde olup cilalı ve süsleme- 
li pirinçten yapılırdı. Enlem dereceleri veya belki günün saatleri, 
genellikle dış kenara yazılıyordu. Ön yüzüne kullanıcının coğrafi 
konumu için titizlikle ayarlanan bir disk oturtulmuştu, başlıca yıl- 
dızlarla güneşin yıllık rotasını gösteren, yün çilesini andıran dö- 
ner bir bölme, bu diskin üzerine sabitlenmiş ve “at” adıyla bilinen 
çivi şeklinde bir mille tutturulmuştu. Dönen bir ibre —adı Arapça 
el-idâde'den gelen “alidat”— ölçüm almak için aletin arka yüzüne 
monte ediliyordu. Öte yandan tepesindeki bir halka sayesinde el- 
le kaldırılıp havada tutulabiliyordu. Gündüz güneş ışınları alidatta 
iki küçük delik veya çentikle aynı hizaya geliyor; geceleri ise kul- 
lanıcı aynı işlemi izliyor fakat belli bir yıldızı hedef alıyordu. Bun- 
dan sonra alidatın usturlabın ölçülü işaretlerine göre hangi ko- 
numda bulunduğuna dayanılarak, ilgili gök cismine ilişkin çok de- 
gerli bilgiler elde edilebiliyordu. Usturlabın mükemmel hale geti- 
rilmesi Arap ilminin dehasını yansıtmaktadır. Araplar bu konuda 
klasik kaynaklara dayansalar da daha sonra bunların ötesine ge- 
çerek aleti geliştirmiş ve zaman tayini, astronomi, astroloji ve ha- 
ritacılık gibi alanlarda dönemlerinin can alıcı sorunlarını onunla 
çözmeyi başarmışlardır. 

Ancak ilk Latin âlimlerinin de fark etmekte gecikmediği gibi 
usturlabın işleyişi ve faydalarına ilişkin tanımlamalar, onu anlat- 
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makta yetersiz kalmaktadır. Bu alete ilişkin ilk Latince referans- 
lardan birinde, Liöge'de hocalık yapan Radolphus, Köln'deki bir 
meslektaşına, kendisinin verebileceği herhangi yazılı bir bilgi 
veya taslakla yetinmektense gelip usturlabı bizzat kullanmasını 
söyler. “Yoksa usturlaba sadece bakmanın faydası, kör için resim 

ya da gut hastası için lapa ne kadar faydalıysa o kadar fayda 
eder” diyordu Radolphus mektubunda âlim dostuna.28 

Usturlap sözcüğü ve Arapça kökeni, yavaş yavaş Batı'da yayıl- 
maya başladı. Gerbert'in öğrencisi ve sonradan Chartres pisko- 
posu olup buradaki nüfuzlu katedral okulunu kuracak olan Ful- 
bert (Fulbertus Carnotensis|, batı burç kuşağında bulunan yıl- 
dızların en önemlilerinden sekizinin Arapça adlarını talebeleri- 
nin kolayca hatırda tutmalarını sağlamak için kısa bir şiir yaz- 
mıştı. Sonuç Latince bir metinde Arapça kelimelerin bilinen en 
eski kullanımı olmuştur: “Ed-Deberân Boğa Burcu'nda durur; 
Menkibü'l-Cevzâ ve Er-Ricl İkizler'de; Cebhetü'l-Esed ve par- 
lak Kalbu'-Esed ise Aslan'da. Ey Akrep, Kalbu'l-Akreb sendedir 
ve sendedir Deneb, ey Oğlak. Sen Bainul-Hüt (balık kamı|, tek 
başına yetersin Balık'a.”29 * 1000 dolaylarına tarihlenen ustur- 
lap üzerine yazılmış en eski Avrupa eserlerinden birinde de ay- 
nı “vakit yıldızları"ndan bahsedilmektedir. Fulbert, aynı zaman- 
da usturlabın aksamı için Arapça ve Latince adları içeren bir söz- 
lük hazırlamış ve böylece kısa süre sonra Batı bilim ve sanatla- 
rına Arapça terim, kavram ve fikirlerin bir sel gibi akmasına ka- 
pı açmıştır.39 Bugün, takımyıldızlarımız ve gezegenlerimizin ad- 
ları Latincedir. Fakat başlıca yıldızların çoğunun adı, köken ola- 
rak Arapçadır. 

Gerbert'in Lotharingia'da son derece güçlü bir etkisi vardı. 
İspanya'dan öğrendiği matematikteki son eğilim ve fikirlerle il- 
gili bölgedeki bazı âlimlerle hararetli bir şekilde mektuplaşıyor- 
du. Yöredeki manastırlarla Müslüman İspanya'da hâlâ faaliyette 
olan manastırlar arasındaki gevşek bağlar, önceden tek tük de ol- 
sa fikir alışverişine zemin hazırlıyordu ve Almanya ile Batı Hali- 
feliği arasında düzenli temaslar vardı. Çok seyahat etmiş bir bil- 
gin olan Lotharingialı âlim Jean de Gorze'un başkanlık ettiği bir 
elçi heyet, 954'te Kurtuba'ya gönderilmiştir. Heyetin burada üç 
yıl kaldıktan sonra orijinal el yazmaları ve bazı Arapça elyazma- 


* Buşiirin Latince orijinali şöyledir: 
Abdeberan tauro, geminis menkegue rigelgue, 
Frons et calbalazet prestant insigne İeoni; 
Scorpie galbalagrab, tua sit capricornie dene, 
Tu, batanalhaut, piscibus es satis una duobus (ç.n.) 
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larının birkaç ilk tercümesiyle birlikte memleketlerine geri dön- 
dükleri sanılmaktadır. İspanya Halifesi Abdurrahman ise bir Mo- 
zarabı yani Araplaşmış bir Hıristiyanı Sakson sarayına temsilci- 
si olarak göndermekle mukabelede bulundu. Arapça öğrenimi, 
Lotharingia'nın okulları ve manastırlarından yavaş yavaş Alman- 
ya, Fransa ve İngiltere'ye yayılmaya başladı. 3! 

Bu yeni fikirlerin gelişi herkesi büyülememişti: Büyülü güçle- 
ri olduğu düşünülen bu fikirlerin, kâfir Araplarla şüpheli bir ba- 
gı vardı. Okuryazarlığın ve genel eğitimin kıt olduğu bir toplum- 
da aynı şüphe, her tür din dışı kitabı eğitime de kolaylıkla yönel- 
tilebiliyordu. Yabancı terimleri, gizemli sembolleri ve akla hayale 
gelmez yenlikleriyle Müslüman dünyasının gelecekteki fikri isti- 
lası, bu eğilimi daha da arttıracaktı. Arap ilminin peşine düşen ilk 
Hıristiyan âlimlerden bazıları, kara büyü ithamlarıyla karşı karşı- 
ya kalıyordu. Bu olgu, daha sonra felsefe ve doğa bilimlerinde ki- 
lise öğretilerine meydan okuyanları hedef alan ölümcül sapkınlık 
suçlamalarına dönüşecekti. 

Gerbert d'Aurillac'tan 140 yıl sonra ölen manastır kütüphane- 
cisi ve tarihçi Malmesburyli William (Gulielmus Malmesburien- 
sis), merhum Papa'nın kuşku götürmez teknik yeteneklerini ka- 
bul ediyordu, fakat yine de onun İspanya'da geçirdiği dönemden 
kuşkuluydu: “Orada kuşların şakıyıp uçuşunun manasını ve ruh- 
ları cehennemden çağırma sanatını öğrenmişti.”32 William ayrı- 
ca Gerbert'in matematikle ilgili fikirlerini de “tehlikeli Saraken 
büyüleri” diyerek reddediyor ve 999 yılında bin yılın doruğun- 
da Papalığa seçilmesinin Şeytanla yaptığı bir anlaşma neticesin- 
de olduğunu iddia ediyordu. Başka bir din adamı da, kendisin- 
den önceki Gerbert gibi, Hereford'un bilgili piskoposu Robert'ın 
da böyle konularla vaktini boşa harcadığını esefle kaydediyor- 
du: “Ne mathesis Jastroloji)J ne yılları farklı bir şekilde sayan aba- 
küs onun ömrünü uzatabildi.”33 On üçüncü yüzyıla ait bir anlatı- 
da Gerbert'ten şöyle bahsedilir: “Kendilerine sunduğu büyük kur- 
banlar sebebiyle havadaki ifritlerin gece gündüz istediği her ko- 
nuda kendisine itaat ettiği, Fransa'daki en iyi sihirbaz.” Bu kay- 
nağa göre aynı ifritler, ruhu karşılığında ona o acayip usturlabı 
kullanmayı da öğretmişti. 

Gerbert'in döneminde Arap ilmine yönelik bu korkular henüz 
din adamlarında faal bir muhalefete dönüşmemişti ve onun ihti- 
şamlı kariyerini bozmak konusunda kuşkusuz hiçbir etkileri ol- 
mamıştı. Gerbert, Kutsal Roma İmparatoru Otto'nun oğluna ho- 
ca olarak tayin edildikten sonra Rheims'e gitti. Burada mantık 
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ve felsefe hocalığı yaptı ve daha sonra katedral okulunun yö- 
neticisi oldu. Derslerine Avrupa'nın uzak köşelerinden talebe- 
ler akın akın geliyordu. Yine de Gerbert, Papalıga yükselmesin- 
den dört yıl önce bile hâlâ dünyaya dönük, bağnaz olmayan ba- 
kışından dolayı bazı çevrelerden şiddetli eleştiriler alıyordu. Kla- 
siklerden bilinen çok az şey olmasına rağmen felsefe hâlâ şüp- 
heli konumdaydı. “Petrus'un vekilleri ve bunların çömezleri bir 
Platon'u, bir Vergilius'u ya da o adi filozof güruhundan hiç kim- 
seyi hocalığa kabul etmezdi” diye protesto ediyordu Papalık el- 
çisi boşu boşuna.3> 

Gerbert'in Arap temelli tahsili, ruhbanın şüpheleri ile hurafeler 
peşinde koşan kitlelerin korkularından başka şeylerle de karşı- 
laştı. Bu tahsilin aynı zamanda hatalara, yanlış anlamalara ve ba- 
zen gülünç kargaşalara karşı tehlikeli bir meyli vardı. Gerbert ile 
talebeleri kendi kuşaklarının en parlak ışıkları olabilir, ama Aris- 
toteles metafiziği ile genel olarak Grek, Pers ve Hindu ilmine sal- 
dığı derin kökleriyle Arap ilmini tümüyle özümsemekten, hatta 
anlamaktan acizlerdi. En temel geometri kavramları dahi sorun 
yaratıyordu. Gerbert'in başlıca talebelerinden ikisi, 1025 yılı do- 
laylarında birbirlerine samimi mektuplar yazarak klasik geomet- 
ricilerin üçgenin iç açısı derken tam olarak ne kastettiklerini an- 
lamaya uğraşmış, fakat başarısız olmuşlar ve bu gizemi hiç çöze- 
memişlerdi. Hiçbir geometri teoremini de çözmeyi başaramıyor- 
lardı. Biri kendi usturlabına sahip olmaktan duyduğu heyecanı 
anlatıyordu. İç açı kadar temel bir konuda tökezleyen bu adam- 
lar, herhalde bu aletin ardında yatan geometrik teoriyi anlamak- 
tan tamamen acizdi.3© 

Arap ilminin bu kadar az temas ettiği bu ilk kuşak için, ustur- 
lap ve abaküs gibi yeni aletler ve Hindu-Arap sayı sistemi gibi ye- 
ni kavramlar, hep böyle kalıyordu: Tamamen anlaşılacak değil, 
yararlanılacak aletler olarak. Bu öncüler, teorik bilgiden ziyade 
pratik kullanımla ilgileniyor, nedenden çok nasıla yöneliyorlar- 
dı. Yüzyıllar içinde geliştirilen ve pirinç usturlabın cilalı yüzünde 
olağanüstü bir şekilde yakalanan, göklere dair temel Arap bilgile- 
rini öğrenme konusunda hiçbir ciddi girişim olmamıştı. Doğu'dan 
gelen bu yeni bilgilerin Kilise, toplum ve genel olarak insanlık 
açısından-— daha genel sonuçları da hakkıyla takdir edilemiyordu. 
Bu kuşak yalnızca ibadet saatlerini belirlemek ve başka temel öl- 
çümleri yapmakla yetiniyordu; tıpkı modem bir cep hesap maki- 
nesini ya da kişisel bilgisayarı kullanan birinin matematiği ger- 
çekten anlamadan doğru sonuçlar üretebileceği gibi. 
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Kendisine karşı başarısız bir ayaklanmanın ardından Bath'ın 
büyük kısmının küller içinde kalmasıyla muzaffer olan Kızıl Willi- 
am, düzeni sağlaması ve şehrin ünlü manastırını yeniden inşa et- 
mesi için 1088'de Piskopos John de Villula'ya başvurdu. Bu ka- 
dar yetenekli bir hizmetkârın siyasi sadakatini sağlamak gayre- 
tiyle yeni kral, şehri beş yüz libre (yaklaşık 226 kilogram)| gümüş 
karşılığında John'a sattı ve piskoposluk makamını, tahkim edil- 
memiş bir şehir olan Wells'ten, Bath'ın ve geriye kalan surları- 
nın oluşturduğu nispeten güvenli bölgeye taşımasına izin verdi. 
Bununla birlikte John'un Bath'a karşı ilgisi, basit siyasi veya as- 
keri hesapların çok ötesindeydi. Bu şehir Worcester'a ve Sevem 
havzasındaki manastırlara yakındı ve buraları John'un çok çekici 
bulduğu İngiliz eğitiminin yeni gelişen merkezlerindendi.37 

Hırslı rahip aynı zamanda yöredeki siyasi karışıklıktan da sonu- 
na kadar yararlanmak niyetindeydi. Bath'ın Benedikten manastırı- 
na ait geniş arazileri şahsi mülkü olarak ele geçirdi ve şehrin yeni- 
den inşası için iddialı bir planı uygulamaya girişti. Fransız hekim- 
lerle bilginleri yeniden canlandırılan şehre çağırdı, ünlü kaplıcala- 
rın yakınına bir kraliyet hamamıyla birlikte bir tıp merkezi inşa et- 
ti ve bir zamanlar insan kaynayan bu Roma kaplıcasını biraz olsun 
eski ihtişamına kavuşturdu. Bir okul ve büyük bir katedralin in- 
şasına başladı. Bilgili piskoposun himayesinde West Country, kı- 
sa sürede küçük bir âlim ve keşiş çevresini ağırlamaya başladı. Bu 
küçük grup, Arap dünyasından Hıristiyan âlemine henüz ulaşma- 
ya başlayan en yeni fikirlerin bazılarından haberdardı. 

Etkili bir idareci olan Piskopos John, yardımcılarına ve onların 
ailelerine karşı cömertti. Adelard'ın eğitimiyle yakından ilgilen- 
di. Ailesinin mevkiinden dolayı Adelard, hem Fransa'dan gelen 
en son fikri eğilimleri, hem de mimarlarla taş ustalarının John'un 
idaresinde büyük katedral ve diğer yapıları inşa ederken kullan- 
dıkları karmaşık teknikleri doğrudan takip edebiliyordu. Pisko- 
pos ayrıca Adelard'ı yüksek tahsil için yurtdışına göndermeden 
önce ilk eğitimini Benedikten manastırında almasını sağladı.38 

Adelard, Piskopos John'un güvenini kesinlikle boşa çıkarmadı 
ve “modernler”in liyakati konusundaki derin şüphelerine rağmen 
kendini Fransa'daki çalışmalarına verdi. Aynı ve Farklı Olan- 
lara Dair adlı eserinde bize bildirdiğine göre, Adelard Tours'da 
önce ünlü bir bilgeden takımyıldızlarını öğrendi. Bu tecrübe onu, 
şehrin sınırları dışındaki sessiz bir yere kaçmaya sevk etti. Bura- 
da çiçeklerin kokusu ve akan Loire Nehri'nin dinginleştirici rit- 
mi arasında durup yeni öğrendiği muazzam bilgiler üzerinde dü- 
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şünebiliyordu. Burada gördüğü mistik bir rüya onu entelektüel 
yolculuğuna başlatmıştır: Bu rüya Adelard'ın zamanındaki oku- 
yuculara tanıdık geliyordu; buna Boethius'un ünlü Felsefenin 
Tesellisi'nden (Consolatio Philosophiae| aşina idiler.3? İki kadın 
—biri servet, şöhret ve kudretle dolu, diğeriyse yedi liberal sana- 
tın Kraliçesi— Adelard'ın önünde belirerek kalbi ve ruhu için mür- 
cadeleye girişir. Dünyevi ayartılara rağmen Adelard, ilim ve bilgi- 
nin güçlü bir taraftarı olduğunu ilan ederek çalışmalarını sürdür- 
meye her zamankinden daha kararlı olarak rüyasından uyanır. 
“Bir dersi her şeyiyle bitirdiğimde daha büyük bir hırsla bir son- 
rakini istiyordum. Sanki okuduğum dersten bana kalanlar nok- 
sansa hiçbir fayda getirmeyecekti; bu düzenden, gençliğimi kont- 
rol altında tutarak ihtiyarlığımda teselli bulmayı umuyordum.”49 

Anlaşılan Adelard'ın bu kararı, ilim ve fikir aramaya gittiği, 
Avrupa'nın ilk önemli ilim ve tıp merkezlerinden olan Güney İtal- 
ya'daki Salerno'dan eve dönüş yolculuğu sırasında doğrulanmış- 
tır. Yolda kendisini “her şeyden çok, eşyanın tabiatı ve tıp sana- 
tu hakkında konuşabilen ... bir Yunan filozofuyla” ciddi bir tartış- 
maya dalmış bulur.*! Hoca, yeni talebesini zor bir soruyla sınar: 
Dünyanın başından sonuna kadar bir delik açılsa, bir taraftan atı- 
lan taş diğer taraftan çıkar mıydı? Adelard'ın cevabı —hayır, taş 
dünyanın merkezinde dururdu-, bu gezgin filozofu tatmin eder. 
Filozof, liberal sanatlar alanında yapılacak çalışmaların asla boşa 
çıkmayacağını bilgelikle dile getirir. Aynı yolculuk Adelard'ı bir 
zamanlar Arkhimedes'in vatanı olan eski Müslüman Sicilya ada- 
sındaki Siracusa'ya da götürür. Daha sonra oradaki ev sahibi Pis- 
kopos Guglielmo'nun matematikteki becerilerini överek Aynı ve 
Farklı Olanlara Dair kitabını ona ithaf edecektir. 

Adelard ilk bilinen eserinde ayrıca ileride gözdesi olacak olan 
edebi usulü de ilk kez ortaya koyar: İsmini vermediği bir yeğe- 
ni, cahil rolünü oynayarak Adelard'ın sıra dışı fikirlerine kılıf gö- 
revi görür. Adelard daha sonraki yazılarında bu karaktere yeni- 
den dönerek onu iyice işleyip geliştirecektir. Bu genç adam —ka- 
tı, sorgusuz, kemikleşmiş-— geleneksel Hıristiyan öğretilerini tem- 
sil ederken Adelard, kendisini giderek dizginlenmemiş entelektü- 
el araştırma ve aklın savunucusu olarak ortaya koyar. Yeğen ko- 
numunu hiç değiştirmezken kahramanımız, aradığı şeyi bulmak 
için elinden ne gelirse yapmaya hazırdır. Adelard, ihtilaflı görüş- 
lerini kendi düşüncesi olmaktan ziyade, bu sabırsız akrabasının 
bitmek tükenmek bilmeyen taleplerine cevap olarak ileri sürmek 
için de aynı edebi yöntemi kullanır. 
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Otuzlu yaşlarının ortalarında yazdığı Aynı ve Farklı Olanlara 
Dair adlı eserin sonuç bölümünde Adelard, Güney Avrupa'daki 
ilk entelektüel seyahatlerinin vakit kaybından başka bir şey ol- 
madığını söyleyen yeğenine karşı savunmasını öne sürer: “Sevgili 
yeğenim, oradan oraya farklı yörelerdeki hocalara yaptığım seya- 
hatlerin nedenlerini sana yeterince izah ettim. Böylece hem ken- 
dimi senin haksız suçlamalarının yükünden kurtarabilir, hem de 
sende aynı çalışmalar için şevk uyandırabilirim. Öyle ki, başkala- 
rı muhtelif yollarla zenginliklerini sergilerken bizler sadece bilgi- 
yi öne sürebiliriz. Hoşça kal ve iddialarımda haklı olup olmadığı- 
ma kendin karar ver.”42 

Fikir maceralarına yönelik bu sıra dışı zevkine rağmen Aynı 
ve Farklı Olanlara Dair'in sayfalarından çıkan Adelard, Kuzey 
Fransa'nın önde gelen okullarının çağdaş öğretilerini çok iyi bil- 
mesine ve kendi döneminin en çetin ilmi ve felsefi problemle- 
ri ve meselelerine tamamen vâkıf olmasına rağmen, yine de bür- 
yük ölçüde kendi çağının adamıdır. Bu nedenle kitap, Arap ilmiy- 
le karşılaşmalar yaygınlaşmadan önce on ikinci yüzyıl başların- 
da, Batı'da eğitimin durumuna dair canlı bir tablo sunar. Fakat 
Adelard'ın tartışmasız yeteneği ve sınırsız gibi görünen merakı 
bile, ilk kilise babalarının Hıristiyan muhayyilesine doladığı zin- 
cirleri kırmaya yetmiyordu. 

Aziz Augustinus'un saygın öğretileri, altı yüz yıldan uzun bir 
zaman boyunca Hıristiyan inananları, etraflarındaki bilinemeyen 
dünyada sadece Tanrı'nın gizlerini görmeye yöneltmişti. Günlük 
hayat mecazi anlamlarla yüklüydü: Ay ilahi ışığı yansıttığından ki- 
liseyi temsil ediyordu; rüzgâr Kutsal Ruhun simgesiydi ve on bir 
sayısı günahın işaretiydi, çünkü açıkça Tanrı Buyruğunu temsil 
eden on sayısını “mütecavizdi.”43 Aslında genel olarak sayılar 
basit sayı veya hesaplama birimlerinden çok kutsal metinlerde- 
ki anlamlarına göre değerlendiriliyordu. Üç açıkça Teslis'i tem- 
sil ediyordu; dört Yaradılışın simgesiydi ve bunların toplamları 
olan yedi ise “mükemmellik” idi. Bu da dinsel imgelerin -melek- 
ler, mühürler, borular- genellikle yedilerle ortaya çıkışını açık- 
lar.44 Zaman zaman Arap dünyasından sızmaya başlayan teknolo- 
Jik yenilikleri —usturlap veya ünlü Binbir Gece Masalları'nın Ha- 
life Harun er-Reşid'inin Charlemagne'a 801 yılında bir fille birlik- 
te hediye olarak gönderdiği su saati— benimsemeye yönelik de- 
neysel girişimlerde bulunulduğunda, bu araçlar ya acayiplik de- 
nerek reddedilmiş ya tamamen görmezden gelinmiş ya da kara 
büyü olmakla suçlanmıştır. Ortaçağ Hıristiyanlarının düşüncele- 
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rine göre Tanrı, gündelik yaşamdaki tek belirleyici güçtü; “eşya- 
nın tabiatı”nı keşfetmek için bir gerekçe ve -dolayısıyla bilim— 
yoktu. 

Hıristiyan bir anneyle pagan bir babadan doğan Hippolu Aziz 
Augustinus |Augustinus Hipponensis), daha beşinci yüzyılda me- 
rakı ruhu lanetleyen bir “hastalık” olarak teşhis etmişti. “İnsanlar 
tabiat olgularını —tabiatın bizim ötemizde olmayan kısmını- araş- 
tırmaya girişir fakat bu bilgilerin kendilerine bir yararı yoktur: Zi- 
ra bu insanlar sadece bilmek için bilmek isterler.”4> Augustinus, 
387'de Milano'daki İmparatorluk sarayında belagat hocası iken 
Hıristiyanlığa döndüğünde sanata ve bilime tövbe etti: “Kesinlik- 
le tiyatrolar artık beni cezp etmiyor, yıldızların seyriyle de ilgi- 
lenmiyorum.”49 Pavlus'un Galatyalılara Mektubu zaten zamanın 
takibini gerçek müminler için fazla dünyevi bularak reddetmişti: 
“Şimdiyse Tanrı'yı tanıdınız, daha doğrusu Tanrı tarafından tanın- 
dınız. Öyleyse nasıl oluyor da bu etkisiz ve değersiz ilkelere dö- 
nüyorsunuz? Yeniden bunlara köle olmak mı istiyorsunuz? Özel 
günler, aylar, mevsimler, yıllar kutluyorsunuz!” (Galatyalılar 4:9- 
10). Birçok Hıristiyan o zamandan beri Augustinus'un tek boyut- 
lu hayat görüşüne sarılmıştı. Dünyadaki hayat İsa'nın ebedi kral- 
lığının ancak gölgesinden ibaretti ve varoluşun gizemlerini araş- 
tırma teşebbüsleri hata ve günahtan başka bir şeye götürmezdi. 

Doğal olguların izahatları, ahlaki öyküler, ruhun ıslahı için me- 
cazlarla dolu masallar olarak sunuluyordu. Ortaçağ hayvan öykür- 
lerinde, yani doğayı tasvir etmekten çok insanları eğitmek için ta- 
sarlanan yazılı metin ve resim derlemelerinde popüler bir örnek 
bulunabilir. Geyikler, aslanlar ve kuşlar, hatta böcek ve taşlar bi- 
le tümüyle Tanrı'nın bilgeliği ve rahmetinin kanıtlarıydı ve bun- 
lar layıkıyla incelendiğinde dindarlara nasıl davranacaklarına da- 
ir birer öğüt niteliğindeydi. Etkili vaaz vermeyi anlatan bir kıla- 
vuz kitapta, “Rab... farklı mahlukları sadece insanlara rızık ola- 
rak değil aynı zamanda onların eğitilmeleri için de farklı tabiat- 
larda yarattı, böylece aynı mahluklar vasıtasıyla hem bedende 
hem ruhta faydalı olan şeyleri temaşa edebiliyoruz" diye açıklar 
İngiliz teolog Chobhamlı Thomas.47 Ortaçağ'da bu eserlerin ge- 
lişmesi, Hıristiyan dünyanın kendi manevi ihtiyaçlarını karşıla- 
mak için klasik bilgiden muhafaza ettiği şeylere nasıl yeniden şe- 
kil verdiğini kusursuz biçimde yansıtır.48 Bu ahlaki tasnife göre, 
geyik sadık, tilki bir sapkın, arı çalışkan, panter ise tatlı ve sevim- 
li idi.4? Doğa biliminin bilinebilir unsurlarını bir kenara atmakla, 
hayvan öykülerinin yazarları —belki farkında olmadan ama en az 
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o kadar kesin olarak- Augustinus'un yıldızların seyrini bir kenara 
atma kararını taklit ediyorlardı. 

Augustinus doğal dünya için ender de olsa övgü dolu sözler 
söylediği zamanlarda bile -“Bütün tabiat, tabiat olması hasebiy- 
le iyidir”- sadık okurları bunlara hiç aldırmıyordu.59 Bu şekilde 
erken Ortaçağ Kilisesi bir yandan Augustinus'un sağladığı ente- 
lektüel itibarın parlaklığından yaralanırken, bir yandan da filo- 
zoflara yönelik genel küçümsemesini sürdürüyordu. Augustinus 
Platon'dan, daha da önemlisi MS üçüncü yüzyılda Yunan filozofu 
Plotinos ile ardıllarınca kurulan düşünce okulundan ilham alıyor- 
du. Bu filozofların fikirleri bu tarihten sonra, önde giden üç felse- 
fe merkezinde de —İskenderiye, Roma ve Atina Akademisi- etkili 
olmuştu. Augustinus gibi ilk Hıristiyan düşünürleri, bu öğretilerin 
seçme unsurlarının kilise öğretilerine dahil edilmesine yardım- 
cı olmuştur. Çok önemli bir husus olarak, bu süreçte yüzyıllarca 
meydan okunmadan hüküm sürecek olan iki güçlü fikir şekillen- 
miştir: Kutsal gök krallığı ve “adi” dünyevi yaşam arasındaki ka- 
panmaz uçurum ile insanın akli melekeleriyle —yani bilim uygula- 
ması dahil deneyim yoluyla— evreni kavrayamayacağı fikri. 

Eski denizci tüccar ve keşiş Cosmas Indicopleustes (Hindistan 
Seyyahı Kosmas)| tarafından altıncı yüzyılda yazılmış olan Topo- 
grafia Christiana, çağın ilk gerçek kozmolojik şemasını sun- 
muştur ve bu şema günün genel eğilimini yansıtmaktadır. İlk ki- 
tabının başlığı hayale pek yer bırakmaz: “Hıristiyan Olduklarını 
Söyleseler de Putperestler gibi Göğün Kürevi Olduğunu Düşü- 
nüp Hayal Edenlere Karşı.”>1 Sevilla Piskoposu Isidorus gibi bir 
yetkili de biraz daha ağır bir şekilde olsa da aynı tavrı takınıyor- 
du. “Küre, adını dairevi yuvarlaklığından alır çünkü bir tekerleğe 
benzer; bu nedenle küçük bir tekerleğe 'küçük disk' denir. Ger- 
çekten de dünyanın etrafında her yanından akan okyanus, bir da- 
ire olarak onu en uzak köşelerinden kuşatır” diyerek ciddiyetle 
bilgilendirir Isidorus sayısız okurunu. 2 

Bu iyi piskoposun tasviri —“Dünya üçe ayrılır; birine Asya, bi- 
rine Avrupa, üçüncüsüne Afrika denmektedir””3— “T-0” dün- 
ya haritaları denen haritaların uzun süreli popülerliğinin teme- 
liydi; bu haritalarda Akdeniz “T” şeklinde resmediliyor ve üzeri- 
ne Asya, gövdenin iki yanına da Avrupa ve Afrika konuluyordu; 
haritanın dış sınırlarını ise “0” şeklindeki büyük bir su halkası 
oluşturuyordu. Kutsal Kudüs, İsa'nın mezarının bulunduğu kut- 
sal mekân, genellikle merkezde bulunuyordu. Antik çağdan beri 
zıtlar |(antipodes) olarak bilinen Güney Yarıküre'deki memleket- 
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lerin varlığını kabul etmek isteyen filozoflar dahi bu kadar “ma- 
nasız” bir yeri resmetmeye ihtiyaç görmüyordu; burada insanlar 
—eğer varsa baş aşağı yürümek ve Hıristiyan kurtuluşu olmadan 
yaşamaya katlanmak zorunda kalacaktı. Belki de bize ağaçların 
aşağı doğru büyüyüp yağmur ile karın yukarı doğru yağdığı, ya- 
şanması ve günahlarından arınması imkânsız olan Güney Yarıkü- 
re fikri kadar manasız gelen tek şey, çağın en ciddi düşünürleri- 
nin bir zamanlar bu konuyu tartışmış olmasıdır. Ancak bu gibi 
tartışmalar Ortaçağ fikri hayatının değişmez öğelerinden biriydi; 
Thomas Aguinas ile diğer skolastiklerin merak edip kafa yordu- 
gu ünlü sorular da böyleydi: Bir toplu iğne başında kaç melek 
dans edebilir? Ya yamyamlar? Pek çok insanı yiyip artık kendile- 
rinden daha çok kurbanlarından meydana gelen bu adamlar Kı- 
yamet Günü'nde nasıl dirilecektir? Bu durumda diriltilecek olan 
kişi kimdir?” 4 

Ortaçağ Hıristiyan âleminin tabiat kanunlarını açık bir şekilde 
ortaya koymak, hatta hayal bile etmek istemiyor gibi gözükmesi; 
değişime karşı takıntılı bir korkuyu, çağın savaşları, kıtlıklar ve 
yaygın hastalıkların ortasında genel histeri nöbetlerini ve sürek- 
li olarak dünyanın sonunun artık geldiği yönündeki kehanetleri 
doğurmuştur.?” Avrupa'da on dördüncü yüzyıl ortasında vebanın 
aniden ortaya çıkmasıyla patlak veren toplumsal kargaşa, bu ko- 
nuya dair güçlü bir kanıttır: Hastalıkların bulaşması, hijyen ya da 
genel olarak epidemiyolojiden tamamen habersiz olan Hıristiyan 
Batı, vebanın neden olduğu kitlesel zayiat nedeniyle çılgınca bir 
şiddete esir oldu. Fransız şair Guillaume de Machaut bu hastalı- 
ga ilişkin yaşadıklarından öyle olumsuz etkilenmişti ki o dönem- 
deki pek çokları gibi o da “veba” veya “kara ölüm” kelimelerini 
dahi telaffuz etmiyor, bunun yerine daha klinik olup o zamanlar 
çok yaygın olmayan epydimie hüsnütabirine sığınıyordu. © Guil- 
laume, Navarra Kralının Hükmü (Le Jugement du roy de Na- 
varre) adlı eserinde şöyle der: “Bunun ne nedenini veya kökeni- 
nine de ne olduğunu gerçekten bilen bir hekim ya da tabip var- 
dı (tabii hiçbir devası da yoktu), fakat bu illet çok büyük oldu- 
gundan dolayı buna salgın deniyordu.”>/ Kefaret ve vücudu kanlı 
bir şekilde kamçılamak yoluyla Tanrı'nın lütfunu yeniden kazan- 
maya çalışan kırbaççı hareketlerin ortaya çıkışı ve kıyamet öykü- 
lerinin dilden dile dolaşması, pek çok itibarlı din adamını dehşe- 
te düşürüyordu. Umumi içme sularını zehirlemek, büyü yapmak 
ve Hıristiyan Avrupa'yı yok etmek için bu hastalığı yaymakla suç- 
lanan Yahudilerin yakılması olayları Almanya, Güney Fransa ve 
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İspanya'da yaygınlaşırken, Sicilya'da da göçmen Katalanlar halk- 
tan benzer bir öfke ve şiddete maruz kalıyordu.”8 

Bundan yıllar önce, 999 yılının son gününde, abaküs ve ustur- 
labın öncüsü Gerbert d'Aurillac da kendisini tam böyle bir fırtı- 
nanın girdabında bulmuştu. Artık Papa Il. Silvester olan Gerbert, 
binyılın arifesinde Roma'daki San Pietro Katedrali'nde gece yarı- 
sı ayinini yönetecekti. Bazı inananlar, Kıyamet Canavarı'nın ke- 
sinlikle bugün ortaya çıkacağına inanıyordu. Ne de olsa Vahiy ki- 
tabı şöyle diyordu: “Bin yıl tamamlanıncaya dek ulusları bir daha 
saptırmasın diye onu dipsiz derinliklere attı, oraya kapayıp giri- 
şi mühürledi. Bin yıl geçtikten sonra kısa bir süre için serbest bı- 
rakılması gerekiyor.” (20: 3) İsa ile yeniden buluşmayı arzulayan 
bazıları ise Kıyamet Günü'ne tanıklık etmek için Kudüs'e seya- 
hat amacıyla mallarını mülklerini satıp savıyordu.”? Silvester ile 
başka bazı kıdemli din adamları, bu kıyamet kehanetlerine karşı 
durmak için ellerinden geleni yapıyordu, ama basit köy rahipleri, 
köylüler ve kasabalılar bu âlim Papa'dan ve tuhaf yabancı tavır- 
larıyla yeni moda fikirlerinden şüphe duyuyordu. Papa ile Deccal 
arasında bir ittifak olacağına dair başka bir kehanet, Silvester'ın 
itibarına daha da büyük zarar verdi.90 Yeni yıl sabahı umulduğu 
gibi günlerin sona ermemesi de rahatlık sağlamadı; pek çoğuna 
göre bu bir an meselesiydi. 

Bathlı Adelard hiçbir zaman dönemindeki kıyamet modasına 
yenilmemişti. Zekâsı böyle konuşmalara sığınmayacak kadar ince 
ve kendine güveni tamdı. Yine de günümüze kalan ilk eseri olan 
Aynı ve Farklı Olanlara Dair, Hıristiyanlığın çok uzun zaman pe- 
şini bırakmayan yaşamın dehşeti fikri arkasındaki felsefi gelenek- 
lerden bazıları ile Adelard arasında bir bag olduğunu düşündür- 
mektedir. Kitap adını Platon'un yaratılış öyküsü olan Timaios'tan 
alır. Kısmi Latince tercümelerle bugüne ulaşan bu eser, ilk Hıristi- 
yan düşüncesinin unsurlarından birini oluşturuyordu. Bu tür Pla- 
toncu fikirler, Adelard'un Tours'daki okulu gibi Fransız katedral 
okullarında geniş çapta okutuluyordu.9! Platon ile daha sonraki 
takipçilerine göre İlahi Olan -Hıristiyan düşüncesinde genellikle 
Tanrı'yla özdeşleştirilir— kâinatı yaratmış ve etrafını sabit yıldız- 
lardan oluşan bir kuşakla çevrelemiştir. Bu, Aynılar dairesidir ve 
tanımı gereği değişmez ve tek tip olup özünde mükemmeldir. Bu- 
nun altında Farklılar dairesi yer alır; dünyanın etrafını saran bu 
kuşak ise değişimi, çeşitliliği ve kusuru temsil eder.62 

İlahi mükemmellik ile dünyadaki değişim ve bozulma arasın- 
daki ayrıma ek olarak, Platon ve daha sonra onu yorumlayanlar, 
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ayrıca bu ezeli formlar ya da fikirlerin her türlü maddi nesneden 
uzakta, yalnızca “İlahi Olan”ın zihninde var olduğu görüşünü be- 
nimsemiştir.93 Bizim gerçeklik olarak algıladığımız şeyler, soluk 
bir yansıma veya gölgeden ibarettir ve ancak duyular yoluyla bi- 
linebilir. Kilise babaları ve onların Ortaçağ'daki halefleri, Hıris- 
tiyan doktrinine felsefi bir destek olarak gördükleri bu fikirlerle 
avunuyordu ama Yaratan ile Yaratılmış —tapınılan tanrı-insan |de- 
miurgos) ile onun her gün içinde hareket ettiği evren- arasındaki 
bu zorunlu ayrım, inananları öngörülemez şekilde çevrelerinden 
uzaklaştırarak dini çılgınlıkları beslemiş, kıyametle ilgili hayalleri 
körüklemiş ve ağır pişmanlığa dayalı hareketlere ilham vermiştir. 
Ancak bu durum, Ortaçağ'da Hıristiyan inancının durumunun do- 
gal bir sonucuydu. Ortaçağ'da derinlere kök salan muhafazakârlık 
da böyleydi. Bu anlayışa göre değişim insanın ezeli düşmanıydı ve 
katı sosyal ve kozmik düzende herkesin bir yeri vardı. Gözlenen 
gerçeklik artık görmezden gelinemediği zaman adeta ikili bir ki- 
şilik ortaya çıktı. Örneğin bir yerden bir yere sağ salim seyahat 
etmesi gereken denizcilerin kullanması için yapılan son derece 
doğru deniz haritaları, Kudüs'ü dünyanın fiziki ve manevi merkezi 
olarak gösteren, idealleştirilmiş fakat pratikte bir faydası olmayan 
T-O haritalarıyla yüzyıllar boyu yan yana varolagelmiştir.04 


Haçlı Seferleri çağından yüzyıllar önce Batı İslam'a fazla ilgi 
duymuyordu ve kuşkusuz Müslümanları Hıristiyanlığın ezeli düş- 
manları olarak tasvir etmeye yönelik ciddi bir çaba da mevcut 
değildi. İlk anlatılarda genellikle Saraken -yani İbrahim'in karı- 
sı Sara'nın çocukları- adıyla anılan Müslümanlar, sadece hoş gö- 
rülmesi ve Tanrı'nın inayetiyle yenilmesi gereken “barbar” bela- 
lardan biriydi. Muhterem Bede, sekizinci yüzyılda yazdığı klasik 
eseri İngiliz Halkının Kilise Tarihi'nde (Historia ecclesiasti- 
ca gentis Anglorum)| 732 yılında Müslümanların Poitiers'de aldığı 
yenilgiden bahsederek şöyle der: “O dönemde korkunç bir Sara- 
ken istilası Fransa'yı elim katliamlarla kasıp kavurdu, ama bunlar 
çok geçmeden bu ülkede günahkârlıklarının cezasını gördü.”6> 
793 yılına ait bir Frank tarihinde, Güney Fransa'ya yapılan Sara- 
ken akınlarından o yılın iki “korkunç musibeti”nden biri olarak 
bahsedilir. Diğer musibet ise Saksonların isyanıdır.06 Her iki me- 
tnde de Müslüman düşmana karşı genel bir dini nefretin olma- 
ması dikkati çekmektedir. 

846'da Arap kuvvetlerinin düzenlediği Roma saldırıları ve San 
Pietro Katedrali'ni yağmalamaları dahi, on birinci yüzyılda şekil- 
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lenmeye başlayan saldırgan Müslüman aleyhtarı histeriye ben- 
zer bir şey doğurmamıştı. 1010 yılı kadar geç bir tarihte Güney 
İspanya'da birbiriyle kavgaya tutuşan Arap ve Berberi orduları, 
destek için Hıristiyan müttefiklerine başvurmuştu.97 Bunun ar- 
dından yapılan benzer çıkar ittifakları da daha sonra Birinci Haç- 
lı Seferi'nin ilk başarısının ardından Latin Doğu'ya hâkim olacak 
olan düzenlemelerin habercisi niteliğindeydi. Sarakenlerin ba- 
sit bir musibetten ilk olarak tüm Hıristiyan âlemi için manevi bir 
ölüm-kalım meselesine dönüşmesi, bir ölçüde 1009 yılında Müs- 
lümanların Kudüs'teki Kutsal Mezar Kilisesi'ni tahrip etmesine 
dayandırılabilir. Görünüşe göre dünyanın sonuyla ilişkilendirilen 
bazı dehşet dolu kehanetleri hatırlatan bu olay, 1000 yılından do- 
kuz yıl sonra binyılcı korkuları yeniden alevlendirmiş, Hıristiyan 
halkın muhayyilesinde Müslümanlar ile kıyamet arasında bir bağ 
kurmuştu. Ayrıca Kutsal Topraklar'a akan bir hac dalgasına ne- 
den olmuş ve uzaktaki Müslüman Halifenin Deccal'le özdeşleşti- 
rilmesini sağlamıştı. ©8 

Ancak Yakındoğu'daki hadiseler, Müslüman aleyhtarı propa- 
gandanın ilk kez şekillenmesindeki belirleyici faktörler değildi. 
Genel olarak bu çağın ayırt edici özelliği olan düşünceyle yaşan- 
tı arasındaki ayrıma benzer şekilde, Müslümanların inanç, hayat 
ve ibadetlerinin gerçekliğinin, Batı'da yeni ortaya çıkan imajla- 
rıyla hiç alakası yoktu. Aksine nefret edilen Öteki olarak Sara- 
ken imajı, Avrupa'nın o dönemdeki teolojik ve siyasi ihtiyaçları- 
nın bir eseriydi: Batı'nın “teröre savaş” açtığı bugün bu olgu bize 
oldukça tanıdık gelmektedir. Krallarla prenslerin parçalanmış ve 
istikrarsız siyasi alanının zararına olacak şekilde, on birinci yüz- 
yıla VII. Gregorius ve 11. Urbanus gibi adamların idaresinde mer- 
kezi Papalık gücünün yükselişi egemen olmuştur. Kâfir Müslür- 
manlara karşı girişilen Hıristiyan kutsal savaşı söylemi, Kilise'nin 
hâkimiyetini güçlendirmek için mükemmel bir araçtı.6? Bugün 
pek çoklarının İslam'a yönelik değişmeyen görüşlerinin kökenin- 
de hâlâ yatmakta olan zihinsel çarpıklıkların kökleri işte burada 
yatmaktadır. Burada İslam, iyi Batı'nın aksi imajı olarak sunulur: 
Hıristiyanlık sevgiyi temsil ederken, İslam bir zulüm dinidir. İsa 
hakikati temsil ederken, Muhammed ile Kuran aldatmayı temsil 
eder. Hıristiyanlar iffetli, Müslümanlar ise cinsel sapıktır.79 Baş- 
ka bir deyişle teoloji tarihi doğurmuştur. O dönemde Batı'nın ne- 
redeyse hiç tanımadığı Müslümanların görüş ve davranışlarının 
bunlarla hiçbir ilgisi yoktu. 

Kilise ideolojisi, on binlerce insanı uzak diyarlarda yapılacak 
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kutsal savaşın meşakkatlerine katlanmaya sevk edecek kadar 
güçlü olsa da, kesinlikle Ortaçağ Avrupa'sının Müslümanlarla İs- 
lam dünyasına ilişkin ilk görüşlerini belirleyen yegâne güç değil- 
di. İşin içinde kazanılacak paralar da vardı: Müslüman Sicilya'yı 
fetheden Normanlar gibi silahlı maceracıların savaş ganimetleri 
ya da Pisa, Amalfi ve Venedik'ten gelen gözü pek tüccarların tica- 
retten elde ettiği kârlar. Daha hırslı olanlar içinse toprak fethet- 
me fırsatları, geleceğin Urfa Kontu Baudouin ve Antakya Prensi 
Bohemond gibi adamları kendine çağırıyordu. 

Pek tabii Adelard'ın bambaşka emelleri vardı. Fransız kated- 
ral geleneğinde tecrübe sahibi olmasına rağmen, Aynı ve Farklı 
Olanlara Dair'in yazarının oldukça sığ bir bilgi düzeyi olduğu gö- 
rülür. Bu eserinde Adelard, astronominin merkezinde yer alan te- 
orik geometriye dair hiçbir ipucu vermez ve gözlemleri ilkel bir 
ölçü çubuğuna dayanmaktadır. Ne usturlaba ne de onun daha ba- 
sit olan kardeşi kadrana |(rwb') hiçbir atıfta bulunmaz. Benzer şe- 
kilde felsefe, müzik ve matematik alanındaki bilgileri de tama- 
men beylik bilgilerdir ve büyük ölçüde Boethius'un altıncı yüzyı- 
la ait eserlerine ve katedral okullarında yaygın bulunan diğer me- 
tinlere dayanır./! Loire Nehri kıyılarında gördüğü rüyanın ardın- 
dan kendini çalışmalarına yeniden veren Adelard, ancak çok sev- 
diği felsefeye tamamen kendini adayarak karanlıktan çıkış yolu 
bulabileceğine kanaat getirir. Güney İtalya ile Sicilya'daki ilk ke- 
şifleri sonucunda zaten, Ortaçağ Avrupa'sının fikri dar kalıpların- 
dan fiziksel olarak kurtulup studia Arabum'un gizlerini ilk elden 
incelemesi gerektiğine kanaat getirmiştir. 

Talebelerini Laon'daki katedral okuluna emanet eden genç İn- 
giliz, 1109 yılında rivayetlere göre Arap Doğu'da kendisini bekle- 
yen entelektüel harikalara doğru tek başına yola çıkar. Adelard 
daha sonra Aynı ve Farklı Olanlara Dair eserinde buradaki ve- 
dasını anımsar. Yine ismini vermediği fakat bizim tanıdığımız o 
akrabasına hitap ederek Fransa'daki ilmin eksikliği konusunda 
giderayak iğneli bir söz söyler: “Hatırlıyorsun sevgili yeğenim, 
bundan yedi yıl önce sen (o sırada daha çocuktun) ve diğer ta- 
lebelerimle Laon'daki Fransızca derslerimizin sonuna geldiğimiz- 
de aramızda şöyle sözleşmiştik: Ben kabiliyetime göre Arap ilim- 
lerini araştıracaktım, sen de Fransızların güven vermeyen fikir- 
leri konusunda aynı şekilde ehliyet kazanacaktın.”72 Adelard'ın 
Doğu'ya giderken tam olarak hangi rotayı izlediği hâlâ bir bilme- 
ce olarak kalsa da, burada yüzyıllardır zengin bir fikri geleneğin 
mayalanmakta olduğu kesinlikle bir sır değildir. 


(1. kısım 


El-Fecr / Sabah 


Üçüncü bölüm 


Hikmet Evi (Beytü'l-Hikme) 


Ebu Cafer el-Mansur yeni imparatorluk başkentiyle ilgili hiç- 
bir riske girmiyordu, çünkü bu şehir başka hiçbir şehre benzeme- 
yecekti. Müslümanların ikinci Abbasi halifesi, bu konuda rehber- 
liklerine çok güvendiği saray müneccimlerine başvurdu. Eskiden 
Zerdüşti olan Nevbaht ile “yıldızlarla hüküm verme ilminde ön- 
de gelen şahıs” olan Maşallah adındaki Müslüman olmuş Basra- 
lı bir Yahudi.! Bu ikili, gökyüzüne bakarak 30 Temmuz 762 tari- 
hinin bu işe başlamak için kesinlikle en uğurlu gün olacağını bil- 
dirdi. El-Mansur yine de tereddütlüydü. Mimarlarının önce külle 
ve sonra yine nefte batırılmış pamuk tohumlarıyla planlanan şeh- 
rinin surlarının planını yere çizmelerini emretti — Halifenin çok 
sevdiği Kukleides'in geometri konusundaki öğretilerine uygun 
olarak şehir tam bir daire şeklinde yapılacaktı. Yere dökülen bu 
karışım ateşe verildi ve El-Mansur'un müstakbel metropolünün 
geometrik merkezi olan Yuvarlak Şehir'in |(Medinetü'l-Müdev- 
vere) ateşten bir haritası ortaya çıktı.2 Halife nihayet tatmin ol- 
muştu. “Vallahi ... ömrüm boyunca burada kalacağım ve bu şehir 
soyumun yurdu ve şüphesiz dünyanın en zengin şehri olacak” de- 
di El-Mansur — ismi Arapça “muzaffer” anlamına gelir.3 Basılan 
Abbasi sikkeleri ve diğer resmi sembollerde El-Mansur'un baş- 
kenti Medinetü's-Selâm yani “Barış Şehri” olarak anılsa da, şe- 
hir halk arasında daima aynı yere kurulan eski Pers yerleşim yeri 
Bağdat'ın adını taşımıştır. 

Başkentin inşası başlamadan on iki yıl önce El-Mansur'un kar 
deşi Seffâh, Muhammed Peygamber'in 632'deki ölümünden 30 
yıl sonra İslam âleminde iktidara gelmiş olan Emevi Hanedanı'nı 
tahtından indirmişti. Bunun ardından gerçekleşen devrim niteli- 
gindeki intikam sürecinde Seffâh —“kan döken"— Abbasileri diğer 
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milletlerden ayıran kara sancaklarla donanmış ordularını Emevi 
Sülalesinin geriye kalan fertlerini yakalayıp öldürmeye gönder- 
di. Canını kurtarıp kaçabilen tek önemli kişi Melik Abdurrahman 
idi. Abdurrahman, Kuzey Afrika'ya kaçmış ve daha sonra Güney 
İspanya'da geleceğin Batı Halifeliğini kurmaya girişmişti. Ancak 
soylarını doğrudan amcası Abbas yoluyla Peygamber'e dayandır- 
manın siyasi açıdan uygun olduğunu düşünen asilerin zaferi, yaş- 
lanan hanedan ile tahtta hak iddia eden hırslı biri arasındaki bir 
kan davası olmaktan çok, İslam topraklarında toptan bir kültürel 
devrim olmuştur. 

Abbasilerin 750 yılında kazandığı zaferden çok önce İslam or- 
duları, bin yıl öncesinden Büyük İskender'in yolunu başarıyla iz- 
leyerek Amu Derya'yı geçip Afganistan'a ve oradan Hindistan ile 
Çin'in batısına ulaşmışlardı. Emevi başkentinin doğusunda bulu- 
nan İran'ın fethi 651 yılında tamamlandı ve kısa süre sonra Müs- 
lüman gücü batıya doğru da, Kuzey Afrika üzerinden İspanya iç- 
lerine uzanacaktı. Bu hızlı toprak genişlemesinin sonucu olarak 
Müslüman Araplar, artık hâkimiyetlerinde bulunan imparatorluk- 
ta çoğunluğu oluşturmuyordu. Artık muazzam çeşitlilikteki etnik 
ve dini cemaatlerle bir arada yaşamak zorundaydılar: Hem yeni 
Müslüman olmuş insanlarla hem geleneksel Zerdüştleri içeren 
büyük şehirli İranlı topluluklar; hem Hıristiyan hem Yahudiler- 
den Aramice konuşanlar; doğudaki Ortodoks Bizans'tan kopmuş 
olan pek çok “düalist” mezhepleri kapsayan muhtelif Arap Hıris- 
tiyanlar ve başka gruplar. 

İmparatorluktaki yeni Müslümanların çoğu, özellikle de gele- 
neksel İran'a ait topraklarda bulunanlar, Emevilerin siyasi ve dini 
meşruiyet iddialarına karşı kuşkularını açıkça gösteriyordu. İlk 
Emevi halifelerinin soyu Muhammed Peygamber'in ashabına da- 
yansa da bunlar, Peygamber'in akrabaları değildi. Bu husus, İran- 
lı mühtediler ile bu dini yeni kabul etmiş diğer gruplara hiçbir za- 
man uygun gelmemişti. Bunlar, Abbasilerle Peygamber arasında 
doğrudan aile bağı olduğunu iddia eden ve Muhammed'in ailesin- 
den “kabul edilebilir bir hükümdar” talebinde bulunan isyan pro- 
pagandasına hararetle karşılık verdiler. Abbasi eliyle eski düze- 
nin nihayet çökmesiyle birlikte, İslam'a yeni giren muhtelif grup- 
lara —özellikle İranlılar fakat aynı zamanda Sabiiler, Yahudiler ve 
başka pek çoklarına-— imparatorluğun fikri ve siyasi meselelerin- 
de daha etkili roller üstlenme yolu açılmıştı. 

Bizanslıların elinden alınan topraklar, Suriyeli Yakubiler, Nes- 
turiler ve diğer Hıristiyanlara davetkâr bir cennet ortamı yarat- 
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tı. Yedinci ve sekizinci yüzyıllarda bunlar, Konstantinopolis'in da- 
yatmacı dini bağnazlığından ve ilkçağ bilimlerine karşı artan düş- 
manlığından kaçmaya başladı. Hıristiyan ilim adamları birden 
Müslümanların himayesinde klasik öğretileri inceleyerek geliş- 
trmek konusunda serbest kalmıştı. Müslümanlar geleneksel ola- 
rak İslam'a ihtida etmek istemeyen “ehl-i kitap”tan —genel olarak 
Yahudilerle Hıristiyanlar, fakat aynı zamanda Zerdüştiler— cizye 
vergisi alıyor, fakat bunun dışındaki konularda onları serbest bı- 
rakıyordu. Bu bölgede Edessa'dan (Urfa) İran'daki Cundişapur 
(Gundişapur)| şehrine, bugün Türkiye'de bulunan Harran'dan Or- 
ta Asya'nın vaha şehri Merv'e kadar önemli fikir merkezleri orta- 
ya çıktı. Bunlar Abbasilere muazzam düzeyde yerel dil becerisi, 
bilimsel yetenek ve kültürel bilgi sağlamıştır. - 

Müslümanların fetihleri ve imparatorluk kurmaları, aynı za- 
manda çok geniş bir kara kitlesine yayılmış tarihsel medeni- 
yet merkezleri arasındaki eski bağları da yeniden kurdu. Bu şe- 
kilde daha önce siyasi ayrılıklardan dolayı yüzyıllar boyun- 
ca birbirinden zorla ayrı tutulan fikri gelenekler için çok değer- 
li bir eritme potası oluştu: Bir yanda Yunanistan'da ve daha son- 
ra İskenderiye'de gelişen Helenistik bilim, öbür yanda Sümerlile- 
rin, Perslerin ve Hintlilerin bilgeliği.9 Müslümanlar, Hıristiyanlar, 
Yahudiler, Zerdüştüler, yıldızlara tapan Sabiiler ve diğer muhtelif 
putperest grupların hepsi de fikir ve öğretilerini birbirine aktara- 
biliyordu. Hayatta kalan Emevi meliki Abdurrahman ile onun ha- 
leflerinin idaresinde aynı fikri gelenek Müslüman İspanya'ya da 
derin kökler salmıştır. Burada bu geleneğin koruyucuları, günün 
birinde Latin ilim adamları ordusuna paha biçilmez armağan- 
lar sunacak ve bunlar Bathlı Adelard'ın yolunu izleyerek studia 
Arabum için kendi arayışlarını başlatacaktı. 

İslam'ın büyük yayılmacı hareketinin bütün sonuçları, belki de 
dünyanın bazı büyük fikri geleneklerinin kaynaşması kadar bü- 
yük olmamışsa da en az onun kadar hayati olduklarını göster- 
miştir. Bunlardan biri Çinlilerden muhteşem kâğıt teknolojisi- 
nin alınmasıydı. Bu gelişme Abbasi sarayında henüz şekillenme- 
ye başlayan fikri girişime muazzam katkılarda bulunmuştur. Arap 
geleneğinin bize bildirdiğine göre, İslam kuvvetlerinin 751 yılın- 
da Türki Batı Çin'in hâkimiyeti için Tang Hanedanı'nın ordularını 
kesin bir yenilgiye uğrattığı Talas Savaşı'nda ele geçirilen bir esir, 
kâğıt yapma sanatını Orta Asya'daki Semerkand şehrine getirmiş- 
tir. Bu Çinli esir, kendisini esir alanlara keten bezi ve kendirden 
nasıl kâğıt yapılacağını öğretmiştir. Bizzat bu hikâyenin doğrulu- 
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gu büyük ihtimalle şüpheli olsa da, genel olarak kâğıt teknoloji- 
sinin Çin ve Orta Asya'dan Araplara geçişine dair anlatısı halen 
doğru sayılmaktadır. 

Sonuç olarak her tür bilgiyi —vergi kayıtlarından aşk şiirlerine, 
felsefi risalelerden yıldız cetvellerine kadar- kaydetmek için ol- 
dukça ucuz, dayanıklı ve uygun bir araç ortaya çıkmıştı. Semer 
kand çok geçmeden Müslümanların başlıca kâğıt üretim mer- 
kezi haline geldi. Bu zanaat ayrıca Suriye, Yemen, Kuzey Afrika 
ile ağır, perdahlı kâğıt üretiminde uzmanlaşan İspanya'nın Jâtiva 
(Şâtibe| şehrinde de gelişti. Bağdat'ta bir kâğıt fabrikasından ilk 
bahsedildiği tarih 795 yılıdır. Abbasi başkenti daha sonra çok 
kaliteli mallarla dolu yüzlerce tezgâhı olan iyi bir kırtasiye çar- 
şısına, Sükü'l-Varrâkin'e sahip olmuştur. Aslında Bağdat kâğıdı 
bu bölgede çok değerliydi ve bazı Yunanca Bizans kaynakları, 
bu ürünü doğrudan Dicle üzerindeki bu şehirle ilişkilendirerek 
kâğıttan bagdatixon şeklinde bahsetmektedir.? 

Bu arada Hıristiyan Avrupa, hâlâ kitaplarıyla haritalarını zah- 
metle gerilip kazınarak temizlenen ve sonra kurutulan hay- 
van derileri üzerine yazma işini sürdürüyordu. Bu işlem neti- 
cesinde ortaya çıkan parşömen kullanışsızdı. Çalışıp saklama- 
sı Zor ve üretimi pahalıydı. Kâğıt ise hiç böyle değildi ve rahat- 
ça bulunabilmesi ve kolaylıkla kullanılıp taşınabilmesi, tüm Ab- 
basi İmparatorluğu'nda ve ötesindeki topraklarda kâğıt üretimi- 
ni ve elyazmalarının yayılmasını hızlandırmıştır. Bu ise fikir ve 
bilgilerin hızlı ve etkili bir biçimde aktarılmasına olanak sağlaya- 
rak daha fazla ilmi eser, araştırma ve yazıya talep doğurmuştur. 
Kâğıt yapımı aynı zamanda Araplar arasında köklü bir kitap kül- 
türü ortaya çıkarmıştır. Müslüman toplumunda bilgi ve ilme dai- 
ma değer verilirdi. Artık kitap çarşıları ve özel eserlerde uzman- 
laşan dükkânlar, şehir hayatının olağan bir özelliği haline gelmiş- 
ti. Yazı, araştırma ve tercümelerin yanı sıra kitap üretimi, ciltçi- 
lik ve transkripsiyon hizmetleri de gelişmiştir. Hattatların çalış- 
maları bu sanattan anlayan alıcılar tarafından ödüllendiriliyor, en 
iyi müstensihlerin pek çoğu editörlük veya kendi başına yazarlık 
da yapıyordu. Kitap üretmek pahalı bir işti ve nadir eserlere hem 
entelektüeller hem zengin ve nüfuzlu kimseler gözünü dikiyordu. 
Fiyatta kazıklama ve sahtecilik, bu işlerden anlamayanlar için az 
bilinir tehlikelerden değildi. Öte yandan yazarlar zaman zaman 
tamamlanan elyazmalarını teslim etmeden önce ısrarla daha faz- 
la para isteyen kâtiplerin merhametine de kalabiliyordu. 

Seçkinler arasında yazarlarla kitaplarına hami olma geleneği, 
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kısa süre sonra büyük kütüphanelerin oluşmasını sağladı. Bazıları 
halka açık olan bu kütüphanelerde okuma odaları ile kitap çoğalt- 
mak için gerekli malzemeler de bulunuyordu. Emeviler Şam'da ilk 
Arap kütüphanesini kurarak Greklerle Hıristiyanların simya, tıp 
ve diğer ilim dallarındaki eserlerini bir araya toplamıştı. Mısır'ın 
Fatımi sultanları da büyük kitap koleksiyoncularıydı ve Şii inanç- 
larını yaymak için çeşitli ilmi kurumlara hamilik yapıyorlardı. 
Onuncu yüzyıl sonunda ikinci Fatımi hükümdarı Ki-Aziz'in kitapla 
dolu kırk odasında antik ilimlere dair on sekiz bin cilt kitabı var- 
dı.3 1234'te kurulduğunda Bağdat'taki Müstansıriye Medresesi'nin 
yani İslami okulunun rivayete göre aldığı ilk bağış, Halifenin şahsi 
kütüphanesinden gönderilen seksen bin kitaptı.? Özel koleksiyon- 
ların da bazıları epey genişti ve genellikle on binlerce ciltten olu- 
şuyordu. Bunlar genellikle sahiplerinin ölümü üzerine iyi bakıla- 
bilecekleri ve ilimle uğraşan okuyuculara sunulabilecekleri cami, 
türbe veya mekteplere sadaka olarak bağışlanıyordu.19 

Müslüman kamusal hayatının diğer pek çok yönü gibi Arap ki- 
tap sanayii de genel olarak cami çevresinde dönüyordu. Aynı za- 
manda mahkeme olarak da görev yapan bu ibadet mekânlarında 
döneme ait çok çeşitli dini, ilmi ve felsefi konularda ders ve tartış- 
malar yaygındı. On dördüncü yüzyılda yaşamış ve dünyayı gezmiş 
olan yazar İbn Battuta'ya göre Şam'daki kitap pazarı, büyük Eme- 
viye Camii'ne yakındı. Burada esnaf kitaplara ilaveten mürekkep- 
ten divit ve kaliteli kâğıda kadar okuryazarlık zanaatının bütün ge- 
reçlerini satıyordu. Fakat Bağdat'taki sahafların Yuvarlak Şehrin 
kalın duvarları içinde dükkân açması yasaktı. Onlar da bunun yeri- 
ne güneybatıdaki itibarlı bir mahalleye yerleşmiştir. 1! 


Halife El-Mansur'un Arap hâkimiyetindeki Şam'ı terk ederek 
yeni başkentini Mezopotamya'ya kurma kararı, İslam dünyasının 
merkezinde yaşanan köklü değişimleri onaylar nitelikteydi. Ge- 
leneksel Arap toplumunun kabile örgütlenmesi, uzun zamandır 
yerini yeni bir İslami kültüre bırakmaktaydı. Bu kültürde başlı- 
ca sosyal ve siyasi aktör klan değil, birey ve ailesiydi. Bu saye- 
de birbiriyle ilgisi olmayan, farklı etnik kimliklere mensup vatan- 
daşların kabul edilen kanuni ve şahsi davranış kurallarına göre 
birbirleriyle etkileşime girdiği, modern denebilecek şehir ortaya 
çıktı.12 Mansur'un etrafına iki sıra duvar ördürdüğü halka şehrin- 
deki Bağdat şehri, İslam dünyası için yepyeni bir başlangıcı tem- 
sil ediyordu. 

Çalışmalar 765 yılı dolaylarında tamamlandı. Şehrin Euklei- 
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des tarzında ve en seçkin müneccimlerin yönlendirmesiyle yapı- 
lan inşası, bir fikir ve ilim merkezi olarak büyük gelecek vaat edi- 
yor gibiydi. Kullanılan en temel inşa teknikleri dahi yeni bir çağın 
şafağını müjdeliyordu. Projeye nezaret edenler arasında bir fıkıh 
âlimi ve dört Sünni fıkıh mezhebinin en eskisinin kurucusu olan 
Ebu Hanife de bulunuyordu. Kendisi halka şeklindeki çifte suru 
inşa etmek için gereken çok miktardaki tuğlayı sayma işini yo- 
rularak bıraktı. Bunun yerine işçilerine hacim hesaplaması için 
bir ölçme çubuğu kullandırtarak büyük balyaları tek ve kolay bir 
yolla hesaplatmıştı. 13 

İlk Yuvarlak Şehir, pek çok açıdan rahat veya lüksten çok gü- 
venilir savunma amacıyla inşa edilen klasik bir İran kalesinin ge- 
nişletilmiş bir şekli gibiydi. Merkezde Halifenin sarayı ile camii 
ve idari makamlar bulunuyordu. Burada hiç bahçe, havuz ya da 
başka oyalanma ve eğlence kaynağı yoktu. Sonradan buraya bir 
hazine ve El-Mansur'un oğullarının köşkleri de ilave edildi. Kı- 
demli ordu mensupları, yakın danışmanlar ve sadık taraftarlara 
da çifte halkanın içerisinde az miktarda toprak bağışlandı.14 Do- 
kuzuncu yüzyılda yaşamış tarihçi Ahmed el-Yakubi'ye göre Hali- 
fenin destekçilerinden yalnızca en güvenilenler, “tehlikeli hadise- 
ler” baş gösterdiğinde tamamen güvenilebilecek adamlar yakında 
tutuluyordu.!> Diğerlerine ise —-ne olur ne olmaz diye— şehir sur- 
larının dışında arazi veriliyordu. 

Halifenin yeni şehrin rakipsiz olacağı yönündeki kehanetinin 
boş bir övünme olmadığı görüldü. Hint Okyanusu'ndaki ticaret 
yollarına yakınlığı, çokuluslu canlı kültürü ve Bizanslıların oluş- 
turduğu geleneksel askeri tehlikelerden emin bir mesafede ol- 
ması sayesinde Bağdat, asırlar boyunca dünyanın en zengin tica- 
ri bağlantı ve ilmi alışveriş noktası olmuştur.16 Şehrin seçkinle- 
rinin taleplerini karşılamak üzere işinde mahir zanaatkârlar, tüc- 
carlar ve diğer meslek sahipleri buraya akın etti. Daha sonra Dic- 
le Nehri kıyıları boyunca genişleyen Bağdat'ın ekonomik gücü 
ile askeri ve idari kudretinin geniş alanlara yayılması, hızlı büyü- 
mesini ve akla hayale sığmayacak bir servete sahip olmasını sağ- 
ladı. Suriye'ye ait cam ürünler, Hint boya ve baharatları, Çin ve 
İran'dan gelen ipekli kumaşlar ve diğer lüks mallar, Afrika'dan 
gelen altın ve Orta Asya'dan gelen kölelerin tümü, Bağdat'ın pa- 
zarlarından geçerek tüccarları zengin ediyordu. 

Erken Abbasi dönemindeki Bağdat'tan günümüze hiçbir şey 
kalmamıştır. Fakat vakayinameler, arkeolojik kanıtlar ve bazı du- 
rumlarda dönemden günümüze kalan örnekler, zengin ve nüfuzlu 


83 


kimselerin debdebeli yaşam tarzı ve ev çevresine dair yeterli ipucu 
vermektedir. Bugün Ortadoğu genelinde halen yaşayan bir gelene- 
ge göre binaların dışı genellikle sıradandı; gelip geçenlerin gördü- 
gü dış mekân, içerideki zenginliklere dair hiç fikir vermiyordu. Öte 
yandan iç duvarlar genellikle alçıyla kaplanıyor ve üzerine zengin 
desenler işlenebilen alçı, zarif kumaşlar ve ithal ahşap döşemeyle 
ya da altın varaklar ve lacivert taşının zengin mavi tonlarıyla süs- 
leniyordu. Zemin, seramik karolar veya mermerle ya da mozaikle 
döşeniyordu. Sürahi ve kadehler camdan, kullanılan kaplar ise en 
azından Halifenin sarayında altın veya gümüştendi. 17 

El-Mansur'dan yaklaşık yüz yıl sonra yazan El-Yakubi, halife- 
nin geride bıraktığı Barış Şehri'ndeki hayatı nefes kesici bir üs- 
lupla tasvir eder: “Her şeyden önce Bağdat'tan bahsediyorum, 
çünkü burası Irak'ın merkezidir ve yeryüzünde ne Maşrıkta ne 
Mağrip'te eşi benzeri olmayan bu şehir alanı, önemi, zenginliği, 
suyunun bolluğu ve sağlıklı iklimi açısından buradaki en gelişmiş 
şehirdir ..."18 Konusuna iyice ısındıktan sonra şehrin sakinleri- 
nin pek çok asil niteliğini titizlikle sayıp dökmeye girişir: “Onların 
âlimlerinden daha âlim, tarihçilerinden daha bilgili, nahvi nahivci- 
lerinden daha sağlam, hanendelerinden daha kıvrak, hafızlarından 
daha fasih, hekimlerinden daha ehil, hattatlarından daha kabili- 
yetli, mantıkçılarından daha açık, dervişlerinden daha zahit, kadı- 
larından daha fakih, vaizlerinden daha belagatli... kimse yoktur.” 

Başkentin daha renkli bazı sakinlerinin âdetlerinden fazla et- 
kilenmeyen Ki-Yakubi, “sefihler"in hiçbir zaman bu kadar ahlak- 
sız olmadığından yakınıyordu.!? Ve aslında genel olarak şehrin 
üst tabakası arasındaki zevklere, içki âlemlerine ve aşırı tüketi- 
me dair hikâyeler okuryazar sınıfın dikkatini çekiyordu. Örneğin 
Eş-Şabuşti'nin Ülkeler Kitabı |Kitâbu'd-Diyârât) adlı eseri, bi- 
zi Bağdat'ın en iyi tavernalarında gezdirir; bu tavernaların çoğu 
yöredeki Hıristiyanların dini yerleşimlerinde yer alıyordu. Başka 
yazarlar ise süslü kıyafetlerle gösterişli mefruşattan ve zenginler 
arasındaki başka modalardan bahsederken bir yandan erotik şiir 
de gelişiyordu. 

Dicle'nin batı kıyılarındaki yeni şehrinin çifte tuğla surları ile 
müstahkem kapıları arkasında oturan gayretli El-Mansur, idaresi 
altında bulunan bambaşka memleketleri bilimsel bir süper güce 
dönüştürmeye ve yeni devletlerini kendilerinden önceki büyük 
klasik geleneklerle ilişkilendirmek suretiyle Abbasilerin geleceği- 
ni güvence altına almaya girişti. Ama öncelikle Emevilere karşı 
girişilen isyanın başarısında büyük rol oynayan İranlıların artan 
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güç ve nüfuzunu tanımak zorundaydı. Bir rivayete göre Halife, bu 
hararetli destekçileri “hanedanımızın dayanağı” diyerek açıkça 
övmüştür.29 Başkentini Farsçanın konuşulduğu merkeze ve da- 
ha önceki imparatorluk başkentleri Ktesiphon ve Babil'in yakını- 
na kurmak iyi bir başlangıçtı. Halife ayrıca ayrıntılı protokolü ve 
astrolojiye derin bağlılığı da dahil olmak üzere Zerdüşti impara- 
torluk kültürünün ana unsurlarından da faydalanıyordu. Pers ast- 
rolojisine gösterilen bu yakınlık bilhassa önemliydi, zira Abba- 
silerin ilahi takdirle büyük İran mirasının varisleri olduğunu ve 
yükselişlerinin sema tarafından da onaylandığını düşündürüyor- 
du.2! Ayrıca astrolojiyi yeni ortaya çıkan diğer bilimsel disiplin- 
lere de bağlamaya da yardımcı oluyordu ki bu gelenek, sonradan 
Batı için karşı konulmaz bir cazibeye sahip olmuştur. 

Nihayet El-Mansur, klasik dönemin bilgeliğinin, özellikle de 
Greklerin zaferleri ile eski İranlıların başarıları arasında da bağ- 
lantı kurmaya çalıştı. Abbasi ideologlarına göre MÖ dördüncü 
yüzyılda İskender'in HI. Dareios'u yenerek İran'ı fethetmesi ile 
İran ilmi toptan Batı'ya aktarılmış ve burada Greklerin daha son- 
raki ilerlemesine zemin hazırlamıştı.22 Değerleri ne olursa ol- 
sun bu Abbasi geleneği, son derece uzun ömürlü olmuştur. Bun- 
dan altı yüz yıl sonra büyük Arap tarihçi ve sosyologu İbn Hal- 
dun da benzer bir hüküm veriyordu: “İranlılar arasında fikri ilim- 
ler büyük ve önemli bir rol oynuyordu. Böylece İranlı hanedan- 
lar kudretli olmuş ve fasılasız hüküm sürmüştür. Fikri ilimlerin, 
İskender'in Dareios'u öldürerek Ahameniş İmparatorluğu'nun 
hâkimiyetini ele geçirmesiyle birlikte Yunanlılara İranlılardan 
geldiği söylenir. Bu dönemde İskender, İranlıların kitaplarına ve 
ilimlerine el koymuştur.”23 

El-Mansur'un yeni kurulan sarayı Hıristiyan, İranlı ve putpe- 
rest ilimlerinin saygın merkezleriyle çevriliydi. Ancak Halife, Ab- 
basi fikri politikası denebilecek bir politikanın önemli unsuru- 
nu başka yerde aramak durumundaydı. Halifenin daveti üzeri- 
ne yıldızların hareketleri hususunda bilgili bir Hintli âlim heye- 
ti, Bağdat'a gelerek Hinduların bilimsel metinlerini de yanların- 
da getirmiş ve bu olay, erken dönem Arap astronomisi ve mate- 
matiği için önemli sıçrama noktalarından olmuştur. Hindu bilge- 
ler, denklemleri trigonometrik sinüs fonksiyonuna dayanarak çö- 
zebiliyorlardı ve tutulmaları öngörmek için ustaca yollar geliştir- 
mişlerdi. Halife Hinduların metinlerinin resmen Arapçaya tercü- 
mesini emretti. Bu, Pers ve Hint ilmini özümsemeye yönelik gi- 
derek düzenli bir hal alan bir girişimin parçasıydı. Kısa süre son- 


85 


ra aynı yaklaşım pek çok orijinal araştırmayla birlikte, İlkçağ il- 
minin üçüncü önemli ayağına, yani Grek ilmine büyük bir tesir- 
le uygulanacaktı. 

Bilimsel araştırmalar için gerekli temeli daha önceden Emevi- 
ler atmıştı. Fakat onların odaklandığı ilk konular, genellikle İslam 
hukukuna dair meseleler ve tıp uygulamasıyla ilgiliydi. Tıp alanın- 
da onlar da kendilerinden sonrakiler gibi büyük ölçüde Suriyeli 
ve İranlı Hıristiyan hekimlere güvenmiştir. Abbasi halifeleri ise bu 
sınırları kasten zorlayarak, hem felsefe hem de müspet ilimlerin 
araştırılmasına daha fazla alan yaratmaya çalışmıştır. 1070 yılın- 
da ölen Arap tarihçi Said el-Endülüsi'ye göre bu alanda kazanı- 
lan başarının çoğu Bağdat'ın kurucusuna aittir: “Ruhen bir can- 
lanma ve aklen bir uyanma gerçekleşti. Bu hanedanda ilmi geliş- 
tiren ilk kişi, ikinci halife Ebu Cafer el-Mansur olmuştur. ... El- 
Mansur —rahmetullahi aleyh— mantık ve fıkıh alanlarındaki derin 
bilgisine ilaveten felsefe ve gözlemsel astronomiye de pek merakı 
vardı. Bu iki ilmi de, bu sahalarda çalışan kimseleri de pek sever- 
di.”24 Başka bir vakanüvis ise halifenin yabancı dillerden Arapça- 
ya çok sayıda tercüme yaptırdığını bunlar arasında Hindu, İran- 
lı ve Yunanlı âlimlerin klasik eserleri de bulunuyordu— ve gelecek- 
teki araştırmalara yön verdiğini kaydeder. “Halk bu kitapları ele 
geçirir geçirmez onları hevesle okuyup tetkik ediyordu.”2> 

El-Mansur, sayıları giderek artan ciltlerce Farsça, Sanskritçe 
ve Yunanca kitabı tercüme ettirmek, nüshalarını çoğaltmak, tet- 
kik etmek ve saklamak için yapılması gereken pek çok işi yap- 
tırtmak üzere büyük İran şahlarının kütüphanelerini örnek ala- 
rak bir hilafet kütüphanesi kurdu. Bu görevleri yapacak ve sonra 
bunlara dayanarak yaratıcı ve orijinal yeni çalışmalar gerçekleş- 
tirecek olan küçük âlim ordusu için de ayrıca çalışma alanı, idari 
destek ve mali yardım gerekiyordu. Arapçada Beytü'-Hikme, ya- 
ni “Hikmet Evi” olarak bilinen kurum işte böyle doğmuştur: Er- 
ken dönemde Abbasilerin entelektüel hırsı ve resmi devlet poli- 
tikalarının toplu olarak kurumsal ve idari ifadesi. Zamanla Hik- 
met Evi içinde bir tercüme odası, bir kütüphane ve kitap depo- 
su ile imparatorluğun her yanından gelen âlim ve entelektüelle- 
rin oluşturduğu bir akademi ortaya çıktı. Fakat bu kurumun baş- 
lıca işlevi, değerli bilgilerin muhafazasıydı ki bu husus, Arap ta- 
rihçilerin zaman zaman bu projeyi nitelendirmek için kullandık- 
ları diğer adlara da yansımıştır — örneğin Hikmet Kitapları Hazi- 
nesi |Hizânetu Kütübi'-Hikme| veya yalnızca Hikmet Hazinesi 
(Hizânetü'l-Hikme|.269 Bu imparatorluk kurumuna mensup uz- 
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manlar, halifenin rasathanesinde de çalışıyor ve onun arzusuy- 
la bilimsel deneylere katılıyordu. Fakat Hikmet Evi, Abbasilerin 
edebi eserlerinin gelişiminde de önemli rol oynamıştır. 

Hikmet Evi'ne ve kültürel ve entelektüel zenginleşmeyi hedef- 
leyen ilgili projelere büyük miktarda devlet kaynağı tahsis edil- 
di. Diplomasi ve zaman zaman onun kardeşi olan savaş dahi daha 
fazla ilim arzusu için kullanılmıştır. Rakip Bizans sarayına çoğu 
zaman değerli Yunanca metinlerin nüshalarını almak üzere Ab- 
basi elçileri gönderiliyor ve böylece Platon, Aristoteles, Hippok- 
rates, Galenos ve Fukleides'in eserleri başarıyla elde ediliyor- 
du. Ptolemaios'un astronomi alanındaki şaheserinin bir nüsha- 
sının —-bu eser kısa zamanda Araplar arasında ve sonra Latinler- 
de El-Mecisti |(Mathematiki Syntaksis| kadar meşhur olmuştur— 
iki süper güç arasında imzalanan bir banş anlaşmasının şartların- 
dan biri olduğu söylenir. Dokuzuncu yüzyılın itibarlı âlim ve mü- 
tercimi Huneyn ibn İshak, Arap bilgelerinin gerekli eserleri elde 
etmek için ne zahmetlere girdiklerini, kayıp bir tıbbi elyazması- 
nl örnek vererek şöyle anlatır: “Ben bizzat bu kitabı El-Cezire'de 
(Mezopotamyal, Suriye'nin her yerinde, Filistin ve Mısır'da deli 
gibi arayıp durdum ve sonunda İskenderiye'ye geldim. Buralarda 
hiçbir şey bulamadım, sadece Şam'da eserin yarısına ulaştım.”2/ 

Bu seferberliğin arkasındaki kişiler, sadece halifelerle onların 
hizmetinde çalışan âlimler değildi. Bu uğraş bizzat Abbasi top- 
lumunun ayrılmaz bir özelliği haline gelmiş ve soylu melikler- 
den tüccarlara, bankerlere ve ordu mensuplarına kadar tüm sos- 
yal ve siyasi seçkin tabaka tarafından gayretle desteklenmiştir. 
Halifenin cariyelerinin dahi zaman zaman özel tercümeler için 
âlimlere görev verdiği biliniyordu. Yedinci Abbasi hükümdarı Ha- 
life El-Memun'un çocukluk arkadaşı olan eski bir eşkıya, astro- 
loji alanındaki maharetiyle büyük bir siyasi güç ve servet edin- 
mişti. Sonradan üç çocuğu olmuştur ki Musa'nın Oğulları (Beni 
Müsâ) diye tanınan bu çocukların hepsi de astronomi, matematik 
ve mühendislik alanlarında orijinal araştırmalar yapıp diğer âlim 
ve mütercimlere cömertçe bağışlarda bulunmuştur. 

İlim ve diğer entelektüel uğraşlar, toplumsal ilerleme için 
önemli bir araç olarak Arapların geleneksel hiyerarşisinden ge- 
riye kalan unsurları iyice parçalamıştır.28 Ayrıca farklı gelenekle- 
re, özellikle de Arap ve İran geleneğine mensup âlimler arasında 
himaye için rekabeti de arttırmış ve bu olgu sayesinde yüzyıllar 
boyunca çok kaliteli ilmi ve edebi eserler ortaya konmuştur.2? 
Çok maharetli mütercimler, çalışmaları karşılığında çok büyük 
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meblağlar kazanabiliyor —birisine tamamladığı her elyazmasının 
ağırlığınca altın ödendiği söyleniyordu— veya entelektüel başarı- 
larının gücüne göre yüksek makamlara getirilebiliyordu. Bu ku- 
rumsal destek olmasaydı artık Abbasi idaresinde yaşayan farklı 
âlimlerin büyük yetenekleri asla bir araya gelerek güçlü bir fikir 
hareketine dönüşemezdi. 

Yüz elli yıllık bir süreçte Araplar, bulabildikleri tüm Yunanca 
bilim ve felsefe eserlerini tercüme etti. İlmi çalışmaların evrensel 
dili olarak Yunancanın tahtına Arapça oturdu. Yüksek öğrenim 
dokuzuncu yüzyıl başında giderek organize hale gelmişti. Büyük 
İslam şehirlerinin çoğunda bir nevi üniversite bulunuyordu. Bu 
kurumlardan biri olan Kahire'deki El-Ezher Camii külliyesi, bin 
yıldan uzun süredir kesintisiz olarak bir eğitim merkezi olmuş- 
tur. Âlimler, imparatorluğun her yanına dağılmış olan hocalardan 
ders almak için uzak mesafeler kat ediyordu. Seyahat ve bunun- 
la birlikte yeni tecrübelere ve yeni düşünce tarzlarına maruz kal- 
mak, söze büyük değer veren bir toplumda âlimin aldığı eğitimin 
önemli unsurlarından biriydi. Âlim bir adam yüz yüze görüşemez- 
se meslektaşlarıyla başka nasıl buluşacak ve onların fikirlerini 
derleyip tartışacaktı? 

Ortaçağ'da yaşayan Arap tezkire yazarı Yakut'un Âlim- 
ler Sözlüğü'nde |Mu'cemü'l-Üdebâ) anlattığı bir âlim örnek ola- 
rak biraz aşırı olabilirse de döneminde kesinlikle duyulmamış 
bir şey değildi. 1147'de İspanya'da doğan bu gezgin « ntelektüel, 
daha sonra Kahire'ye, ardından Mekke, Medine ve Bağdat'a git- 
miş; buradan İran'daki şehirlere ve Afganistan'a giderek sonun- 
da Bağdat'a geri dönmüş; bundan sonra Halep, Şam ve Musul'u 
Mekke, Medine ve Kahire'ye yaptığı geri dönüş ziyaretleri izlemiş- 
ti. On yedi yıl süren seyahatleri boyunca çok sayıda ilmi eser ver- 
mişti.39 Başka bir seçkin fikir adamı da âlimler için en büyük teh- 
likenin, zaman zaman “ahlaksız ve kötü niyetli eşkıyaların verdi- 
gi zararlar” olduğunu kaydediyordu.31 Böyle bir karşılaşma, Arap 
dünyasının en büyük Aristoteles şârihlerinden biri olan Ebu Nasr 
el-Farabi'nin hayatına mal olmuş; bu âlim 950 dolaylarında Şam 
dışında yoldayken bir haydut çetesi tarafından öldürülmüştür. 

Her şeye rağmen bu dönemdeki fikri faaliyetlerin meyvesi ma- 
tematik, felsefe, astronomi, tıp, optik ve başka alanlarda yüzyıllar 
boyunca kesintisiz, organize araştırmalar ve istikrarlı ilerlemeler 
olmuş ve bunlar, hakkıyla Arap ilmi olarak adlandırılabilecek ola- 
ganüstü bir külliyatı ortaya çıkarmıştır. Müslümanlar bu teşebbü- 
se felsefe diyordu — klasik “doğa felsefesi” düşüncesinin Arapçası; 
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hem müspet ilimleri hem metafiziği içine alan tam bir bilgi sistemi. 

Bu yeni ilim ve felsefe geleneğinin doğuşu, Yunanca ve diğer 
kaynaklardan daha fazla ve daha iyi tercümeler yapılmasına yö- 
nelik bir talep doğurdu. Batı geleneğinde genellikle söylendiği gibi 
Arap ilmi ve felsefesini doğuran şey bu tercümeler olmanııştır.3? 
Örneğin matematik ya da optik alanındaki bir yenilik neticesinde 
Arap âlimler, yine Yunanca literatüre dönüyor ve yine bu literatür- 
den eserler tercüme ediliyor, yeniden işleniyor ve çoğunlukla dü- 
zeltiliyor veya geliştiriliyordu. Bu süreçte yeni bilimsel terminolo- 
jinin de icat edilmesi gerekmiş ve Arap dilinin buna son derece 
uygun olduğu görülmüştür. Bu kelimelerin pek çoğu —alfabenin en 
başından sadece birkaç örmek vermek gerekirse alkol, alembik ve 
alşimi— bugün Batı kelime haznesinin önemli bir parçasını oluş- 
turmaktadır. Onuncu yüzyılda İranlı matematikçi En-Nevasi'nin 
aritmetik alanında yazdığı Arapça bir elyazmasında dilin netliği 
övülür. Yazar, giriş bölümünde, kitabı önce Farsça yazdığını fakat 
kast ettiği manayı aktarmak için Arapça olarak yeniden yazmak 
zorunda kaldığını söyler. İlk Arap Hıristiyan âlimlerinin dili olan 
Süryanice de Arapçanın esnekliği ve nüansıyla boy ölçüşemiyor- 
du. Önde gelen pek çok kilise görevlisini üzse de cemaat mensup- 
ları genellikle gündelik yaşamlarında da Arapçayı kullanıyordu.33 

Hikmet Evi'nin kazandığı ilk başarılardan biri, Aristoteles'in 
diyalektik kullanımını konu alan ve fazla ilgi görmeyen bir eseri- 
nin tercüme edilmesi oldu. Bu eserin seçilmesindeki mak sat, Ab- 
basi kelamcılarını sapkın Müslümanlara ve imparatorluğun bir- 
birine rakip dinlerinin mensuplarına karşı silahlandırmaktı. İs- 
lam imparatorluğun diğer sakinlerinin yanı sıra Araplaşmış Hı- 
ristiyanlar, Yahudiler ve İranlı Maniheistlerin hepsi de arkaların- 
daki yüzlerce yıllık uygulamalarla dini polemiklerde son derece 
hünerlilerdi. Bu konuda acemi olan Abbasiler, yardım almak için 
Aristoteles'in Topika adlı eserine başvurdu ve dini rekabet konu- 
larında tartışma ve resmi münazara kavramı kısa zamanda sağ- 
lam bir şekilde gelişti. Bu ise fıkıh ilminin İslam dahilinde mer 
kezi fikri kuvvetlerden biri olmasına yardımcı oldu. Özel olarak 
fıkhı ve dini hükümleri tespit ve savunmada kullanılan mantık ve 
belagat usullerini öğretmek üzere açılan ilk dini mektepler de bu 
adımı güçlendirmiştir.34 

Çok geçmeden daha önemli tercümeler yapıldı ve bunlarla be- 
raber eski ilimleri zenginleştirerek çağdaş dünyaya sunan zeki- 
ce şerhler ve orijinal araştırmalar ortaya kondu. Aristoteles'in fi- 
kirleri ve bunların görünürde geleneksel dini ösretilere karşı olu- 
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şu, kısa zamanda Arap düşüncesinin merkezi haline geldi. Müs- 
lüman düşünürler başlangıçta, Ortaçağ'ın Hıristiyan düşünürleri- 
nin aksine, ilim arayışında Tanrı'ya yaklaşmak için bir yol olarak 
dinden ilham almıştır. İman ile aklın gerekleri arasındaki gerilim- 
ler ise daha sonraları ortaya çıkmıştır. Hıristiyan âlemi uyuklar- 
ken, Hikmet Evi, yeni ilimlerin gerekleri ile Ortaçağ'daki Tek Tan- 
rı anlayışı -Müslüman Abbasiler bu anlayışta Hıristiyan ve Yahu- 
dilerle ortaktı- arasındaki ilk büyük savaşın meydanı oluyordu. 
Üç dinden pek çok teologun gözünde insanoğlunun çevresini an- 
lama, hatta kontrol etme arzusu, Tanrı'nın mutlak kudretine dair 
geleneksel fikirlerle çatışıyor gibiydi. Bu husus yüzyıllar sonra Hı- 
ristiyan Avrupa'da da aynı hayati mücadeleye zemin hazırlamıştır. 


El-Memun daha küçük bir çocukken babası efsanevi halife Ha- 
run er-Reşid'in isteğiyle Kuran'ı hıfzediyor ve sonra saraydaki 
Şeyhülislam'ın dikkatli nezaretinde ezberlediklerini kelime keli- 
me okuyordu. Halifenin tezkirecilerinden öğrendiğimize göre, ço- 
cuk her hata yaptığında bu âlim, öne eğdiği başını çok az yukarı 
kaldırıyor ve hata hemen düzeltiliyordu.3> Uzun ve karmaşık me- 
tinlerin bu şekilde ezberlenmesi, geleneksel ilimde muteber bir ye- 
re sahiptir. Her nevi Müslüman yazar, kelamcıların yanı sıra ilim 
adamları, şairler ve filozoflar da genellikle camilerde halka verdik- 
leri vaazlarda yazdıkları eserleri her zaman ezberden okurlardı. 
Bu eserler parlak bir öğrenci, sevilen bir talebe veya profesyonel 
bir kâtip tarafından itinayla yazıya dökülür ve yayımlanmadan ön- 
ce son kez yazarın onayına sunulurdu. Bundan sonra müstensihler, 
onaylanmış bu eserleri satılmak üzere çoğaltırdı. Bu sözlü gelenek, 
Kuran'ın vahyedilmesiyle Müslümanlar arasında iyice yerleşmiş- 
t. Kuran önceleri müminlerce sesli olarak tekrar edilirken, ancak 
sonraları, Muhammed Peygamber'in vefatının ardından tam olarak 
yazıya dökülmüş ve düzenlenmiştir. Ezberden okuma, o zamandan 
bu yana Arap muhayyilesindeki güçlü yerini muhafaza etmiştir. 

Kuran'ı ezberlemenin, El-Memun üzerinde akli melekeleri- 
ni yavaşlatmak veya meraklı tabiatını bastırmak gibi hiçbir tesi- 
ri olmamıştı. Üvey ağabeyi ve rakibi El-Emin'in aksine Abbasile- 
rin gelecekteki yedinci halifesi, daima ciddi bir talebe olmuş, ba- 
bası en baştan itibaren böyle olması için uğraşmıştı. Rivayete gö- 
re Harun er-Reşid, oğlunun hocasına şunu emretmişti: “Yeni bilgi- 
lerden istifade etmediği bir saat bile geçirtme, ama onu sıkma ya 
da bunaltma. Ne fazla gevşek davran, ne de avare olmasına izin 
ver.”36 813 ile 833 vılları arasında hüküm süren El-Memun. ileri- 
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de Ortaçağ Arap ilminin en büyük başarılarından bazılarının ar- 
kasındaki itici güç olacaktı. İbnü'n-Nedim, onuncu yüzyılda yaz- 
dığı ve Arap düşünürleri anlattığı eserinde Halifenin entelektüel 
vasıflarının sayılamayacak kadar çok olduğunu söyler. “Ona da- 
ir meşhur rivayetler o kadar zengindir ki ondan bahsedildiğinde 
pek ayrıntıya girilemez” der İbnü'n-Nedim.37 Bir Hıristiyan rahip, 
Müslüman âlimlere karşı girdiği ve halifenin hakem olduğu teolo- 
jik bir tartışmanın ardından El-Memun'un yeteneklerini şöyle öv- 
müştür: “El-Memun ile konuşurken meşhur filozofun nutku tutu- 
lup dili damağı kuruyor.”38 

İlim ve felsefede ömür boyu yetkin biri olan El-Memun, astro- 
lojiyi de ciddiye alıyordu. Bu görüşü, sarayın içinde ve etrafında- 
ki İranlıların kültürel etkileriyle şekillenmiş ve önemli Yunanca 
astroloji metinlerinin tercümeleriyle kısa zamanda güçlenmişti. 
Araplar arasında astroloji, uzun zamandır diger ilimlerle yan ya- 
naydı. Bağdat taki bir hilafet münecciminin deyişiyle “bütün ilim- 
lerin efendisi” idi.3? Müneccimin görevi, eşyanın tabiatını araştır- 
mak ve hayvan, bitki ve madenlerin mevsimlere göre değişen hal- 
lerini öğrenmekti. Bu zanaatın uzman uygulayıcıları, gezegenlerin 
değişken hareketlerini anlayabilmek için karmaşık trigonometrik 
fonksiyonlara başvurmak zorundaydı. Uzaktaki dünyada meyda- 
na gelen hadiseleri etkileyen gezegen ışıklarının yansımasını açık- 
lamak içinse, yansıma ve kırılmanın gizlerini keşfetmeleri gereki- 
yordu. Aletleri ile zamanı tespit hususunda son derece dikkatli ol- 
mak ve yıldız cetvellerini hazırlarken sadece dakikalara değil, sa- 
niyelere kadar doğru olmasını sağlamak zorundaydılar.49 Başka 
bir deyişle başarılı bir müneccimin, o dönemde yeni ortaya çıkan 
modern bilimadamı profiline sahip olması gerekiyordu. 

Ortaçağ boyunca krallar, prensler, halifeler ve sultanlar -hem 
Hıristiyanlar hem Müslümanlar-— daima burçların ve gök cisimle- 
rinin karmaşık hareketlerinden bunları ve başka zor yorumları çı- 
karabilen müneccimlerin rehberliğine başvurmuştur. Böyle en- 
der bulunan bilgili kişilerin tam zamanlı hizmetini karşılayabile- 
cek veya onların zanaatlarını uygulayıp geliştirebilmeleri için ge- 
rekli olan pahalı araştırma ve gözlemlere destek olabilecek başka 
fazla kimse yoktu. Ancak savaş için uğurlu saat veya siyasi açıdan 
faydalı bir evlilik gibi dünyevi hadiselere yahut sadece hanedanın 
akıbetine dair her türlü öngörünün bu büyük masrafları hak et- 
tiği düşünülüyordu. Üstelik iyi müneccimlerin çoğu, aynı zaman- 
da değerli hekimler, şahsi danışmanlar veya bilim danışmanla- 
rı olarak da çifte görev görebiliyordu. Bu düzen, ilk ilim adam- 
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ları açısından son derece uygundu. Zira bir bölgedeki hükümda- 
rın desteğini almak, ilim adamlarının faaliyetlerine güvenmeyip 
bu “filozoflar"ın Tanrı'nın alanına tecavüz edebileceğinden endişe 
eden muhafazakâr teologlara karşı epey koruma sağlıyordu. 

Bu iki gücün, astroloji ile klasik bilimin bütünleşmesi, Arapla- 
rın erken dönemdeki entelektüel gelişimine güçlü bir teşvik sağ- 
lanuştır. Bağdat'taki büyük müneccimlerin bazıları, aynı zaman- 
da önemli ilmi eserleri tercüme ederek yayına hazırlıyordu ve 
bunlardan en iyileri, kehanet sanatını destekleyecek doğru astro- 
nomik ölçüm ve hesaplamalar yapmaya uğraşıyordu. Erken dö- 
neme ait bir Abbasi metninde bu ikisi birbiriyle açıkça ilişkilendi- 
rilerek hem Allah'ın heni yıldızların Araplara dünyanın ilmini tec- 
dit etme emrini verdiğini iddia ediyordu: “Her çağ ve devirden in- 
sanlar, yeni tecrübeler edinir ve yıldızlarla burçların buyruğuna 
göre bilgilerini yeniler. Bunlar Cenabı Hakk'ın emriyle zamanın 
idaresinden mesuldür.”41 

El-Memun'un yıldız ilmini himayesi, kuşkusuz büyük ölçüde 
astrolojiye duyduğu tutkudan ileri geliyordu. Ama kendisi aynı 
zamanda doğal dünyaya karşı sağlıklı bir meraka sahipti ve araş- 
tırma ile bilimsel yöntemi üstün tutardı. Ömrünün son yılı olan 
832'de Mısır'a yaptığı bir seyahatte Halife, eski hiyerogliflerin an- 
lamını öğrenme çabasında başarılı olamadıysa da Büyük Gize 
Piramidi'ne girmeyi başarmış, ancak kral mezarının uzun zaman 
önce soyguncular tarafından boşaltıldığını görmüştü.42 Bundan 
dört yıl önce Halife, Bağdat ve Şam'da kurulan ilk özel rasatha- 
nelerde sistematik bir astronomik çalışma programı, aynı zaman- 
da da bilimsel deneylere yönelik ilk büyük seyahati başlatmış- 
1.43 Bu çabalar, Arap ilim adamlarının klasik metinlere nasıl yak- 
laştığını ve bunları nasıl özümsediklerini —başlı başına bir amaç 
olarak değil, kendi araştırma ve çalışmalarının başlangıç noktası 
olarak- ortaya koymaktadır. Böyle projeler İslam'ın ilk ve en bü- 
yük ilim adamı ve entelektüellerinden bazılarının kariyerine baş- 
lamasına vesile olmuştur. 

Halife El-Memun, Hikmet Evi'ndeki âlimlerin çalışmalarıyla 
yakından ilgileniyor ve buraya düzenli olarak giderek doğrudan 
uzman ve danışmanlarıyla son araştırmaları, halifeliğin mali tah- 
sisatını ve ilgili meseleleri görüşüyordu. Ayrıca zaten yapılmak- 
ta olan çalışmalarda daha çok matematik ve astronomiyi vurgu- 
luyordu. Fakat emrindeki meşhur âlim ordusuyla dahi bazen ara- 
dığı cevapları bulamayabiliyordu. “El-Memun yeryüzünün büyük- 
lügünü öğrenmek istedi. Bu nedenle bu konuda bazı araştırmalar 
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yaptı ve Ptolemaios'un kitaplarından birinde dünyanın çevresi- 
nin binlerce stadion olduğunu söylediğini buldu” diye anlatır Ha- 
lifenin en iyi müneccimlerinden biri olan Habeş el-Hâsib. Bunun 
üzerine mütercimlere stadion'un manasını sordu; onlar ise farklı 
yorumlarda bulundular. 

Uzmanları tökezleyince El-Memun, dünyanın Büyük Daâiresi- 
nin bir derecesinin uzunluğunu ölçerek bunu bulmaya ve bu bil- 
meceyi çözmek için iddialı bir bilimsel deney gerçekleştirme- 
ye karar verdi. Antik Yunanlı matematikçi Eratosthenes'in yap- 
tığı bir deneyi geliştiren Halife, astronom, mesaha memuru ve 
alet mucitlerinden oluşan iki ekibi Musul yakınlarındaki Sincar 
Çölü'ne gönderdi. Bunlar önce güneşin yüksekliğini ölçüp son- 
raikizıt yöne, bir grup kuzeye, bir grup da güneye yöneldi. Yol- 
da giderken kat ettikleri mesafeyi özenle kaydederek yollarına 
özel işaretler yerleştirdiler. İkinci kez yaptıkları güneş ölçümleri- 
ne göre meridyen boyunca bir derecelik yol kat ettikleri anlaşı!l- 
dığında durup geldikleri yolu geri giderek kat ettikleri mesafeyi 
ikinci kez kontrol ettiler. 

Birbirinden bağımsız olarak elde edilen iki sonuç, daha sonra 
analiz edilip karşılaştırıldı ve sonunda oldukça doğru bir rakam el- 
de edildi. El-Memun'un araştırmacılarının hesapladığı şekilde dün- 
yanın çevresinin uzunluğu, bugün bildiğimiz uzunluğa çok yakın- 
dır. Bu başarıya rağmen bu göreve katılan ünlü astronomlardan bi- 
ri, tek bir gözlem ve basit bazı trigonometrik hesaplarla Halifenin 
ekiplerinin bir sürü zahmetten kurtulabileceğini söylüyordu. “Dün- 
yanın çevresini tespit için b: şka bir usul daha vardır ve bunun için 
çöllerde yürümek gerekmez" der dudak bükerek, meşhur mate- 
matiksel astronom El-Biruni Şehirlerin Koordinatlarının Tespiti 
(Tahdidu Nihâyâtil-Emâkin li-Tashihi Mesâfeti'-Mesâkin)| adlı 
eserinde.4> Yaklaşımları ne olursa olsun Ortaçağ'da Arapların gü- 
neşin konumuna ve şehirlerin coğrafi koordinatlarına dair hesap- 
lamaları, zaman ve tarih tayinleri ve ilgili bulguların tümü de ay- 
nı şekilde son derece doğruydu. Müslümanların ilk gözlemleri, on 
altıncı yüzyılda Danimarkalı astronom Tycho Brahe'nin dönemine 
kadar doğruluk açısından aşılamamıştır.1© 

İşler ters gittiğinde El-Memun hemen müdahale ediyordu. Bir 
keresinde savaş maksadıyla gittiği Şam'da ilmi bir bilgi toplama 
heyetine önderlik etmişti. Çünkü daha önce Bağdat rasathane- 
sinden güneş ve ayın göklerdeki konumlarını belirlemeye yöne- 
lik girişimlerden elde edilen bilgilerin oldukça hatalı olduğu an- 
laşılmıştı. Halife. Sürvani danışmanlarından. Bağdat'taki sonuçla- 
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rı düzeltebilecek ehil bir astronom bulmalarını istedi. “El-Memun 
ona olabildiğinde mükemmel aletler hazırlayarak tam bir sene 
boyunca gök cisimlerini gözlemesini emretti” der Habeş el-Hâsib. 
Daha sonra servet değerindeki bu astronomik bilgiler derlenerek 
“bu ilmi öğrenmeyi arzu edenler için” yayımlandı.47 Bu duruma 
üzülen Bağdatlı astronomlar, anlaşılan en iyi yol olarak aletleri- 
ne suç bulmaya karar vermişti. Hatalı ölçümlerin bazılarını alır- 
ken kullanılan ve halkalı küre |zâtü'-halak)| adıyla bilinen pirinç 
bir alet, kırtasiyeciler çarşısında hurda olarak/fiyatına satıldı.48 
Bağdat'ın kurucusu El-Mansur, Hintli âlimler bulmak amacıy- 
la kutsal Arin şehrine —-o dönemde Hinduların astronomi ve ma- 
tematik merkezi- ilk kez elçi gönderdiğinde herhalde çok ümitliy- 
di.4? On üçüncü yüzyıla ait İbranice bir şerhte, Halifenin Hint il- 
mi öğretilerini daha önce işittiği ve bu gibi konuların İslam'a ay- 
kırı olmadığından emin olduktan sonra hikmetlerini paylaşmak 
için Bağdat'a gelmeye ikna etmek üzere Yahudi tebaasından biri- 
ni Hintlilere gönderdi.”9 Ancak fiziksel dünyaya dair yeni ve ya- 
bancı bir düşünüş tarzının aniden zerk edilmesiyle Müslümanla- 
rın fikri hayatında ne kadar derin tesirler uyanacağını Halife dahi 
bilemezdi. Sekizinci yüzyıl başlarında Hintli ve İranlıların ilk yıldız 
cetvelleri vasıtasıyla Araplara dışarıdan dağınık ilk etkiler ulaşma- 
ya başlamıştı. Bu cetveller Arapçada zic adıyla bilinmektedir. “Yol 
gösterici ip” anlamına gelen Farsça zik kelimesinden türemiştir, 
çünkü bu cetvellerdeki düzenli satır ve sütunlar geleneksel doku- 
macılıktaki çözgü ve atkıları anımsatmaktadır. Arap astronomları, 
astrologları, hekimleri ve başka ilim adamları kısa süre sonra gök- 
lerdeki hareketleri takip etmek, hatta zamanı ve tarihleri tespit et- 
mek amacıyla sık sık 2ic'lere başvurur oldu. Halifenin müneccim- 
leri Maşallah ile Nevbaht, Bağdat'ın inşa tarihini tayin etmek için 
İranlılardaki benzer bir örneği, Zicü'ş-Şâh.'ı temel almıştır.?! 
Ancak 771 dolaylarında Hindu elçilerin Abbasi sarayına geli- 
şi, Arapların fikir tarihindeki gerçek dönüm noktalarından biri 
oldu. Hintli bilgeler, yedinci yüzyıl âlimi Brahmagupta'nın eseri- 
nin bir parçası olduğuna inanılan ve siddhanta olarak bilinen ün- 
lü Sanskritçe bilimsel metinleri getirmişlerdi. Dünyada çok çe- 
şitli yerleri gezmiş olan coğrafyacı El-Mesudi'nin onuncu yüzyı- 
la ait bir rivayetine göre bu belgeler, Hinduların küreler, yıldızlar, 
matematik ve diğer ilimlere dair bütün bilgilerini içeriyordu. -2 
Başka bir rivayette ise siddhanta'nın tüm hesapların temeli ola- 
rak esasen sinüs fonksiyonuna —-Hinduların geliştirdiği bu değer- 
li yöntem daha sonra Araplarca ele alınarak daha da geliştirilmiş- 
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tir- dayandığı kaydedilmektedir.53 Dokuzuncu yüzyıla gelindiğin- 
de trigonometrik fonksiyonların altısı da sinüs ve kosinüs, tan- 
Jant ve kotanjant, sekant ve kosekant- bilinmekteydi. Bunlardan 
yalnızca ilki ithal edilmiş olup diğer beşi Araplarca keşfedilmiş- 
tir. Bu sayede geometrik şemaların yerine hesaplamalar konula- 
I imiş ve modem matematiksel astronominin tam gelişimine gi- 
den yol açılmıştır. -4 

Geleneksel olarak Hinduların bilimsel eserleri kolayca ez- 
berlenebilmeleri için nazım biçiminde yazılıyor ve izah, usul ve- 
ya ispatlar açısından pek fazla şey sunmuyordu. Bunun neticesi 
olarak ilk Arap âlim ve mütercimler, doğrudan iki sorunla kar- 
şı karşıya kalmıştır: Üsluplu Sanskritçe şiirlerden bilimsel içeri- 
gi çıkarıp almak ve sonra metinde ima edilen karmaşık aritmetik 
ve astronomik usulleri kendi başlarına keşfetmek. Bu ikinci iş- 
leme epey ışık tutabilecek olan şerhler, Hintlilerin bu büyük he- 
diyesiyle birlikte gelmemişti.” Bu sorunların kısa ömürlü ve ni- 
hayet Abbasilerin ilim arayışı açısından faydalı olduğu anlaşıldı. 
Bu sayede Araplar, yalnızca taklit etmek yerine s1ddhanta lite- 
ratüründeki asli ilmi kavrayabilmiştir. Bunlar, İranlı ve Yunanlıla- 
rın bilimsel geleneklerinin zaman içinde ortaya çıkan meselelerle 
ilişkisinin kurulmasını sağlamıştır. Bu şekilde siddhanta'nın ilk 
Arapça tercümesi, klasik ve çağdaş ilimlerin bir sentezini doğu- 
ran dinamik bir çalışma sürecini başlatmıştır. 

En son eğilimleri ortaya atıp daha sonra sonuçları izah etmek 
ve yaygınlaştırmak konusunda en büyük katkı, matematikçi ve 
astronom Muhammed ibn Musa el-Harezmi'ye aitti. 783 dolayla- 
rında doğan El-Harezmi, erken dönem Abbasilerin Bağdat'taki 
ilmi hayatının ayırt edici niteliği olan sosyal hareketlilik ve en- 
telektüel meritokrasiden tam anlamıyla faydalanmayı bilmiştir. 
Köklerinin nereye dayandığı pek bilinmese de adından kendisi- 
nin veya ailesinin Harezm'den —-günümüzdeki Özbekistan'da bu- 
lunan Hive-— geldiği anlaşılmaktadır. Eserlerinden bazılarında- 
ki dindarca önsözler, El-Harezmi'nin Müslüman olduğunu açık- 
ça ortaya koysa da atalarının Zerdüştü olma ihtimali vardır. El- 
Memun'un Hikmet Evi'ne mensup önde gelen araştırmacılardan 
biri olan El-Harezmi astronomi, aritmetik ve cebir gibi disiplin- 
lerde pek az kimsenin ulaşabileceği yerlere gelmişti. 

Uzmanlığı ve ilgi alanları göz önüne alındığında El-Harezmi'nin 
Halifenin Bağdat'taki astronomik gözlemlerine, hatta bir dere- 
celik uzunluğun ölçüldüğü çöl etüdüne katılmış olması pekâlâ 
mümkündür. Ancak kendisinin siddhanta ile ilgili çalışmaları da- 
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ha kesindir, çünkü El-Harezmi 825 dolaylarında El-Memun'un is- 
teğiyle siddhanta'nın bir özetini ve Zicü's-Sindhind adıyla bili- 
nen iki meşhur yıldız cetvelini hazırlamıştır. Bu cetveller önce İs- 
lam dünyasında ve sonra Hıristiyan Avrupa'da yüzyıllar boyunca 
kullanılmıştır. Bugün El-Harezmi'nin cetvelleri, İslami zic'in bi- 
ze ulaşan en eski örnekleridir. Ancak devanı eden bu form, ara- 
dan geçen yüzyıllarda önemli değişikliklere maruz kalmıştır. Yi- 
ne kendi türünde Müslümanlardan günümüze kalan en eski ör- 
nek olan usturlapla ilgili çalışması da yüzyıllarca etkili olmuştur. 
“O yıldız ilminin üstatlarındandı” diye anlatır İbnü'n-Nedim. “İn- 
sanlar gözlemden hem önce henı sonra onun Sindhind diye anı- 
lan birinci ve ikinci astronomik cetvellerine güvenirdi.” © 
El-Harezmi'nin zic'inin kazandığı başarı ve rağbet sayesinde 
yıldız cetveli, Arapların bilim cephanesinin başlıca unsurlarından 
biri haline gelmiştir. Bu tabloların yaygın olarak kullanılması, ol- 
dukça uzun ömürlü olmaları ve neredeyse hiç durmadan gelişti- 
rilmeleri bunu göstermektedir. Sekizinci ve dokuzuncu yüzyıllar 
boyunca İslam dünyasında bu tablolardan 225'ten fazlası derlen- 
di. Fakat bunların yaklaşık yarısı kayıptır ve yalnızca şerhlerde 
ya da başka ilmi eserlerdeki atıflar yoluyla bilinmektedir.”7 Bun- 
ların bazıları belli bir mekânda doğru verileri almak için titizlik- 
le hesaplanırken, bazıları daha eski cetvellerin tam anlaşılmamış 
nüshaları veya üstünkörü yapılmış aktarımlarından ibaretti. El- 
Harezmi'nin cetvellerinden geriye kalanların içerdiği astronomik 
bilgiler, aktarılarak İspanya'daki Batı Halifeliği'nde de kullanıl- 
mıştır. Burada bu çalışmalar, Doğu'daki Müslüman ilim adamları 
tarafından aşıldıktan çok sonra dahi popülerliğini sürdürmüştür. 
Doğru ayarlanmış bir zic, kullanıcıya güneş, ay ve görünen beş 
gezegenin konumlarını saptamak; yıldızlar veya güneşin gözlenme- 
sine dayanarak gündüz veya gece zamanı tespit etmek —bu husus 
İslam'daki günlük beş vakit namazı düzenlemekte bilhassa fayda- 
lıydı- ve Müslümanlarda kameri ayın başlangıcını gösteren rü'yet- 
i hilâl (hilalin görünmesi) ihtimalini belirlemek için gerekli bütün 
araçları sunuyordu. Yıldız cetvelleri, uzun zaman gerektiren göz- 
lemler olmadan zayiçeye yani yıldız falına bakmak için vazgeçil- 
mezdi ve belki de bu kadar rag&bet görmelerinin en büyük nedeni 
de buydu. Zic ayrıca genellikle küresel geometri ve zaman tespitin- 
de karmaşık problemlerin çözümü için astronomik aletlerin kulla- 
nımıyla da desteklenebiliyordu. El-Harezmi'nin Zicü's-Sindhindi'i, 
ortaya çıkışından bin yıl sonra Mısır'da hâlâ kullanılıyordu.” 
Hindu astronomisinin aktarımı elbette bir boşluk içinde de- 
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gil, Arapların topluca klasik ilmi özümseme, ona hâkim olma 
ve üzerine yeni bilgiler inşa etme seferberliğinin bir parçası ola- 
rak gerçekleşmiştir. Hintlilerin ileri hesap sanatı —-dokuz rakam 
ve sıfırdan oluşan ondalık hane sistemiyle diğerlerinden ayrı- 
lır, ki bu bugün kullandığımız sistemin neredeyse aynısıdır— ya 
sıddhanta'nın aktarımına eşlik etmiş veya onu hemen ardından 
takip etmiştir. Bu sanat Hindu astronomi ilminin gelişinden son- 
raki on yıl içinde kesinlikle biliniyordu.? El-Harezmi Zicü's- 
Sindhind'inde yaptığı gibi bu yeni sistemin kullanımıyla ilgili de 
başarılı bir risale yazmıştır. Hindu Hesabına Göre Toplama ve 
Çıkarma Kitabı |Kitâbu'l-Cem' ve't-Tefrik bi-Hesâbi'l-Hind) 
adlı bu eser, konuyla ilgili ilk Arapça eserdir. 

“Hintlilerin dokuz rakamı kullanarak hesaplama teknikleri- 
ni izah etmeye ve basit ve öz olmalarından dolayı bu rakamlarla 
her sayının nasıl ifade edilebileceğini göstermeye karar verdik” 
diye bilgilendirir El-Harezmi okuyucularını. Daha sonra rakamla- 
rın yeriyle ilgili kafa karışıklıklarını önlemek amacıyla dokuz sa- 
yı sembolünün Hintlilerdeki kökenine ve sıfırın —“daire şeklinde- 
ki onuncu rakam”— kullanımına atıfla, ondalık yazımın konum il- 
kesini ayrıntısıyla açıklamaya girişir. 90 

El-Harezmi'nin Arapça metni kaybolmuştur, ama on ikinci 
yüzyılda yapılan Latince tercümesi hâlâ mevcuttur. Bu tercüme, 
Arap rakamlarının Batı'ya aktarılmasında başlıca araç olmuştur. 
Toplama ve Çıkarma Kitabı, Müslüman okuyuculara dokuzun- 
cu yüzyıl başında kullanılan bir sistemi tamamıyla açıklıyordu ve 
bundan yaklaşık yüz yıl sonra bu eser, ondalık kesirlerin keşfine 
yol açmıştır. Bunlarsa sayıların köklerinin bulunmasında ve daha 
sonra pi değerinin —bir dairenin çevresinin yarıçapına oranı— et- 
kileyici bir şekilde on altı ondalık haneye kadar doğru bir şekilde 
hesaplanmasında kullanılmıştır.01 

El-Harezmi'nin dehasını, özellikle de yeni ortaya çıkan bir di- 
siplin veya teknolojiyi tespit edip ona hâkim olduktan sonra onu 
tam anlamıyla ve etkili bir şekilde izah edebilme yeteneğini, belki 
de cebir konusundaki risalesi kadar iyi bir şekilde ortaya koyan 
bir eser daha yoktur. Düzeltme ve Dengeleme Kitabı —Arapça adı 
olan Kitâbu'l-Cebr ve'l-Mukâbele'nin ikinci kelimesi, Batı'ya al- 
gebra yani “cebir” terimini kazandırmıştır— El-Harezmi'nin hami- 
si Halife El-Memun'a ithaf edilmiş ve bir dini ve pratik fayda kis- 
vesine büründürülmüştü. “Allah'ın İmam El-Memun'a bahşettiği 
ilim aşkı... beni kısa bir eser yazmaya sevk etti. ... Konuyu arit- 
metikte en kolay ve en faydalı şeylerle sınırladım. Mesela insan- 
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lar, miras, tereke, taksim, hukuki davalar ve ticarette ve arazi öl- 
çümü, hendek kazma, geometrik hesaplamalar ve muhtelif başka 
hususlarla ilgili olarak birbirleriyle muamelelerinde bunlara her 
daim muhtaçtır.”02 

El-Harezmi bir örnekte okuyucuya ölen ve arkasında bir ko- 
ca, bir oğul ve üç kız bırakan bir kadının mülkünün taksiminden 
bahseder. Geçerli miras kurallarına göre kocanın mülkün dörtte 
birine hakkı vardı; oğlun hissesi ise bir kızın hissesinin iki katıydı 
— bu husus kadınların genellikle mirastan hiçbir şey almadığı İs- 
lam öncesi Arap âdetlerine göre bir gelişmeydi.03 El-Harezmi'nin 
gösterdiği gibi, her büyüklükteki mülk için bu denklem oldukça 
basit bir cebir işlemiyle çözülmektedir. Bunu yıllık dini vergi ya- 
ni zekâtın hesaplanmasını içeren daha karmaşık problemler izler. 

Arapların cebir ilminin temelleri işte burada atılmıştır. Hem 
El-Harezmi'nin çalışmasıyla ilgili çok sayıdaki ilmi şerh, hem 
de pek çok telif cebir metni yazmaları, Arapların bu alanda yük- 
sek seviyelere geldiğini kanıtlamaktadır. Düzeltme ve Dengeleme 
Kitabı'nın yüzlerce yıl süren kalıcı etkisi ise El-Harezmi'nin ikin- 
ci dereceden denklemlere verdiği çok meşhur örneklerden bazı- 
larının defalarca aynen kullanılmasında görülebilir. Bl-Harezmi 
tipik bir şekilde bu tür denklemleri cebirle çözmekte Hindu ve 
erken dönem Babil etkisini, sonuçların sağlamasını almak için 
Greklerin geometrik ispat geleneğiyle birleştirmeyi başarmış- 
tır.94 Bu gibi problemlerin analitik ve geometrik çözümleri ara- 
sındaki ilişkiyi vurgulayarak ve ondalık hane sistemini getirerek 
El-Harezmi, matematik tarihinde ilk kez analiz sanatını başlı ba- 
şına değerli bir disiplin olarak ortaya çıkarmış ve ona göre daha 
parıltılı olan geometriyle onu eşit düzeye getirmiştir. El-Harezmi 
ayrıca sonraki bölümlerde, güzel giriş bölümünde El-Memun'dan 
bahsetmesine rağmen kendisinin cebir teorisi ve hesaplamayla 
başlı başına kendi değerleri için ilgilendiğini açıkça belirtir.0 > 

El-Harezmi fikirlerinin ilhamını başlangıçta büyük ölçüde Hint 
ilminden almıştı. Astronomisinin geneli de Hindu geleneğine ve 
daha küçük çapta İranlıların öğretilerine dayanır. Örneğin Hin- 
distan'daki Arin şehri, Zicü's-Sindhind'de astronomik ölçüm- 
lerin referans noktası olarak kullanılır; tıpkı bugün İngiltere'de- 
ki Greenwich meridyenini kullandığımız gibi. Zic tercümelerin- 
den birinde Arin'den “yerkürenin merkezi” şeklinde bahsedilir. ©© 
Ayın hareketinin tespiti ve bir gezegenin gerçek uzunluğunun öl- 
çülmesi için kullanılan yöntemler, eserin güçlü Hindu temellerine 
dayandığını ortaya koymaktadır.697 El-Harezmi eserinin ilk bölü- 
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münü, İlkçağ'da ve dönemin dünyasında —-Arap, Hıristiyan, Mısır- 
lı ve İranlı- kullanılan farklı takvim sistemleri arasındaki dönüş- 
türmelere ayırmıştır ve 16 Temmuz 632 tarihli —Müslüman fethin- 
den önceki son İran şahının tahta geçtiği tarih- başlangıç noktası 
veya devri olarak alır. 

Tüm bunlara ragmen Zicü's-Sindhind'de ve El-Harezmi'nin di- 
ger eserlerinde, özellikle de cebir metninde yer alan Arap ilimle- 
ri üzerinde Yunan ilminin etkisinin arttığına dair dağınık ipuçları 
mevcuttur ve bu hiç de şaşırtıcı değildir. El-Harezmi'nin hamisi El|- 
Memun, Arap âlimlerin çoğunluğu arasında müspet ilimlerde er- 
ken dönem Hindu ve İran geleneklerinden uzaklaşarak Yunan ve 
Helenistik Mısır'ın geleneklerine yaklaşan bir dönüşümün başlan- 
gıcına rehberlik etmiştir. El-Memun döneminde ilmi faaliyetlerde 
yaşanan bu canlanmanın merkezinde Ptolemaios'un klasik Yunan 
astronomisi alanındaki şaheserinin —Ortaçağ Arap âlimleri arasın- 
da Kuran'dan sonra en önemli kitap— tercümesi yer alıyordu. MS 
100 yılı dolaylarında doğan Ptolemaios, o dönemde Grek ilminin 
merkezi ve Bağdat'taki Hikmet Evi'nden önce dünyanın en büyük 
kütüphanesine ev sahipliği yapan İskenderiye'de yaşamıştı. 

Ptolemaios burada başka konuların yanı sıra coğrafya ve ast- 
roloji alanlarında çok değerli eserler verdi. Ancak bunların hiçbi- 
ri Yunanlılar arasında Megale Syntaksis yani “Büyük Eser” adıy- 
la tanınan, fakat sonra tüm dünyada Arapça adıyla yani Ei-Me- 
cisti (İngilizcesi Almagest)| olarak bilinmeye başlayan kitap ka- 
dar önemli olmamıştır. Ptolemaios'un metni sabit yıldızların, gü- 
neşin, ayın ve görünen beş gezegenin —Merkür, Venüs, Mars, Jüpi- 
ter ve Satürn- hareketlerine ilişkin on altıncı yüzyıl ortalarına ka- 
dar geçerli olacak, ayrıntılı ve her şeyi açıklayan bir teori ortaya 
koyar. Grek ilmi açısından Ptolemaios, astronomi sahasına o ka- 
dar hâkim oldu ki, en önemli seleflerinin eserleri neredeyse ta- 
mamen ortadan kalktı.98 Ptolemaios'u çok daha sonraları, Müs- 
lüman ilmiyle karşılaşması yoluyla tanıyacak olan Batı'da Yunan- 
lı bilge genellikle Büyük İskender'in varisleri olan Mısır'ın Ptole- 
maios Hanedanı'yla karıştırılan mitsel, adeta mistik bir kişi hali- 
ne gelmiştir. Ortaçağ resimlerinde ünlü astronom çoğunlukla ba- 
şında bir taçla resmedilirdi.” 

Fakat E!-Mecisti Araplara araştırma ve çalışmaları için paha 
biçilmez bir yol haritası sunmuştur. O kadar ki, dokuzuncu yüz- 


* Bu durumun nedeni, Yunancadaki adı Ptolemaios (Latincesi Pto/emaeus) Arapçaya ve dolayısıyla Türk- 
çeye “Batlamyus” olarak geçen bilginin, Mısır'daki Ptolemaios (ya da Ptolemaioslar (Yunanca Pto/lemaioi)) 
Hanedanı'nın kurucusu |. Ptolemaios Soter ile karıştırılmasıdır. (ç.n.) 
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yıl boyunca ve sonrasında Hikmet Evi'nin meşhur âlimleri tara- 
fından sürekli olarak yeniden tercüme edilmiş, gözden geçiril- 
miş ve hakkında şerhler yazılmıştır. Örneğin El-Memun'un Bağ- 
dat ve Şam'daki yenilikçi astronomik gözlem programının amacı, 
El-Mecisti'nin sonuçlarını test ederek bunları kendi bulduğu so- 
nuçlarla karşılaştırmaktı. Bu deneylerden ortaya çıkan yıldız cet- 
velleri, sonunda Hindu ilmine dayanan cetvellerin, özellikle de El- 
Harezmi'nin Zicü's-Sindhind'inin yerine geçmiştir. Halifenin sıcak 
ve tozlu Sincar Çölü'nde yaptırdığı jeodezik etüde E!-Mecisti'nin 
dikkatle okunması sonucu seçilen sorular yön vermişti. Bu ve baş- 
ka deneylerin verdiği sonuçlar genellikle Ptolemaios'un verdiği 
bilgilerin önemli ölçüde düzeltilmesine yol açmıştır — Ptolemaios 
kendisi pek az gözlem yaparak daha çok başkalarının daha önce- 
ki gözleme dayalı çalışmalarından yararlanmak konusunda kötü 
bir şöhrete sahipti. Yine de üstadın eserindeki bu gibi eksikliklerin 
Arapları üzdüğü veya şaşırttığı, yahut E!- Mecisti'de sunulan genel 
teorilerin güvenilirliğine dair kuşku uyandırdığı yönünde doğru- 
dan bir işaret yoktur.9? Bunlar, Arap ilmi ve felsefesi birkaç yüzyıl 
boyunca olgunlaştıktan sonra ortaya çıkacaktı. 

Grek ilminin halifeler tarafından onaylanmasında entelektüel 
zevk veya ilmi analizler kadar o dönem politika ve diplomasisi- 
nin de payı vardı. El-Memun'un babası Harun er-Reşid'in 809 yı- 
lında ölümü, Abbasiler arasında bir iç savaşa neden olmuş ve El- 
Memun, ancak uzun bir süre üvey ağabeyi El-Emin'in kuvvetle- 
riyle kanlı çarpışmalar yaptıktan sonra tahtını sağlama alabilmiş- 
ti. Bu veraset savaşı ve kendisinin uzun zaman başkentte bulun- 
mayışı sonucunda iyice zayıf düşen El-Memun, siyasi ve dini oto- 
riteyi merkezileştirerek kendi eline almaya kararlı olarak Yuvar- 
lak Şehir'e yerleşti. 

Bu acımasız iktidar kurma operasyonuna, Halifenin dış po- 
litikasında yeni ve saldırgan bir tavır eşlik ediyordu. Böylelik- 
le komşu Bizans İmparatorluğu'yla aralarındaki geleneksel jeo- 
politik rekabet büsbütün dini mücadele bağlamında yeniden şe- 
killeniyordu. Burada bile devletin fikri politikası ön plana çıkı- 
yordu: Abbasilerin yeni görüşüne göre Doğu Ortodoks Bizanslı- 
lar, hem kâfirdi hem de Hıristiyanlığı kabul ettikten sonra klasik 
Grek ilimlerini reddetmekle de suç işlemişlerdi. Müslümanların 
Antik Yunan'ın dehasını anlayacak basirete sahip oluşu, İslam'ın 
din olarak üstünlüğünü daha da arttırıyordu. Bizanslılara düşman 
olmak Yunan ilmini sevmek, Yunan ilmini sevmekse Bizanslılara 
düşman olmak anlamına geliyordu.79 Bizans'ın daha önce Nestu- 
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ri, Süryani ve başka Hıristiyan mezheplerine mensup âlimlerine — 
bunların çoğu artık Müslümanlara sığınıyordu— yaptığı kötü mu- 
amele de görünüşe göre bu yeni propagandayı destekliyordu. El- 
Memun ayrıca İslam'ın radikal rasyonalist bir yorumuna destek 
veriyordu. Bu görüş Yunanlıların felsefi çalışmalarına yeniden 
gösterilen ilgiyle kolaylıkla örtüşüyordu. 

Arapların Filozofu namıyla ünlenen Yakub ibn İshak el-Kindi, 
kısa süre sonra Bizans karşıtı söylemi benimsedi. Yunanlıların es- 
ki ataları ile Arapların kardeş olarak görüldüğü mitsel bir geçmiş 
varsayıyordu. Bi-Kindi'ye göre Arapların kardeşleri olan Hıristi- 
yanlık öncesi Yunanlıların eski eserlerini miras alıp kendi eserle- 
rini bunlar üzerine bina etmesi çok doğaldı. Bu görüş, İslam dün- 
yasında giderek kök salmıştır.71 Bundan yüz yıl sonra coğrafya- 
cı El-Mesudi, Hıristiyanlığın gelişiyle ilmin çöküşü arasında açık 
bir bağlantı kuruyordu: “Antik Yunanlıların devrinde ve biraz da 
.. |Romaj İmparatorluk döneminde felsefi ilimler büyüyüp geliş- 
meye devam etmiş ve âlimlerle filozoflara saygı ve itibar gösteril- 
miştir. Bunlar tabiat ilmine —vücut, zekâ, ruha- ve astronomiye 
dair nazariyelerini ortaya attı. ... Bizanslılar arasında Hıristiyanlık 
dini ortaya çıkana kadar halen büyük talep gösterilen bu ilimler, 
epey gelişmişti. Bundan sonra Bizanslılar felsefenin alametlerini 
yok edip izlerini sildi, yollarını yakıp yıktı ve İlkçağ'da Yunanlıla- 
rın açıkça anlattığı şeyleri değiştirip tahrif ettiler.”72 

İlmi ve felsefi faaliyet, araştırma ve yenilikleri destekleme po- 
litikası, erken dönemde Abbasi devletinin hayati önem taşıyan si- 
yasi, dini ve diplomatik menfaatlerine uygundu. Fakat Ortaçağ 
Arap düşünce tarihinin gayretli bir vakanüvisi, başka bir açık- 
lamayı tercih ederek El-Memun'un Hikmet Evi'ndeki çalışmala- 
ra duyduğu tutkuyu mistik bir rüyaya bağlıyordu. İbnü'n-Nedim'e 
göre Halife uykusunda açık tenli, kel Aristoteles'i yatağında otur- 
rurken görmüş. İlk şaşkınlığını üzerinden attıktan sonra büyük fi- 
lozofu karşısında bulan El-Memun, ondan “iyi olan”ı tanımlama- 
sını istemiş. Aristoteles ise cevaben aklın da vahyin de —yani bi- 
lim ve din- iyi ve halkın menfaatine olduğunu söylemiş. Halife 
ise bu cevabı ilimle uğraşmanın dini bir vecibe olduğu düşüncesi- 
nin teyidi olarak almış. İbnü'n-Nedim son olarak şunu söyler: “Bu 
rüya kitaplar yazılması için en belirli sebeplerden biriydi.”73 


Dördüncü bölüm 


Dünyanın haritasını çıkarmak 


El-Memun'un büyük Abbasi İmparatorluğu, sahip olduğu mu- 
azzam canlılığın çoğunu iki yüz yıl önce Arap Yarımadası'nın 
uzak bir köşesinde serbest kalan manevi ve fikri güçlere borç- 
luydu. Burada 610 yılında eski bir kervancı ve küçük bir tüccar 
olan bir adam, düzenli olarak yakındaki dağlarda inzivaya çekil- 
diği dönemlerde Allah'tan vahiy almaya başlamıştı. Muhammed 
ilk vahiylerini aldıktan sonra tedirginliğe düştüğünden önce çok 
sevdiği eşi Hatice haricinde bundan hiç kimseye bahsetmedi. Fa- 
kat çok geçmeden Allah ona vahyettiklerini açıklamasını emretti: 
“Ey örtüsüne bürünen, kalk da uyar (Kuran, 74: 1-2)”.1 

Muhammed'in sosyal adaleti, iyi ameller işlemenin gereklili- 
gi ve Allah'ın birliğini vurgulayan mesajı, Mekke'nin bazı seçkin 
kimselerini kendine çekti ve bunlar arasında zengin bir iş sahi- 
bi olan Hatice de bulunuyordu. Bu mesaj daha küçük Arap ka- 
bilelerinin fertleri ile Muhammed'in doğduğu Mekke şehrinde- 
ki yoksullar arasında da yankı buldu. Fakat bir yandan da değer- 
li ticaret yolları üzerindeki hâkimiyetleri ve şehirde bulunan küp 
şeklindeki Kâbe —-o dönemde geleneksel putperestliğin merkez- 
lerinden biriydi— adlı mabede akın eden kârlı din turizmi üzerin- 
de kurdukları tekel sayesinde zenginleşen Mekke'nin güçlü tüc- 
car sınıfından pek çoklarının da öfkesini çekti. 

Önceki yıllarda bu zengin kabilelerin yükselişi, Mekke ve civa- 
rındaki eski düzeni büyük ölçüde bozarak Muhammed'in kabilesi 
Beni Haşim (Haşimoğulları|) ve buna benzer diğerlerinin itibar ve 
gücünü sarsmıştı. Mekke'nin nüfuz sahipleri, kabilenin her şey- 
den ortak olarak sorumlu olduğuna dayalı Arap geleneğine göre, 
Beni Haşim'in büyüklerine baskı yaparak bütün iktisadi ve sosyal 
düzeni bozmadan Muhammed'i dizginlemeye çalıştılar. Düşman- 
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ları, ortalığı karıştıran bu vaize destek veren herkese karşı bir 
boykot başlattı. Muhammed de kendisini alay ve hakaretler, hatta 
bir suikast girişimi karşısında buldu. Sesi çok çıkan bu alaycılar, 
Muhammed'den aldığı vahiyleri destekleyecek bir mucize göster- 
mesini istiyordu. Böyle bir baskı karşısında Muhammed'in safla- 
rına katılacak yeni inananların sayısı keskin bir düşüş gösterdi. 
Muhammed, amcası Ebu Talib'in ölümüyle birlikte Beni Haşim 
içindeki güçlü birinin himayesinden mahrunı kalmıştı. Mekke'de- 
ki hayat artık dayanılacak gibi değildi. 

Bütün bunların sonucu, 622 yılında Muhâmmed ile az sayıdaki 
destekçisinin kuzeydeki bir vaha şehri olan Medine'ye göçü, yani 
hicret oldu; bu olayın sonuçları o kadar büyük olmuştur ki, son- 
radan İslami takvimin ve dolayısıyla tüm İslam tarihinin başlan- 
gıcı olarak kabul edilmiştir. Muhammed, Medine'nin çoğu putpe- 
rest olan, birbiriyle kavga halindeki Arap kabileleri ve ayrıca bir- 
kaç önemli Yahudi kabilesi ile bir anlaşma yaptı: Kendisi ile des- 
tekçilerini Mekkeli tüccarlara karşı korumaları karşılığında ara- 
larındaki sonu gelmez ihtilaflarda arabuluculuk yapacaktı. Mur- 
hammed bu yeni üsse güven içinde yerleştikten sonra etrafındaki 
genç mümin cemaati ile olan ilişkisi ve vaazlarının içeriği büyük 
ölçüde değişmeye başladı. 

Kuran'ın 114 suresi arasında kaydedilen Mekke dönemine ait 
ayetler, genellikle Yakındoğu'nun eski geleneği olan manevi ih- 
tar geleneğini devam ettirmektedir. Muhammed'e yirmi yıldan 
uzun bir süre boyunca indirilen bu vahiyler, genellikle kafiye- 
li nesir şeklinde, insanlığı amellerini düzelterek kıyamet günün- 
den önce tek gerçek ilahı razı etmeye davet eden kısa mesajlar- 
dan oluşmaktadır. Öte yandan Kuran'ın Medine'de inen kısımları 
daha uzun ve daha ayrıntılı olup genellikle daha günlük meselele- 
ri yansıtmaktadır. Bu ayetler ayrıca Muhammed'in sayıları artan 
takipçilerinin siyasi, sosyal ve iktisadi meselelerini düzenlemeye 
yönelik özel talimatlar da sunmaktadır.2 Artık Muhammed, Tan- 
rının elçisi; İbrahim, Musa ve İsa'yı içeren peygamberler silsilesi- 
nin sonuncusu olarak nitelendirilmektedir.3 

Muhammed'in vaaz ettiklerinin Medine Yahudileri arasında 
itibar göreceğine dair büyük ümütleri olduğu ortadadır; burada- 
ki Yahudiler daha önceki güçlerini yitirmiş olsa da şehrin siyasi 
ve iktisadi yaşamında hâlâ önemli aktörlerdi. Her halükârda Mur- 
hammed, üzerinde önemle durduğu kesin tevhit mesajının Yahu- 
dilere kendi peygamberleri Musa tarafından açıklanmış olan şey- 
leri daha da güçlendirdiğini düşünüyordu; kuşkusuz Medine'deki 


103 


bu nüfuzlu kabileler bunu anlayacak ve yıllar içinde kötüye mey- 
letmiş olan davranışlarını bir kez daha Tanrı kelamına uygun ha- 
le getireceklerdi.4 Hicret'e yakın dönemde Muhammed, Yahudile- 
rin desteğini kazanmak amacıyla bazı girişimlerde bulunmuştur. 
Bunlar arasında Yahudilerin Sebt Günü'nün kabulü, geleneksel 
Kefaret Günü (Yom Kippur) orucu, Yahudilerin yemekle ilgili ya- 
salarına genel olarak uygun davranılması ve yabancılarla evlen- 
me uygulaması yer alıyordu. Bazıları Kuran'da, Muhammed'in bir 
yerde ortak dini enirlerin bir araya getirdiği bir tür federasyonu 
düşünmüş olabileceğine dair imalar bulmaktadır: “De ki: Ey ki- 
tap ehli! Bizimle sizin aranızda ortak bir söze gelin: Yalnız Allah'a 
ibadet edelim. Ona hiçbir şeyi ortak koşmayalım. Allah'ı bırakıp 
da kimimiz kimimizi ilah edinmesin (3:64).” 

Muhammed'in Yahudilere yönelik erken dönemdeki politika- 
sının belki de en açık ifadesi, Medine'ye geldikten kısa süre son- 
ra Yahudilerin günlük ibadetlerini belli bir istikamete —Arapça'da 
kıble adıyla bilinir- yönelerek yapma âdetini benimseme kararıy- 
dı. İbadet sırasında yüzünü Kudüs'e dönmek Yahudiler arasında 
yerleşmiş bir gelenekti. Kitabı Mukaddes'te Kral Süleyman'ın (Sü- 
leyman Peygamber) Kudüs'te ilk tapınağı yaptıktan sonra Yahudi- 
lerin artık şöyle yapacaklarını bildirdiği hatırlatılır: “Halkın düş- 
manlarına karşı gösterdiğin yoldan savaşa giderken sana, seçtiğin 
bu kente ve adına yaptırdığım bu tapınağa yönelip dua eder” (Kral- 
lar |, 8:44). Süleyman'ın vaadi Yahudi kanunları arasına girmiş ve 
ilk havralar genellikle bu emre uygun olarak inşa edilmiştir. 

Muhammed'in Medine Yahudileri arasında büyük destek bula- 
cağına yönelik bütün ümitleri boşa çıktı. Önde gelen Yahudi ka- 
bilelerinin onun öğretilerini kabule hazır olmadıkları kısa zaman- 
da anlaşıldı. Yahudiler onu gerçek bir peygamber olarak da kabul 
etmiyordu. Müslümanların lideri buna karşılık olarak Yahudiler 
üzerindeki siyasi baskıyı arttırmaya başladı. Öte yandan Kuran'ın 
daha sonraki vahiyleri, Yahudiliğe karşı fikri ve ilmi karşı duru- 
şu güçlendiriyordu. Yahudiler özellikle de altın buzağıya tapına- 
rak kabul edilemeyecek biçimde putperestliğe geri döndükleri 
ve Kitabı Mukaddes'in öğretilerinin kesin sınırları dışına çıkarak 
kanunlar ürettikleri için kınanmışlardır. İslam ilk kez başlı başı- 
na bir din olarak ortaya çıkmaya başlarken Yahudilerin tek gün- 
lük orucundan farklı olarak bir ay boyunca oruç tutulması kabul 
edilmiştir. Muhammed mesajını daha önceki vahiylerden fark- 
lı kılmak amacıyla Yahudi ve Hıristiyanların peygamberlerinden 
önce gelen İbrahim ile arasındaki manevi bağları vurgulamaya 
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başladı. Müslümanlara göre İbrahim, Mekke'deki kutsal Kâbe'yi 
inşa ederek bu şehrin sakinleri arasından bir peygamber gönde- 
rilmesi için dua etmişti.9 Muhammed Yahudilerden tamamen ko- 
parak onların Kudüs'e yönelme âdetini terk etti ve kıble olarak 
Kâbe'yi benimsedi. İlk Müslümanlardan bazılarına göre bunu ce- 
maatle namaz kıldığı sırada birden Mekke'ye doğru dönerek yap- 
mıştır ve bu olayın gerçekleştiği yer o günden beri İki Kıble Mes- 
cidi |(Mescidü'1-Kıbleteyn) olarak bilinmektedir.” 

Haritacının koordinatlarından çok manevi ihtiyaçlara veya 
kutsal kitapların okumasına dayanan bu kutsal coğrafya anlayı- 
şı, insanoğlunun hayal gücünde uzun zamandır yer etmiştir. Bu 
coğrafyanın hatları, yeryüzünün fiziki özellikleri ya da şehir, dev- 
let veya ulusun değişen siyasi sınırlarından ziyade ortak zaman 
ve mekân anlayışlarına eklemlenen dini deneyimlerle şekillenir. 
Hac mekânı, mucizelerin gerçekleştiği yerler veya başka kutsal 
bir olaya sahne olan yerler — bunların hepsi de kutsal haritanın 
topografyasını belirleyebilir. Bu fikir, belki de başka hiçbir yer- 
de, üç büyük tektanrılı dinin doğum yeri olan Yakındoğu'da oldu- 
gu kadar güçlü olmamıştır. Burada inananlar fiziksel olarak ila- 
hi olanla bütünleşmek istediğinden, kutsal ve dünyevi coğrafya- 
lar, ibadet ve kutsal mekâna ilişkin çarpışan iddialarda birbiriy- 
le iç içe geçer. 

Müslümanlar arasında ibadetin kesin istikameti büyük bir di- 
ni, kültürel ve siyasi önem kazanmıştır. Sonuç olarak İslam, tarih 
boyunca kıbleyi tayin ve tespit etmek ve kıblenin son durağı olan 
eski Kâbe'yi —Allah'ın kudret ve varlığının zamanları aşan sembo- 
lü— merkeze alan bu kutsal coğrafyaya saygı göstermek için bü- 
yük çabalara girişmiştir. Günlük ibadetlere ek olarak yenecek 
hayvanların kurban edilmesi, ölülerin gömülmesi ve ezan için de 
kıblenin doğru olarak bilinmesi gerekir. Elbette Mekke'nin konu- 
mu, seyahat edebilecek güç ve sıhhate sahip her Müslüman için 
hayatta bir kez gerçekleştireceği dini bir vecibe olan hac için de 
büyük önem taşır. Zaman içinde genel olarak kutsal İslam coğraf- 
yası ve özel olarak da kıbleye riayet çerçevesinde muazzam bir 
teolojik ve ilmi teşebbüs gelişmiştir. 

Günümüzde pek çokları dini bilimsel gelişimin düşmanı olarak 
görmektedir. Buna karşılık erken dönemde İslam, her türden fik- 
ri araştırmayı açıkça teşvik ve himaye etmiştir. Muhammed bilgi- 
yi aramakla ilgili olarak şöyle demiştir: “İlim Çin'de dahi olsa ara- 
yınız.” Peygamber'e isnat edilen, yüzyıllar boyunca derlenip dü- 
zenlenerek incelenen ve hadis adıyla bilinen pek çok sözden baş- 
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ka birinde ise âlimler, “peygamberlerin hakiki varisleri” sıfatıyla 
övülmektedir. Öte yandan hac, dünyanın her yanından Müslüman- 
ların her yıl bir araya toplanmasını sağlayarak fikirler, yenilik, ilim 
ve kültürel alışveriş için küresel bir pazaryeri yaratıyordu. 

Arap bilimadamları ve filozoflar, Allah'ın vahyettiği kelamda 
bilim için kolaylıkla ilahi bir destek bulmuştur. Kuran'daki bazı 
ayetler Allah'ın evreninde içkin olan düzene ve insanın bu düze- 
ni tanıyarak zamanı tespit gibi kendi ihtiyaçları için kullanabile- 
ceğine atıfta bulunmaktadır: “O, güneşi bir ışık (kaynağı), ayı da 
(geceleyin) bir aydınlık (kaynağı) kılan, yılların sayısını ve hesabı 
bilmeniz için ona menziller takdir edendir. ... O, ayetlerini, bilen 
bir topluma ayrı ayrı açıklamaktadır. (10:6).” Kuran başka yerler- 
de de Allah'ın yarattıklarının sonsuz çöllerde ve büyük okyanus- 
larda yön bulmak için kullanılmasını tavsiye eder: “O, geceyi din- 
lenme zamanı, güneşi ve ayı da ince birer hesap ölçüsü kıldı... 
O, sayelerinde, kara ve denizin karanlıklarında yolunuzu bulası- 
nız diye sizin için yıldızları yaratandır” (6: 97-98). 

Aynı zamanda peygamberin vazettiği şekliyle İslam'daki pek 
çok ibadet ve vecibe, fiziki dünyayı ileri sayılabilecek bir düzey- 
de anlamayı gerektiriyordu. İnananlar, Hıristiyan filozof Aziz 
Augustinus'un tavsiyesine uyarak gözlerini dindarlıkla “yıldızla- 
rın seyrine” kapatamazdı. Aksine Müslümanlar, günde beş vakit 
namazın doğru vakitlerini, Mekke'nin yönünü ve oruç tutulan ka- 
meri ay Ramazan'ın başlangıcını bilmek zorundadır. “Namaz va- 
kitlerini bilmek, akıl sahibi Müslümanlara farzdır. Kardeşim, bu, 
Kuran'da özetlenmiş ve (Muhammed Peygamber tarafından)| izah 
edilmiştir ... Namaz vakitlerine dikkat etmeyen kişide hayır yoktur 
ve böyle bir kimsenin kulluk edeceği Allah'a dair hiçbir ilmi yok- 
tur” diye yazmaktadır Ortaçağ'da yaşanuş astronom İbn Yunus. 

Arap Yarımadası ve çevresinde birkaç topluluk halinde grupla- 
nan ilk inananlar, dini uygulamaya ilişkin bu tür problemleri bü- 
yük bir rahatlıkla çözüyordu. Müslümanların —görsel işaretlere 
dayanan ve bilimsel astronomların teorik temellerinden yoksun 
olan— geleneksel astronomi bilgisi genellikle onlara yetiyordu. 
Özellikle de günlük farz ibadetlerin tanzimi böyleydi; bu günlük 
namazların vakitleri, yere saplanan veya güneş saatine ilave edi- 
lengnomon (ruhâme) adındaki özel bir çubuğun değişen gölgele- 
riyle belirleniyordu. Günümüzde namaz vakitlerinin tespiti, seki- 
zinci yüzyıla dayanmaktadır ve her namaz, astronomik işaretler- 
le gösterilen belli bir süre dahilinde kılınmak zorundadır. Gündüz 
namazları gölgelerin uzunluğuyla belirlenirken, gece namazları 
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gözlenebilen gök hadiselerine bağlıdır. İlk namaz, Müslümanla- 
rın geleneksel gün başlangıcı olan günbatımından sonra kılınır ve 
gece çökmeden tamamlanmak zorundadır. İkincisi gece indikten 
sonra ve üçüncüsü güneş doğmadan hemen önce kılınır. Batı'da 
genellikle öğle namazı olarak bilinen dördüncü namazın vakti ise 
esasen güneş hemen baş üzerinde meridyenden inmeye başladı- 
gında girer. Sonuncusu olan ikindi namazı da gölgenin ilerleyişiy- 
le belirlenir ve bir günün bittiğini ve başka bir günün başladığını 
gösteren günbatımından önce tamamlanmak zorundadır.? 

Erken dönem İslam âlimleri araştırmalarını dine dayandırma- 
nın önemini anlamakta gecikmemiş ve çoğu risale, şerh ve son 
derece teknik olan diğer eserlerinin giriş bölümlerini, uğraştık- 
ları ilmin müminlerin günlük meseleleri açısından taşıdığı öne- 
mi ifade etmeye ayırmışlardır. Pratik konulara bu şekilde odak- 
lanmak, onları zaman zaman muhafazakâr tepkilere karşı savun- 
masız bırakmış olabilir. Bu gibi sorunlar müminleri tatmin ede- 
cek şekilde çözüldüğünde ise İslam ilmi başka çalışma alanları 
için yeni gerekçeler bulmak durumundaydı.19 Ancak o dönemde 
iman ve akıl, birbirinden ayrılmayan iki yoldaş gibiydi. 


Muhammed'in ölümünden sonraki yıllarda İslam'ın bilinen 
dünyanın büyük bir kısmına hızla yayılması neticesinde saat, ta- 
rih ve yönlerin doğru bir şekilde tayini, basit geleneksel astrono- 
minin hâkimiyetinden çıkmaya başlamıştır. Abbasi İmparatorluğu 
döneminde Çin kıyılarındaki Müslüman denizci, uzak İspanya'da- 
ki Arap tüccar, çok uzaktaki Orta Asya'da bulunan dindar mümin 
— bunların hepsi de uzak bir merkezi otoriteden aktarılması gide- 
rek zorlaşan bilgilere ihtiyaç duyuyordu. Çok geniş İslam toprak- 
larının her yanında dini vecibelere aynı şekilde riayet etme arzu- 
su, bundan dört yüz yıl önce İmparator Constantinus'un tüm Hı- 
ristiyan âleminin Paskalyayı kutlamak üzere kabul edilen tek bir 
tarih üzerinde uzlaşmasına yönelik cevapsız kalan talebini anım- 
satmaktadır. Ayrıca Abbasi sarayının izlediği politikaların mey- 
dana getirdiği fikri hareketi de güzel bir şekilde tamamlıyordu. 
İlk halifelerin himayesinde dinin talepleri ile ilmin gerekleri yüz- 
yıllar boyunca Ortaçağ Avrupa'sının hayal dahi edemeyeceği bir 
serbestlikle etkileşebilmiştir. Bunlar ayrıca temel bilimsel ilkele- 
re yönelik ilk çalışmalara da geniş bir ortam hazırlamıştır. Bunun 
çok değerli yan ürünleri arasında coğrafya, aletler, optik ve de- 
nizcilik alanlarında çığır açan keşifler bulunmaktadır. 

Başlangıçta ezan vaktinin geldiğini şehre haber veren müezzin, 
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dürüstlüğü ve inananları minarenin tepesinden çağıracak güçlü 
sesine göre seçiliyordu. Zamanla bu gereklilik listesine gök ilmi 
de eklendi. Mısırlı şârih İbnü'-Uhuvve şu tavsiyede bulunur: “An- 
cak namaz vakitlerini bilen itibarlı, emin ve güvenilir bir adam mi- 
nareden ezan okuyabilir. ... Müezzin geceleyin vakti bilebilmek 
için ayın (yirmi sekiz) menzilini ve bunlar içindeki yıldız takımla- 
rının eşkâlini bilmek zorundadır.”11 Şehirlerde bir tür kutsal ast- 
ronom sayılan ve camilerde görev yapan muvakkitler, yavaş ya- 
vaş itibar kazanarak eski halk âdetlerinin yerini almıştır. Bu pro- 
fesyonel âlimler, yerel namaz vakitlerini tanzim etmenin yanı SıI- 
ra astronomik aletler yapmış, kürevi astronomiyle ilgili risaleler 
yazmış ve talebelerine dersler vermişlerdir. Bu âlimlerin çalışma- 
ları arasında Çin ve Fas gibi uzak yerlerde yılın her günü için na- 
maz vakitlerini liste halinde sunan, ütizlikle hazırlanmış almanak- 
ları —Arapça el-menâk'tan gelmektedir- hazırlayıp yayımlamak da 
yer alıyordu. Bu tür faaliyetlerin önemli merkezlerinden olan Or- 
taçag Kahire'sinde, güneş ve diğer gök cisimleriyle vakit tayin et- 
mek üzere yaklaşık iki yüz sayfalık özel tablolar mevcuttu. 

İman ve bilimin etkileşimi belki de hiçbir yerde kıble mesele- 
sinde olduğu kadar önemli olmamıştır; bu durum tüm camiler- 
de inananları yönlendirmek için yapılan titiz düzenlemelerde gö- 
rülmektedir. Orta Asya ve İspanya'daki ilk Müslümanlar, Mu- 
hammed Peygamber'i taklit ederek namaz kılarken güneye yö- 
nelmişlerdir; Muhammed Peygamber Medine'de yani Kutsal Şeh- 
rin ve Kâbe'nin 270 mil kuzeyindeyken böyle yapardı. Arapların 
kâinata ilişkin anlayışı arttıkça ibadetlerini kutsal İslam coğrafya- 
sına uydurmak konusunda doğal olarak daha doğru bilgiler talep 
etmişlerdir. On ikinci yüzyılda yaşamış fıkıh âlimi Zeyneddin ed- 
Dimyati şöyle yazar: “Dünyada yaşayanlara nispetle Kâbe, daire- 
ye nispetle dairenin merkezi gibidir. Her bölge Kâbe'ye bakar, dai- 
renin merkezi çevrelediği gibi onu çevreler ve her bölge Kâbe'nin 
belli bir kısmına bakar.”!2 Fakat Mekke tam olarak neredeydi? 

Ortak bir yaklaşım, İslam öncesi Araplardaki dört rüzgâra da- 
yanan yön bulma sistemlerini hatırlatıyordu —bizzat £zble sözcü- 
gü halen mevcut olan kabul adındaki doğu rüzgârının geleneksel 
adından geliyor olabilir—!5 öte yandan bazıları önemli yıldızların 
konumlarına, kışın güneşin doğduğu yere veya kolayca gözlemle- 
nen başka olgulara bel bağlıyordu. Rağbet gören başka bir görüşe 
göre Kâbe'nin dört köşesi Mekke'nin bölgedeki geleneksel ticaret 
ortaklarının her biriyle özdeşleştiriliyordu: Suriye, Irak, Yemen ve 
“Batı”. Böylece kutsal coğrafya, geleneksel ticaret yollarını izle- 
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yen Arapların çöl kervanları ile okyanuslardaki ticaret gemileri- 
nin yüzyıllar boyunca kullandıkları yerleşik pratik sistemleri ko- 
laylıkla tamamlıyordu. Zamanla daha dar coğrafi alanları zemzem 
kuyusu veya bir kapı gibi Kâbe'nin belirgin mimari özellikleriy- 
le ilişkilendirmek suretiyle daha ince ayrımlar yapılmıştır.14 Ar- 
zu Edenlere Bir Hediye ve Arayana Bir Kolaylık Olarak Güneş, 
Ay ve Belli Yıldızların Hareketleri şeklinde zarif bir adı olan on 
üçüncü yüzyıl Yemen'ine ait bir metinde Kâbe'yi merkeze alan on 
iki cografi bölgeli bir sistemden bahsedilir. Sistemin başka versi- 
yonlarında yetmiş iki kadar kısım bulunuyordu. ! > 

Bu tür gayrı resmi sistemler, dinin gereklerini karşıladıkları 
konusunda genel bir uzlaşma içinde olan Müslüman fıkıh âlimleri 
arasında itibar bulmuştur. Fakat zaman zaman doğru kıbleye da- 
ir karmaşa ve anlaşmazlıkların da hâkim olduğu olmuştur. Örne- 
gin uzak bir ülkede şaşkına dönen müminler, dört farklı tercih- 
le karşı karşıyaydı: Bir düşünce ekolü Mekke'ye giden geleneksel 
hac yolu istikametinde tam batıyı tercih ediyor; başka bir ekol 
Peygamberin Medine'de izlediği daha eski güney geleneğini salık 
veriyor; üçüncü bir ekol bölgenin en eski camilerini kıble kabul 
ediyor; dördüncü ekol ise konuyu astronomlara bırakmayı ter- 
cih ediyordu.!6 Müslümanların —her birinin ayrı kıblesi olan hav- 
ra veya kiliseler gibi— daha eski dinsel yapıları kullanması, duru- 
mu iyice karmaşıklaştırıyordu. Necef Çölü'ndeki bir camide biri 
doğudaki Kudüs'e bakan, daha sonra yapılmış ikincisi ise güney- 
deki Kâbe'ye yönelik iki farklı kıble bulunmuştur.17 Bugüne dek 
yapılan pek çok caminin mihrabı Mekke istikametini doğru gös- 
terememektedir. Bu durum özellikle de uzak Endonezya'da so- 
run teşkil ettiğinden burada genellikle kıbleyi düzeltmek amacıy- 
la uzun ipler veya başka işaretler kullanılmaktadır.18 

Doğal olarak bu durum, trigonometri, kürevi geometri ve astro- 
nomide derin bilgi sahibi olan yeni nesil Ortaçag Arap âlimlerini 
tatmin etmiyordu. Matematiksel coğrafyayla ilgili en büyük Arapça 
risalelerden biri, on birinci yüzyılda Afganistan'daki bir şehirden 
Mekke yönünün bulunmasını konu alan, El-Biruni'ye ait bir eser- 
dir.19 Şehirlerin Koordinatlarının Tespiti kürevi trigonometri 
tekniklerini kullanarak doğru coğrafi mekânları belirlemek konur- 
sunda bu alanın tarihindeki ilk eserdir. El-Biruni'nin titiz yaklaşı- 
mı, o dönemde boylam farklılıklarını tespit etmekte yaygın olarak 
kullanılan zor ve çok güvenilir olmayan yöntemi —ay tutulmasının 
iki ayrı noktadan aynı anda gözlenmesi— değiştirmeyi amaçlıyor- 
du. Denildiğine göre Kl-Biruni kendisini ilmine öyle adamıştır ki, 
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“eli parşömenin üzerinden neredeyse hiç ayrılmamış ve iki... (Fars 
bayramı|, Nevruz ve Mihrican haricinde ne gözleri tarassuttan ne 
kalbi araştırıp durmaktan uzak kalmamıştır.”29 Bazı ufak hataları 
olsa da eseri, on dokuzuncu hatta yirmini yüzyıllara dek anlamlı 
bir şekilde aşılamamıştır.2! El-Harezmi, El-Biruni ve deneye yöne- 
len diğer meslektaşları gibiler için Arap İmparatorluğu'nun geniş 
toprakları aynı zamanda haritacılık ve denizcilik sanatlarını teş- 
vik etmiş, usturlap gibi taşınabilir bilimsel aletlerin geliştirilmesine 
olanak sağlamış ve sonradan Batı bilimi için temel teşkil edecek 
başka pek çok disiplinde büyük ilerlemelere zemin yaratmıştır. 

Astronomi ve ilgili disiplinler, İslam'ın ilime yönelik hararetli 
teşvikinden yegâne nasiplenenler değildi. Büyü, deney ve bilim, 
modem kimyanın köşe taşı olan el-kimi'de (simyaj| bir araya gel- 
mişti. Resimde insan ve hayvan suretleri kullanmanın fıkhi açı- 
dan uygun olup olmadığına dair ihtilaflar kamusal yapılar, sera- 
mik ve dokumada detaylı stilize süslemelerin yoğun biçimde kul- 
lanılmasına yol açmıştır; bunlar Müslümanların geometriye iliş- 
kin son derece gelişmiş anlayışını yansıtıyordu. 2007'de gerçek- 
leştirilen matematiksel bir çalışmada, Ortaçağ'da Müslüman mi- 
marların, yalnızca beş farklı biçimdeki çiniyi kullanarak teoride 
sonsuz genişlikte olup asla tekrara yer vermeyen şekiller ürete- 
bilecek karmaşık mozaik desenler yarattığı bulunmuştur. İran'da- 
ki Isfahan şehrinde on beşinci yüzyılda inşa edilmiş bir mescit- 
ten alınan bir örnekte kullanılan geometrik desenlerin temelinde- 
ki matematik Batı'da ancak beş yüzyıl sonra anlaşılabilmiştir.22 

Öte yandan Kuran'ın hastaların iyileştirilmesi yönündeki ihta- 
rı, tpta büyük kazanımlara ve çok gelişmiş hastanelerin inşası- 
na yol açmıştır. Bu hastaneler özel koğuşlar, düzenli doktor vizi- 
teleri, yoksul hastalar için ücretsiz tıbbi bakım ve akıl hastaları- 
nın insani biçimde tedavi edilmesi gibi yeniliklerle tamamlanıyor- 
du. Çalışmalarını başlangıçta Bizans'ın dini eziyetlerinden kaçan 
Nesturi Hıristiyanların aktardığı Yunan ilmine dayandıran Arap- 
lar, daha sonra yeni ilaçlar ve bu ilaçların aktif içeriklerinin hazır- 
lanması için yeni yöntemler geliştirmiştir. Görme ve optik alanın- 
da önemli keşiflere imza atarak cerrahide ilerlemeler kaydetmiş- 
lerdir. Mikroplar ve diğer hastalık yollarını erken dönemde ve gi- 
derek daha iyi bir biçimde tanıdığı anlaşılan yetkililer, Bağdat'ın 
başlıca hastanesini, çiğ etin en yavaş çürüdüğünü testlerle kanıt- 
ladıkları bir bölgede kurmayı tercih etmişlerdir. 

Şam, Bağdat, Kurtuba ve Kahire'de büyük tip okulları kurul- 
muştur. İranlı hekim ve filozof İbn Sina'nın on birinci yüzyılda 
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yazdığı Tap Kanunu |El-Kanun ft't-Tıbb), Batı'da beş yüz yıldan 
uzun bir süre boyunca başlıca tıbbi metin olarak kalırken, Gü- 
ney İtalya'daki Salerno'da bulunan tıp okulu, Müslüman tıp ilmi- 
ni Batı Avrupa'ya aktaran başlıca aracılardan biriydi. Bathlı Ade- 
lard (Adelardus Bathensis) büyük seyahati sırasında Salerno'ya 
uğramışsa da şifa sanatlarıyla uğraştığına dair hiçbir kanıt yok- 
tur. Hastalığı ilahi bir ceza olarak gören Ortaçağ'daki Hıristiyan 
Batı'nın aksine Arap hekimler, bir dini görev olarak tedavi edebi- 
lecekleri dengesizlikler veya diğer fiziksel sebeplerin peşindeydi. 
İslam aynca kişisel temizliğe de büyük önem verir ki günde beş 
vakit namazdan önce el, ayak ve yüzün yıkanması bunu vurgula- 
maktadır. Ortaçağ'da pek çok cami ve diğer kamusal binada çok 
gelişmiş su dağıtım sistemleri bulunuyordu ve erken dönemdeki 
Arap mühendisler bu alanda büyük maharet sahibiydi. Öncülük 
ettikleri yenilikler arasında makineleri insan müdahalesi olmaksı- 
zın düzenleyen ayrıntılı geri besleme mekanizmaları ile otomatik 
kontroller bulunuyordu. Diğer gelişmeler arasında ise gerçek va- 
kumlu iki silindirli pompa ve gücün etkin iletimi için dirsekli mil 
bulunuyordu. Dirsekli mil on dördüncü yüzyıla kadar Avrupa ma- 
kinelerinde görülmemiştir.23 Ortaçağ mühendislerinin en büyüğü 
olan İbnü'r-Rezzaz el-Cezeri, 1206 yılına âit bir risalesinde su saat- 
leri ve mum saatlerini, şarap sebilleri, gelişmiş fıskiyeler ve mü- 
zikli otomatların —en ünlü örneği bir gemideki dört figürden olu- 
şan programlanabilir bir davul makinesidir— yanı sıra kuyu, sar- 
niç, vb'den su çıkarmak için kullanılan ileri sistemleri ele alır. Tas- 
virleri o denli doğrudur ki, bunlar modern çağlarda benzersiz ma- 
kinelerinden bazılarını yeniden üretmek için kullanılnuştır.24 


Büyük müminler cemaatinin dini saadetinden —en azından teo- 
ride- Peygamber'in sembolik mirasçısı olan Halife El-Memun so- 
rumluydu. El-Memun aynı zamanda da çok büyük bir imparator- 
luğun başındaydı ki buna ilgili bütün siyasi, ekonomik, askeri ve 
idari güçlükler eşlik ediyordu. Halife bu iki alanda, yani manevi ve 
dünyevi alanlarda yardım için Hikmet Evi'ndeki âlimlere başvuru- 
yordu. Tabiatı gereği meraklı ve terbiyesi gereği ilme çok meyilli 
olan Halife, bu uzmanları çağırarak onlardan dinin emrettiği doğ- 
ru kıbleyi tayin edebilmek için Bağdat ve Mekke'nin tam konum- 
larını belirlemelerini istedi. Bu bilgiler ayrıca Mekke'ye olan me- 
safe ve Kâbe'ye giden en kısa yolla ilgilenen hacılara ve kutsal ay 
takvimine gereği gibi riayet edilmesine de yardımcı olacaktı. Bu 
ikinci husus özellikle zordu. Dini uygulamalarda aybaşı, yeni ayın 
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ilk kez görülmesiyle birlikte başlıyor ve bu nedenle astronomun 
“rü'yetü'-hilâl"i tahmin etmek için ayın yörüngesini ve güneş ile 
dünyanın birbirine göre konumlarını bilmesi gerekiyordu. Şeref 
sahibi tüm hükümdarlar gibi Abbasi Halifesi de önündeki dünya- 
nın enine-boyuna doğru bir biçimde resmedilmesini istiyordu. 

Hikmet Evi'ndeki astronomlarla diğer âlimlere göre bütün bu 
meseleler, kürevi geometrinin temel problemlerine indirgenebi- 
lirdi. İlkçağ bilimadamları sayesinde coğrafi koordinat sistemini 
—yani her noktaya teşhis edilebilen benzersiz bir konum atfede- 
cek şekilde yeryüzünü çevreleyen hayali enlem ve boylam dairele- 
rinin kullanımı- gayet iyi biliyorlardı. Ortaçağ Hıristiyan dünyası- 
nın aksine İslam, yeryüzünün küre şeklinde olduğuna dair klasik 
görüşe hiç direniş göstermemiş, Arap âlimler en başından beri kü- 
re matematiğini coğrafi meselelere kolaylıkla uygulamışlardır. Bu 
âlimler izdüşüm problemini, dünyanın yuvarlak yüzeyinin düz ve 
iki boyutlu bir harita üzerinde temsilini, £/-Kitâbu'-Mecisti |Al- 
magest) ve onunla neredeyse aynı derecede etkili olan Coğrafya 
eserlerini yazan Ptolemaios'tan öğrenmişlerdi. El-Memun'un Sin- 
car Çölü'nde yaptırdığı jeodezik etütler, Arap ölçü birimlerinde 
bir derecelik uzunluğu ortaya çıkarmış durumdayken, Müslüman- 
ların Ptolemaios'un koordinat tablosuna sekiz bin şehir ve başka 
yerler için yaptıkları düzeltme ve ilaveler, hem astronomlar, hem 
coğrafyacılara yeni ve daha doğru bilgiler sağlamıştı. 

Bir bütün olarak değerlendirildiğinde El-Memun'un uzmanla- 
rı ile onlar gibi başkalarının geliştirdiği bilgi ve teknikler —temel 
olarak yerküreye uygulanan bir geometri ve trigonometri mese- 
lesi- yerkürenin Büyük Dairesi boyunca yerel kuzey-güney me- 
ridyeninden kıbleyi olağanüstü bir doğrulukla belirleyebiliyor- 
du. Kutsal coğrafya geleneğinde kıble, inanan ile Mekke arasın- 
da “sağduyuya dayanan” bir düz çizgi şeklinde tanımlanıyor, fa- 
kat Hikmet Evi'nin matematikçi ve astrononmıları, yeryüzünün kü- 
re şeklinin gerçek kıblenin aslında namaz kılınan noktadan bel- 
li bir açıdaki kavisli bir doğru demek olduğunu biliyorlardı ki bu 
doğru günümüzde Arapça es-sumut'tan türeyen azimut terimiy- 
le anılmaktadır. Kıble problemine yönelik iki yaklaşım arasında- 
ki bu farklılık, Mekke'ye olan mesafe arttıkça daha belirgin hale 
geliyordu ve biraz da sahip oldukları nüfuzdan dolayı matematik- 
sel astronomların yaklaşımı, müminler arasında genel olarak gö- 
rüş birliğiyle benimsenmiştir. Büyük Daire ölçümüne dayalı böy- 
le bir sistem, modem çağdaki coğrafi uzaklık ve yön hesaplama- 
larının temelinde yatmaktadır.25 Bu sistem ayrıca El-Memun'un 
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en büyük bilimsel zaferlerinden biri olarak bir dünya haritasının 
yapılması için de temel oluşturmuştur ki bu haritaya yeryüzünde- 
ki halklar, mekânlar ve harikalara ilişkin tasvirler ile gelecekteki 
araştırmalara yardımcı olmak üzere coğrafi koordinatların gün- 
cellenmiş bir tablosu eşlik ediyordu. 

Bu tür girişimler erken dönem İslamı dünyasında bilinmiyor 
değildi. El-Mesudi'nin bizlere anlattığına göre, El-Memun'un dö- 
neminden iki yüzyıl önce ilk Müslüman yetkililer, genişleyen İs- 
lam topraklarına dair bilgi peşindeydi. Geleneğin bekçilerine gö- 
re Müslümanlar Allah'ın izniyle Irak, Suriye, Mısır ve diğer ülke- 
lerin topraklarını fethettikleri zaman (Halife) Ömer ibn Hattab 
zamanın âlimlerinden birine şöyle yazmıştır: “Bizler bedeviyiz ve 
Allah bu toprakların fethini bize nasip etti ve biz buralara yerle- 
şerek iskân etmek istiyoruz. Dolayısıyla bize bu şehirleri, havası- 
nı, mevkiini, toprak ile havanın insanları nasıl etkilediğini anlat.” 
El-Mesudi'ye göre âlim cevabında Suriye, Mısır, Irak ve İran'ın 
bazı kısımlarına ilişkin tasvirlere yer vermiş, fakat Hindistan, Çin 
veya Batı ile ilgili tek bir söz etmemiştir. “Bunlara dair bir tasvire 
lüzum yoktur, zira bunlar çok uzak ve sapa olup kâfir ve zalimle- 
rin topraklarıdır.”20 

El-Memun ile araştırmacıları, teknik açıdan daha yetkin bazı 
eserlere de başvurabiliyordu. Bunlar arasında ilk askeri harita ve 
etütler ile İslam İmparatorluğu'nun gelişmiş posta yolu sistemine 
ilişkin ayrıntılı anlatılar vardı ve bunlar rotalar, mesafeler ve se- 
yahat sürelerine ilişkin kayıtlarla tamamlanıyordu. Ta Filistin ve 
Kafkasya'daki Gürcistan kadar uzak yerlerde buraların Bağdat'a 
uzaklığını gösteren taş işaretler bulunmuştur.2/ Kuzeybatı 
İran'daki posta müdürü ve istihbarat yetkilisi sonradan bu bilgile- 
re ilişkin meşhur etütlerini Yollar ve Krallıklar Kitabı |Kitâbu'l- 
Mesâlik ve'-Memâlik) adıyla bir kitapta toplamıştır. İmparatorlu- 
gun her yanında tüccarlar, denizciler, casuslar ve posta yetkilile- 
ri, Abbasi başkentindeki halifelerle idarecileri için ideal bilgi kay- 
naklarıydı. Yollar ve Krallıklar Kitabı'nda ayrıca İran, Bahreyn, 
Umman ve Yemen'e ve daha ötede Kamboçya, Malay Yarımada- 
sı ve son olarak Çin'deki Kanton Limanı'na ulaşan başlıca deniz 
yolları da yer almaktadır.28 Sonradan bu konuda benzer eserler 
de ticaret, vergi toplama ve ilgili imparatorluk meseleleri için ya- 
rarlı olan pek çok ekonomik veriyi eski bilgilere ilave etmiştir. 

Yine de dünya haritası ve onun insan coğrafyasına ilişkin an- 
lattıkları konusunda El-Memun'un çok daha büyük emelleri var- 
dı. Yirmi-otuz kadar âlimden oluşan bir ekip topladı. EFi-Mesudi'ye 
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göre bu proje kapsamında şunlar ve daha fazlası yer alıyordu: “Ci- 
simleri ve yıldızlarıyla kâinat, kara ve denizler, meskün ve gayrı 
meskün bölgeler, insanların yaşadığı alanlar, şehirler ve benzer 
konular.”2? Ebu Abdullah ez-Zuhri'ye ait daha sonraki bir anlatı- 
ya göre, dokuzuncu yüzyıl başında Bağdat'ta halifenin coğrafya- 
cıları, belirgin coğrafi özelliklerin yanı sıra “yeryüzünün belli kı- 
sımlarında hangi meşhur ve harikulade şeylerin bulunduğu ve bel- 
li ülkelerde hangi tarihi abide ve binaların bulunduğu”nu da ha- 
ritaya ilave etmişti.39 Bu “meşhur ve harikulade şeyler” arasında 
Çin Seddi'ne dair coğrafi açıdan doğru bir tasvir de yer alıyordu. 

ElL-Memun'un harita ve araştırması, bu tür ilginç şeylere ek ola- 
rak 530 önemli şehir ve kasaba, beş deniz, 290 nehir ve 200 da- 
gı resmediyordu ki kuşkusuz bunların tahmini büyüklükleriy- 
le mevcut olan her tür maden veya değerli taş yatakları da akta- 
rılmıştı. Bu özellikler bahsi geçen yedi iklim —Yunanlıların gele- 
neksel olarak bilinen dünyayı ekvatordan kuzeye doğru birbiri- 
ne eşit paralel alanlara bölmesi— arasında paylaştırılmıştı. Bu sis- 
temi Araplara tanıtan Ptolemaios idiyse de El-Memun'un âlimleri 
bunu biraz geliştirmişti: Örneğin ellerindeki daha güncel bilgile- 
re uygun şekilde ekvatorun hemen altına çok az insanın yaşadığı 
iki yeni bölge eklemişlerdi. Ayrıca Ptolemaios'un altmış iki boy- 
lamlık ölçümünü de elli iki dereceye indirerek Akdeniz'in uzun- 
luğunu yeniden hesaplamışlardı. Bu hesap sonradan on birinci 
yüzyıl başlarında Arap coğrafyacılar tarafından tekrar kırk iki de- 
receye indirildi ki bu, günümüzdeki değerine çok yakındır.31 En 
önemlisi de, Halifenin âlimleri Ptolemaios'un Hint Okyanusu'nu 
geleneksel olarak etrafı karalarla çevrili bir deniz şeklinde tem- 
silini düzelterek ilk kez yaşanan dünyanın küresel bir su kitlesiy- 
le çevrili olduğunu bulmuşlardır—52 haritacılık tarihindeki bu bü- 
yük buluş, altı yüz yıl önceden Avrupa'nın on beşinci yüzyıl orta- 
larında başlayan Keşifler Çağı'na yön vermiştir. 

Coğrafyacılar, matematikçiler ve diğer bilimadamlarından olu- 
şan bu kadar büyük bir ekibin sürekli çalışması, El-Memun'un 
şahsi ilgi ve desteği olmadan mümkün olamazdı ki Halife'nin 
838 yılında ölümü projenin sona erdiği tarih olmuştur. Daha son- 
ra Müslüman âlimler birbirinden bağımsız çalışarak sonraki yüz- 
yıllar boyunca coğrafya ve haritacılık disiplinlerini geliştirmiştir. 
Bu evrim süreci, Arapların ilim konusundaki temel görüşüne uy- 
gundu: İlim, art arda gelen nesillerin kendi eserlerini seleflerinin 
eserleri üzerine bina ettiği ve tümünün tek ve büyük bir teşebbüs 
içinde birleştiği dinamik bir süreçti. Coğrafya örneğinde ise bir 
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sonraki safhaya halklar, kültürler ve çevreye dair ayrıntılı tasvir- 
ler egemen olmuştur. 

Giderek daha çok rağbet gören bu girişimler çerçevesinde ay- 
rıntılı eserler veren seyyahlar ve etnografyacılar, yerlerini yavaş 
yavaş Memun'un haritası ve benzer araştırmaların arkasındaki 
matematiksel astronomlara bırakmıştır. Bu gibi eserler Üsame ibn 
Münkaz'ın İbretler Kitabı |Kitâbu'-İ'tibâr| —Ortadoğu'ya yeni ge- 
len Hıristiyanlara dair eğlenceli ve bilgilendirici bir anlatı- ile aynı 
geleneği izlemiştir. Edebi çekiciliğine ek olarak bu yeni insan coğ- 
rafyası, aynı zamanda merkezi devlet idarecilerinin hâkimiyetleri 
altında bulunan topraklar ve insanlara ilişkin daha iyi bilgilendi- 
rilmeye yönelik artan taleplerini de karşılıyordu. Eser bilhassa 
Arapların imparatorluk topraklarında ve ötesinde karşılaştıkla- 
rı kültürlerin yabancı âdetleri, inançları ve yaşam tarzlarını ayrın- 
tısıyla incelemekteki dehasını sergiliyordu. Önde gelen uygulayı- 
cılarından biri olan Muhammed ibn Ahmed el-Mukaddesi'ye göre 
bu tür, “hükümdarı da dilenciyi de hoşnut eder.”33 

Bu nüktenin, El-Mukaddesi'nin 985'te tamamladığı ve İslam 
topraklarında yirmi yıl süren seyahat ve keşiflerine dayanan kla- 
sik metni Ülkeleri Bilmek İçin En İyi Taksimatlar'ın |Ahsenii't- 
Tekasim fi Ma'rifeti'-Ekalim)| ardında yatan ciddi niyete gölge 
düşürmesine izin verilmemelidir. El-Mukaddesi'nin eseri, kendi- 
sinin bizzat derlediği materyallerin hâkimiyeti konusundaki ısra- 
rı açısından son derece dikkate değerdir; yazar biraz da kendi- 
ne üzülerek böyle bir yaklaşımın zaman zaman onu ağır bir yok- 
luğa maruz bırakıp “epey paraya mal olduğu”nu kaydeder. Ancak 
ilgisini çeken bir bölgeye bizzat erişemediği zamanlarda ister is- 
temez başkalarının rivayetlerine bel baglamak zorunda kalmıştır. 
Fakat bu kimseler ancak “ne dikkatsiz ne de aklı karışık olmadık- 
larını bildiğim zeki adamlardır.”34 El-Mukaddesi eserin genelin- 
de dinsel kaynakları katı bir hiyerarşiye tabi tutan Müslüman fı- 
kıh âlimlerinin hukuk geleneğine kasıtlı olarak atıfta bulunmak- 
tadır. Bu sistemde en üst makam Kuran olup onu Peyganıber'in 
sözleri yani hadisler izler. Bunun ardından ulemanın görüş birliği 
(/cmâ)| ve son olarak mukayese yoluyla hukuki muhakeme sanatı 
(kıyas) gelir. Ancak El-Mukaddesi coğrafyacının sanatına hiç uy- 
madığı gerekçesiyle kıyası kullanmayı reddeder.3 

Bilgi kaynağının tespiti konusundaki bu titizlik ve müm- 
kün olan her durumda şahsi gözlem ve tecrübede ısrar edilme- 
si, Ortaçağ Arap ilminin alametifarikasıdır. Bu aynı zamanda 
İslam'ın dini geleneklerinin paha biçilmez mirasıdır ki burada 
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Muhammed'in kayda geçen her sözü için rivayet zincirini muha- 
faza etme ve eleştirel bir şekilde değerlendirme uğrunda büyük 
çabalar harcanmıştır. Dolayısıyla bu sözlerin her birine “sahih” 
(yani Peygamberin sözlerini ve niyetini yansıttığı oldukça kesin 
olan) veya “zayıf” (kaynağı şüpheli olup dolayısıyla fıkıh ve ke- 
lam âlimleri için fazla değer taşımayan) şeklinde ilmi bir şecere 
eşlik eder. El-Mukaddesi de doğrudan tecrübeyi rivayete açıkça 
üstün tutmaktadır: “Şu halde kitabımız üç kısma ayrılır: Birincisi 
benim bizzat şahit olduklarım; ikincisi güvenilir şahıslardan işit- 
tiklerim ve üçüncüsü bu konuyla ilgili kitaplarda bulduklarım. ... 
Israrla incelemediğim hiçbir hükümdarlık kütüphanesi, tetkik et- 
mediğim hiçbir türden edebi eser, görüşlerini bizzat bilmediğim 
hiçbir kimse yoktur; aralarına karışmadığım hiçbir zahit cemaati, 
meclislerine katılmadığım hiçbir vaiz yoktur. Bu ilimde arzu etti- 
gim sağlam bilgilere bu şekilde ulaştım.”36 


1138 dolaylarında bir Arap âlimi ve gözden düşmüş bir soylu 
olan Eş-Şerif el-İdrisi, bilim tarihindeki en olağandışı davetlerden 
birini aldı. Çok seyahat eden bir şair, eczacı ve botanikçi —teknik 
eserlerinde bitkilerin Arapça, Farsça, Latince, Yunanca, Berberice 
ve Sanskritçe adlarını verir- olan El-İdrisi'ye, yeni bir dünya ha- 
ritasının hazırlanmasına nezaret etmek —harita kralın hakkâkları 
tarafından yaklaşık 135 kilo ağırlığındaki gümüş bir disk üzerine 
hakkedilecekti— ve buna eşlik edecek tasvirler içeren bir coğraf- 
ya metni yazmak gibi, bir insana ömründe bir kez nasip olacak bir 
görev teklif edildi.37 Ancak bu kez hamisi bir halife veya sultan 
değil, bir zamanlar İslam toprağı olan Sicilya'nın yeni Hıristiyan 
kralı II. Ruggiero idi. 

Ruggiero'nun Norman ataları, Sicilya'ya on birinci yüzyıl baş- 
larında, çoğunluğu yerel Hıristiyan ve Müslüman savaş beyleri- 
nin hizmetindeki paralı askerler olarak gelmiş ve burada kalma- 
ya karar vermişlerdi. Giderek adada güçlendiler ve o sırada bü- 
yük bir kısmı Bizans hâkimiyetindeki Rumların yaşadığı İtal- 
ya anakarasının güneyine önemli akınlar yaptılar. Ruggiero 1112 
yılında reşit olduğu sırada, daha önce Arapların idari merke- 
zi olan Palermo'yu (Belerm)| daimi başkenti yapmaya karar ver- 
di. Seyyah İbn Cübeyr, Ruggiero'nun ölümünden otuz yıl sonra 
şehre dair renkli bir tasvir sunarken Hıristiyan fethine duydu- 
Su üzüntüyü bir tarafa bırakarak uzun uzadıya Palermo'nun ca- 
zibelerini övmeye girişir: “Burası eski ve zarif, ihtişamlı ve sıcak 
bir şehirdir ki bakmaya doyamazsınız. Bahçelerle dolu düzlük- 
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leri ve açık alanları, hepsi kesme taştan Kurtuba tarzında yapıl- 
mış yol ve caddeleri arasına gururla oturmuştur. ... Burayı dünya- 
sı sayan kral, şehri mükemmel şekilde tezyin etmiş ve onu Frank 
Krallığı'nın —Allah onu yok etsin— başkenti seçmiştir.”38 

Hacdan Müslüman İspanya'ya dönerken gemisi batan ve bu- 
raya tesadüfen gelen İbn Cübeyr, Doğu ile Batı'nın tam buluş- 
tuğu noktada bir şehir ve bir krallık bulmuştur. Aileden bazı ya- 
kın kimseler de dahil olmak üzere pek çok çağdaşı kutsal savaş 
ideolojisiyle körüklenirken, II. Ruggiero o sırada üç yüzden faz- 
la camii bulunan ve halkının çoğunluğu Müslüman olan bu şeh- 
re bilerek yerleşmişti. İslam'ın dini azınlıklar konusundaki yay- 
gın yaklaşımını benimseyerek Müslümanlardan ve Yahudilerden 
özel bir kelle vergisi alıyor, fakat kendi meselelerinde onları ge- 
nelde serbest bırakıyordu. Mevcut dini âdet ve gelenekleri açık- 
ça tanıyan yeni kanunlar çıkardı, devlet bürokrasisini Arap tar- 
zında şekillendirdi ve Müslüman tebaayı devletin en güçlü ba- 
zı mevkilerine getirdi.3? Hatta Ruggiero, önemli askeri birim- 
leri dahi Arap tebaasına emanet ediyordu. Kralın piyadelerinin 
büyük çoğunluğu ve atlı okçularının pek çoğu Müslüman'dı ve 
şehri ziyarete gelen Canterbury Başpiskoposu bu durumu gö- 
rünce çok ağır sözler sarf etmişti.49 Ruggiero'nun en çok ilgi- 
lendiği alanlardan biri olan tahkimatların inşasından ve dehşet 
saçan mancınıkları ve diğer savaş makinelerinin yapımı ve kul- 
lanımından sorumlu kraliyet mühendisleri sınıfının çoğu da yi- 
ne Araplardan oluşuyordu.#! 

Ruggiero aynı zamanda Arap usta, sanatkâr ve zanaatkârları 
da himaye ediyordu. 1133 dolaylarında Kral için saf ipekten di- 
kilen ve bugün Viyana'daki bir müzede bulunan bir kraliyet pe- 
lerini üzerinde belirgin bir İslami üslup ve Arapça bir yazı göze 
çarpar: “(Bu cüppej| kraliyet hazinesinde işlenen eşyalardan biri- 
dir; bu hazinede talih ve itibar, zenginlik ve mükemmellik, değer 
ve seçkinlik yerini bulmuştur.”42 Normanların idaresindeki kili- 
se ve şapelleri de kapsayan Sicilya mimarisinde büyük ölçüde 
Arap ve Doğu Hıristiyan üsluplarının ilginç bir karışımı görülür. 
Müslüman şairler sarayda faaliyet gösteriyordu ve on ikinci yüz- 
yıla ait Arapça bir külliyatta altısının eserleri yer almaktadır, ki- 
tabı hazırlayan kişi “kâfir Normanlar”ı överek dini hassasiyetle- 
ri incitmemek amacıyla bunları kısa tutmuştur.43 Palermo'daki 
La Martorana Kilisesi'ndeki bir mozaikte Ruggiero'nun günümür- 
ze ulaşan tek tasviri mevcuttur; burada kral simsiyah uzun sakal 
ve bıyıklarıyla ve Bizans imparator cüppesi giydiği halde resme- 
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dilmiş ve zemine stilize Arapça Küfi hatla bazı yazılar yazılmış- 
tır.44 Halk arasında krallarının aslında gizli Müslüman olduğuna 
dair rivayetlerin önde gelen bir Arap tarihçi tarafından aktarıl- 
masına şaşmamalı: Ruggiero'nun sık sık Papalarla ettiği kavga- 
lar ve Haçlı Seferleri'ni onaylamaması, kuşkusuz bu şöhrete güç 
kazandırmıştır. 

Ancak El-İdrisi'nin Ruggiero'nun Sicilya'sı gibi son derece 
Araplaşmış olsa da Hıristiyan bir krallığa yerleşmeye ne kadar is- 
tekli olduğu bilinmemektedir ve kendisine verilen görevin koşul- 
ları da hâlâ belirsizdir. Arap vakanüvislerinin sonraki yaşamın- 
da ona genelde fazla değer vermemeleri belki de onun kâfir kral- 
la işbirliği etmesinden duydukları hoşnutsuzluğun bir gösterge- 
sidir.4> Bir noktada Ruggiero, üstü kapalı korkutma taktiklerine 
başvurarak bu âlime, eskiden hükümdar olan İdrisi ailesinin bir 
ferdi olarak hanedanın İspanya ve Kuzey Afrika'daki siyasi düş- 
manlarından gelebilecek tehlikelere açık olduğunu hatırlatmış- 
tır. “Sen halifelerin sülalesine mensupsun” diye yazar Ruggiero. 
“Müslümanlar arasında yaşarsan hükümdarları bir yolunu bulup 
seni öldürür, ama benimle kalırsan güvende olursun.”46 Başka 
bir açıdan bakılırsa Ruggiero belki de yalnızca El-İdrisi'nin güve- 
nini kazanmak için İslam tarihi ve iç siyasetine dair engin bilgisi- 
ni sergilemek istemiştir. 

Her halükârda El-İdrisi, kralın davetini kabul ederek kısa sü- 
re sonra Palermo'ya yerleşmiş ve ikili burada Ortaçağ coğrafya- 
sının Şaheserlerinden birini ortaya çıkaracak olan on beş yıllık 
bir işbirliğini başlatmıştır. Büyük gümüş düzlemküre tamamlan- 
dıktan kısa süre sonra çalınarak eritilmişse de El-İdrisi'nin Dünya 
Haritası'nın laciverttaşı üzerine elle çoğaltılmış seçkin nüshaları 
ve bunlarla ilintili bölgesel haritaların —geleneksel yedi iklimin her 
biri için on adet harita- bazı kısımları günümüze ulaşmıştır. “Yani 
bu bölgesel haritaların toplam sayısı yetmiştir” der bize El-İdrisi, 
“iki istikametteki iki uç sınır hesaba katılmazsa; bunların biri aşırı 
sıcak ve susuzluktan dolayı insanların yaşamadığı güney uç ve di- 
geri aşırı soğuktan dolayı insan yaşamının kuzey sınırıdır.”47 

El-İdrisi ile araştırmacı ve âlimlerden oluşan ekibinin tasvirin- 
de meskün dünya, tam bir yarıküreyi ya da 180 dereceyi işgal et- 
mekte, doğuda Kore'den batıda Kanarya Adaları'na kadar uzan- 
maktadır — bunlar Arapların Karanlık Deniz diyerek korktukları 
Atlantik'in kapkara sularından önce gelen, bilinen son topraklar- 
dı. İki yanda da yeryüzünün kara kitlesini çevrelediği düşünülen 
Kuşatan Deniz (Muhit) için on derece ayrılmıştı. El-İdrisi Afrika 
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ve Asya hakkındaki bilgiler konusunda İslam coğrafya ve harita- 
cılığının klasik eserleri de dahil olmak üzere çok çeşitli kaynak- 
lardan yararlanmıştı. Memleketine daha yakın yerlerle ilgili bil- 
giler içinse Kurtuba'da aldığı klasik eğitimin ardından kendi sey- 
yahlık kariyerine müracaat etti ki bu bilgiler Avrupalı seyyah, tüc- 
car ve diplomatlar ile Ruggiero'nun büyük donanmasındaki as- 
kerlerden elde edilen rivayetlerle tamamlanıyordu.48 El-İdrisi'nin 
Ocak 1154 tarihli büyük coğrafi eseri de günümüze ulaşmış- 
tır. Kralın emriyle bu esere Uzak Diyarlara Hoş Yolculukların 
Kitabı |Kitâbu Nüzheti'-Müştâk fi İhtirâki'l-Âfâk| adı verildi; 
anlaşılır nedenlerden ötürü Araplar bu eseri genellikle yalnızca 
Kitâbu Rucâr yani Ruggiero'nun Kitabı diye anıyordu. 

El-İdrisi'nin Ruggiero'nun Kitabı, Ortaçağ Batı'sına yedi ikli- 
min halkları, toprakları ve kültürleri konusunda o güne kadarki 
en kapsamlı tasvirleri sunuyordu. Bu özellikle de Arap denizci, 
tüccar ve maceracıların nesillerdir çok iyi bildiği bir bölge olan 
Afrika için geçerliydi. El-İdrisi Gana'daki altın ticaretine ve kı- 
tanın uzak batısındaki tuz sanayiine dair ayrıntılı ve geneli doğ- 
ru tasvirler sunar. Ayrıca Yukarı Nil'in karmaşık coğrafyasını da 
tasvir etmektedir.4? Daha doğuda ise Ruggiero'nun Kitabı, Bor- 
neo Adası'ndaki yamyamlık âdeti, fillerin akıllılığı, Hindistan'da- 
ki kast sistemi ve Uzak Çin krallarının Budist inançları konusun- 
da okuyucularını bilgilendirir.?9 Tasvire dayalı coğrafya konu- 
sunda daha önceki Arap eserlerinin çoğunun ayırt edici özelli- 
gi olan etkin vergilendirme, idare, ticaret veya fetihler açısından 
faydalı olabilecek ayrıntılara verilen geleneksel önem bu eser- 
de görülmez. Bunun yerine en güncel bilgileri bir araya getirerek 
tutarlı ve kapsamlı bir bütün oluşturmaya yönelik yoğun bir ça- 
ba vardır.”! 

El-İdrisi'nin Dünya Haritası, Batı haritacılık ve denizciliğinin 
geleceği açısından da önem taşıyordu, çünkü Halife El-Memun 
ile Hikmet Evi'ndeki araştırmacıların ilmi geleneklerine daya- 
narak bunları yepyeni bir kitleye tanıtmaya yardımcı oldu. Arap 
haritalarının Batılı taklitleri, on üçüncü yüzyıl sonunda ortaya 
çıkmaya başlamıştır ve bunlar arasında İtalyan filozof Brunet- 
to Latini'nin kozmoloji hakkında bir eseri de bulunmaktadır. Bü- 
yük Alman skolastik filozofu Albertus Magnus da bu sıralarda ba- 
sit bir dünya haritası yapmıştır; Bağdat ve Güney Irak'taki Basra 
şehirlerini resmederken Paris'i göstermemesinden ancak Müslü- 
man kaynaklarına dayanıyor olabileceği anlaşılır.52 

Haritalar doğaları gereği dayanıksız ve aşırı kullanıma uygun 
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değildir. Bu durum özellikle de denizci elkitapları ve kıyı harita- 
ları için geçerlidir. Matbaadan önceki günlerde bu haritaların ço- 
galtılması da zor ve maliyetli bir işti. Bu nedenle Avrupalıların 
yaptığı kara ve deniz haritalarındaki belli ilerlemeleri Arap coğ- 
rafyacı ve denizcilerin daha önceki başarılarıyla doğrudan ilişki- 
lendirecek “kâğıttan bir iz” olarak pek fazla şeyin günümüze kal- 
maması pek de şaşırtıcı değildir. Ancak yine de Batılı kaynaklar- 
daki dağınık yorumlardan ve erken dönem Avrupa haritacılığının 
evrim sürecine —özellikle de Avrupa'nın uzak İslam dünyasına o 
dönemde fazla maruz kalmadığı düşünülürse- ilişkin inceleme- 
lerden, Müslümanların önemli etkisi olduğuna dair ikna edici bir 
tablo ortaya çıkmaktadır. 

Bu tür kanıtlardan biri, on dördüncü yüzyılın genelinde 
Avrupa'nın Hint Alt Kıtası, Kızıldeniz, Basra Körfezi ve Sibirya'ya 
—uzun zamandır Arap tüccarların Beledü's-Sibir adıyla bildiği— 
ilişkin çizimlerinde görülen belirgin düzelmede bulunabilir. Bu 
çizimler o dönemde kopya edilecek güvenilir örnekler olmadan 
ulaşılması mümkün olmayan düzeyde bir doğruluğa ulaşmıştı. 
Batılı seyyahlar Güney Asya ve Afrika'nın doğu sahillerine gitme- 
den uzun zaman önce, Avrupalıların eserlerinde bu uzak bölgele- 
rin de doğru bir şekilde resmedildiği görülüyordu.>3 Müslüman- 
ların Afrika ve Hint Okyanusu'na dair bilgileri Avrupa keşifleri- 
nin geleceği için özel bir önem taşıyordu, zira Hint Okyanusu'nun 
etrafının kara ile çevrili olduğu şeklindeki klasik g' rüşlerin yı- 
kılması sürecinde Müslümanların bu konudaki bilgi.eri, Güney 
Afrika'nın etrafının deniz yoluyla dolaşılmasının imkânsız olma- 
dığını ortaya koymuştur. 

İlk Hıristiyan haritacıların neredeyse tamamen yabancı kay- 
naklara dayandıklarına dair başka bir ipucu ise dünyanın en bü- 
yük gölü olan Hazar Denizi'nin haritaya aktarılmasına ilişkin il- 
gi çekici tarihi süreçte bulunabilir. Avrupalı Müslüman geleneğini 
izleyerek yaptığı on dördüncü yüzyıla ait haritalar, Hazar'ın esa- 
sen kuzey-güney istikametinde uzandığını doğru bir şekilde yan- 
sıtıyordu. Ancak on altıncı yüzyıl başlarına gelindiğinde Batılı 
coğrafyacılar, Ptolemaios'un çok daha eski eserlerinin yeni Latin- 
ce çevirilerinin etkisi altında kalarak birden Arapların uzun yıl- 
lara yayılan araştırmalarını hiçe sayarak Hazar'ı yeniden klasik 
bir biçimde doğudan batıya uzanan oval şekilde resmetmeye geri 
döndü. Bu hatanın düzeltilmesi ise ancak iki yüzyıl sonra, Arapla- 
rın Hazar'ı başarıyla haritaya aktardığı tarihten sekiz yüz yıl son- 
ra gerçekleşecekti. 4 
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Ancak Batı için Müslüman coğrafyacılardan ödünç aldıkları 
diğer her şeyden daha önemli bir şey varsa o da Ruggiero'nun 
Kitabı'nın tam anlamıyla aktardığı genel Arap entelektüel mira- 
sı ve bu kitabın dünyanın sistematik ve bilimsel bir şekilde çizi- 
lip haritası çıkarılabilecek ve keşfedilebilecek bir yer olduğuna 
ilişkin anlayışıydı. El-Memun ve El-İdrisi'nin geleneğinde hazır- 
lanan dünya haritaları, Hıristiyanlığın kutsal coğrafyasının çiz- 
gisel temsiline yani üç kıtanın Avrupa, Asya ve Afrika şeklinde 
geleneksel biçimde sunulduğu ve yeryüzünü düz olarak göste- 
ren T-O haritalarına doğrudan meydan okuyordu. Aynı dönem- 
de Arapların insan coğrafyasına ilişkin eserlerinde dünya, sade- 
ce cennetteki ebedi hayatı tasavvur niyetiyle sakınılan bir yer 
olarak değil, kaydedilip sınıflandırılması ve araştırılması gere- 
ken; acayiplikler, farklı kültürler ve çeşitli kavimlerle dolu bir 
yer olarak sunuluyordu. 

Arapların bu fikri dünya tasavvuruna zaman zaman pratiğe yö- 
nelik önemli yardımlar da iştirak ediyordu. 1497'de Afrika'nın en 
uç noktası olan Ümit Burnu etrafından dolaşarak ünlü seyahati- 
ni gerçekleştirmiş bulunan Portekizli kâşif Vasco de Gama, da- 
ha sonra bir Müslüman haritasını ve hatta belki de Müslüman bir 
kılavuzu izleyerek Hindistan'a yöneldi. O döneme ilişkin bir Por- 
tekiz anlatısına göre Gama ile adamları, “Mağribilerin tarzında 
çok sayıda meridyen ve paralelle donanmış olan” tüm Hint kıyı 
şeridini gösteren ayrıntılı bir haritaya bakma olanağı bul! auşlar- 
dı.”> Avrupalı güçlerin Hint Okyanusu ve önemli ticaret yolları- 
na sızmalarına izin vermenin bir felaket olacağının farkında olan 
tüm Arap kaynakları, Müslüman kılavuzun din kardeşlerine kar- 
şı böyle bir ihanete girişmek için sarhoş olması gerektiği konu- 
sunda hemfikirdir. Portekiz deniz kuvvetleri daha sonra Baharat 
Adaları'nın çok değerli haritalarını ele geçirmiştir. Bunlar derhal 
tercüme edilerek Avrupalıların doğruluğu giderek artan harita ve 
atlaslarına eklenmek üzere Lizbon'a gönderilmiştir. 

Kristof Kolomb da Arapların eserlerinden, özellikle de Zic-i 
Sabi'nin on ikinci yüzyıl ortalarına âit Latince bir tercümesinden 
faydalanmıştı. Bu eser Arap matematiksel coğrafyasındaki en 
son tekniklerini özetliyordu. Buna ek olarak Kolomb ve onun kur- 
şağına mensup diğer kâşifler, Araplarla Hinduların dünyanın si- 
metrik olduğuna dair klasik görüşleri konusunda son dönemde 
Hıristiyanların yaptığı yorumlardan da etkilenmişti ki bu dünya 
görüşü, Kolomb'un sürekli batıya giderek doğuya ulaşma strateji- 
sini desteklemişti. Arap kaynaklarını, özellikle de Abbasilerin bir 
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derecelik uzunluğu tespit ettiklerine dair anlatıları yanlış okuma- 
ları sonucunda dünyanın gerçekte olduğundan yüzde 20 daha kü- 
çük olduğuna inanmışlardı ki bu da onları şevklendirmiş olabi- 
lir.>6 Son olarak Müslüman denizcilerin —Arap, Malili ve Çinli— 
hepsinin de Karanlık Deniz'in uzak yerlerine ilk seyahatlerini ya- 
parak muhtemelen Yeni Dünya'ya kadar ulaştıklarına dair iddia- 
lar mevcuttur. 


Kral TI. Ruggiero, Arapların ilk elden tecrübelerinden doğma- 
ya başlayan yeni bir Avrupalı neslin ilk üyelerinden biriydi; bu 
nesle göre Araplar kutsal savaşta düşmanlar değil, bilim, felsefe 
ve yüksek kültürün tartışmasız hâkimleriydi. II. Ruggiero Arap- 
ça okuyabiliyordu ve önde gelen Müslüman âlimlerin eserlerine 
epey aşinaydı. Kralın 1138'de bastırdığı sikkeler, El-Harezmi'nin 
popülerleştirdiği yeni Arap sayı sisteminin Avrupa'da bilinen en 
eski kullanımının örnekleridir.>7 Ruggiero'nun saray hekimle- 
rinin tümü Arap'tı ve on ikinci yüzyıl tarihçisi İbnü”1-Esir'e göre 
Arap hekimlere saraydaki Hıristiyan keşiş ve rahiplerden daha 
çok güveniyordu.8 Hıristiyan bir vakanüvisin dediğine göre kral, 
her şeyden önce “ister kendi memleketinden ister başka yerde 
doğmuş olsun ve ister halktan ister din adamı olsun, dürüst ve 
akıllı adamlara” değer verirdi.”? Bu nedenle Ruggiero'nun bütün 
hayatını adadığı bilimsel çalışmasını Müslüman bir âlime emanet 
etmesi gayet doğaldı. 

Ruggiero'nun dünya haritası projesinin kralın cehaletinden de- 
gil, aksine daha önceki Arap coğrafyacıların eserlerinden —-bunla- 
ra Yollar ve Krallıklar Kitabı ile Fl-Mesudi'nin anlatıları da da- 
hildir— duyulan derin bir memnuniyetsizlikten kaynaklandığını 
bize bizzat El-İdrisi söylemektedir. Ruggiero “başka ülkeleri (ve| 
bunların âlimlerin ortak görüşüne göre yedi iklime taksimini” an- 
layabilmek amacıyla bunları ve başka pek çok metni yoğun bir 
şekilde incelemişti. Fakat El-İdrisi'nin söylediğine göre kral, hiç- 
bir ilmi eserde aradığı bilgileri bulamamıştı. “Aslında bunların 
fazla basit olduğunu düşünüyordu.”00 

Ruggiero'nun bu duruma verdiği tepki, El-Mukaddesi'nin veya 
kendine saygı duyan her Ortaçağ Arap âliminin vereceği tepkiyle 
aynı oldu: Daha çok bilgi topladı ve sonra genel eğilimler ve doğ- 
rulanan hakikatler bulmak üzere sonuçları ayıkladı. El-İdrisi, kra- 
lın araştırmacılarına yönelik tutumunu şöyle anlatmaktadır: “Bir- 
likte çalıştılar, fakat (Müslüman coğrafyacılara ait| bahsi geçen 
eserde kendisinin bulduklarına göre Jdiğer âlimlerden| farklı bir 
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bilgi bulamadılar ve kral bu konuda onlarla bir araya gelince bü- 
tün ülkesine haber salarak seyahatler yapmış olan başka âlimleri 
çağırttı ve onlara hem tek tek hem toplu olarak fikirlerini sordu. 
Ancak bunlar arasında da bir görüş birliği yoktu. Yine de kral on- 
ların üzerinde ittifak ettikleri bilgileri kabul, farklı görüş bildir- 
dikleri bilgileri ise reddediyordu.”6! 

El-İdrisi'ye göre bu durum on beş yıl böyle devam ettikten son- 
ra Ruggiero nihayet tatmin olmuştu. Dünya Haritası'nın ilk tas- 
laklarının “âlimlerin görüş ve fikir birliği”ne uygun olarak özel bir 
çizim tahtasına çizilmesini emretti. Taslak haritanın “gerçeğe uy- 
gunlugu ve güzel görünümü” onaylandıktan sonra sanatkârlar, 
zahmetli bir işe girişerek bu prototipi o büyük gümüş disk üze- 
rine kopya etmeye, aslında ona son şeklini vermeye başladı. El- 
İdrisi'nin bildirdiğine göre, artık geriye sadece elle çizilen bölge- 
sel haritaların hazırlanması ve “seyyahların şahit olduğu, bura- 
lara uğrayan yazarların bahsettiği ve ravilerin teyit ettiği şekilde 
memleketlerin ve halklarının kıyafet ve süslerinin görünümüne, 
kullanılabilir yollara ve bunların mil ve fersah (geleneksel bir öl- 
çü birimi) ve bu ülkelerdeki bütün acayipliklere dair tasvirleri” 
içeren destekleyici metninin tamamlanması kalmıştı. “Dolayısıy- 
la her haritadan sonra zaruri ve uygun olduğunu düşündüğümüz 
her şeyi, bilgi ve kabiliyetimiz elverdiği kadarıyla, kitapta uygun 
düşen yere ilave ediyorduk.”02 

Hangi kıstasla değerlendirilirse değerlendirilsin Ruggiero'nun 
Kitabı abidevi bir başarıydı ve projenin kapsamı ve bu kadar çok 
bilgi sahasından bu kadar çok bilgi kaynağının görüşlerini bir 
araya getirmekteki başarısı aşısından her şeyi aşıyordu. Ayrıca 
erken dönem İslam fıkıh ve kelam âlimlerinin eserlerine dayanan 
Arap ilmi yönteminin de saygın bir yer kazanmasına yardımcı ol- 
du. Her şeyden önemlisi bu eser, Arap coğrafya ilminin kazandı- 
gı başarıların bir vitriniydi ki bu alanda Müslüman âlimler, ken- 
dilerinden önce gelen Grek, Pers ve Hinduları fersah fersah ge- 
ride bırakmıştı. Müslüman âlim ile karizmatik Hıristiyan hamisi 
arasındaki bu işbirliği, Arap geleneğini bilinen dünyanın buluşma 
noktasına götürmüştü. Akdenizli bir güç olarak Ruggiero'nun Si- 
cilya ve Güney İtalya'da kurduğu krallık, Doğu ve Batı'nın bütün 
önemli devletleriyle kurulan çok önemli ticari, diplomatik ve as- 
keri ilişkileri devam ettirdi. Bu noktadan, antik ve modern gele- 
neklerin güçlü bir karışımı olan Ruggiero'nun Kitabı, Hıristiyan- 
ların dış dünyaya dair yeni oluşan tasavvurlarını çok iyi şekillen- 
direbilecek bir konumdaydı. 
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Ruggiero'nun, Kitabı'nın raf ömrü uzun oldu. El-İdrisi'nin ese- 
ri özellikle de Kuzey Afrika'da kök saldı; burada Tunuslu harita- 
cılardan oluşan bir aile, onun pek çok bulgusunu içeren gelişmiş 
deniz haritalarında uzmanlaştı. El-İdrisi'nin haritalarına ait izler, 
Avrupa'nın yeni ortaya çıkan ve oldukça ayrıntılı ve doğru olan 
Portolan haritaları, seyrüsefer yardımcı araçları ve kıyı haritala- 
rı geleneğinde de bulunabilir. El-İdrisi'nin şaheserinin kısaltılmış 
bir Arapça versiyonu, 1592'de Batı'da basılmıştır ve bu Roma'nın 
akademik Medici Yayınevi'nin ürettiği ilk seküler İslam eserlerin- 
den biridir ki bu da kitabın kalıcı öneminin bir göstergesidir. Ese- 
rin Latince tercümesi yirmi yedi yıl sonra Paris'te ortaya çıkmış, 
fakat bu tercümede orijinal metin sadece ismi bilinmeyen “Nüb- 
yeli bir coğrafyacı”ya atfedilmiştir. 

Edebiyat tarihine düşülen tuhaf dipnotlardan birinde Edgar 
Allan Poe, tabiatın ezici gücü ve öfkesini anlattığı 1841 tarih- 
li “A Descent into Maelstrom” |Maelström'e Düşüş) adlı öykü- 
sünde aynı Nübyeli coğrafyacıya ve Karanlık Deniz'e atıfta bu- 
lunur.63 Başlangıçta Poe'nun öykü anlatıcısı, Norveç'te sarp bir 
kayalığın tepesinden dikkatle aşağı baktığını hatırlamaktadır: 
“Başım dönerek baktım ve çok geniş bir okyanus gördüm; sula- 
rı öyle karanlıktı ki aklıma hemen Nübyeli coğrafyacının Mare 
Tenebrarum (Karanlık Deniz) öyküsü geldi.” Ruggiero'nun 
Kitabı'nın Fransızca akademik bir tercümesi ise 1840'ta, 
Batı'nın o dönemde dünyaya, özellikle de Afrika'ya —-bu kıta o 
sırada Avrupa'nın büyük sömürgeci yayılmasında ödül madeni 
olarak yeni ortaya çıkmaktaydı- dair bilgileri düzeltilmek niye- 
tiyle yapılmıştır. 64 

II. Ruggiero, El-İdrisi'nin metni tamamlandıktan kısa süre son- 
rall54 yılı başında elli beş yaşındayken öldü. Kuşkusuz bu Arap- 
laşmış kralın haremi olduğuna dair halk arasında yayılan dedi- 
koduları yansıtan kindar bir kilise mensubu şöyle demektedir: 
“Hem yoğun uğraşlarının etkisiyle hem de beden sağlığının kal- 
dıramayacağı kadar çok cinsi münasebette bulunmaktan bitap 
düşerek erken ihtiyarlık ona galip geldi ve bizzat kendisi kadere 
teslim oldu.”65 Öte yandan ona karşı daha anlayışlı olan Salerno 
Başpiskoposu Romualdus'un hatırasında “iri yarı, şişmanca, as- 
lan çehreli, biraz kaba sesli; bilge, ileri görüşlü, ihtiyatlı, ince fi- 
kirli, öğüt vermekte usta olup zekâsını kullanmayı kaba kuvve- 
te tercih eden” bir adam vardı.99 Ruggiero'nun kişiliği nasıl olur- 
sa olsun ilim peşinde koşmaya kendini adamış olmasının ve ayrı- 
ca El-İdrisi'ye hami olup Ruggiero'nun Kitabı ve Büyük Dünya 
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Haritası ile çok yakından ilgilenmesinin, El-Mansur ve El-Memun 
gibi ilk Abbasi halifelerinin geleneğine yaraşır bir miras teşkil et- 
tiği açıktır. O dönemde hâlâ Avrupa entelektüel yaşamının kıyıla- 
rında bulunan Arap ilmindeki son gelişmelere yönelik bu yeni iş- 
tiha, ayrıca 11. Ruggiero'nun gözü kara çağdaşı Bathlı Adelard'ın 
Doğu'ya yaptığı hac yolculuğunu da tetiklemiştir. 


II. kısım 


Ez-Zuhr / Öğle 


Beşinci bölüm 


İlk bilimadamı 


Adelard'ın Arapçayı nerede öğrendiğini kimse bilmemekte- 
dir: Belki bir zamanlar Müslümanlara ait olan Sicilya Adası'ndaki 
Siracusa'da, belki de daha sonra Antakya'da. Doğuya doğru yola 
çıkmadan önce Adelard, gramer konusuna tamamen hâkim olan 
okuyucunun sonunda her dilde her metni okuyup anlayabileceği- 
ne ilişkin Ortaçag'daki yaygın görüşü ileri sürmüştü. Ayrıca ayrı 
ayrı dilleri çalışmanın avantajlarını da kaydediyor ve böyle bir gi- 
rişimde başarıya ulaşmaya gayet hazır olduğunu da belirtiyordu. ! 
Bize kendisinin bildirdiğine göre, Adelard yerli âlimlerle etkin bir 
iletişim kurabilmek için Haçlı topraklarında yaklaşık yedi sene 
geçirmişti ki bunun için Arapça'da epey usta olması gerekiyordu. 
Kat ettiği yollar boyunca araştırmalarında kendisine rehberlik 
eden pek çok Arap hocadan bahseder ve çok fazla derse katılma- 
sından dolayı hafızasının körelmiş olabileceğine dair endişeleri- 
ni dile getirir. Hocaları arasında Güney Anadolu'da, Antakya'dan 
çok uzakta olmayan “Tarsuslu bir adam” anatomi hocasıydı. İle- 
ri Arap tıbbında yetkin biri olan hocası, ona gelişmiş disseksiyon 
tekniklerini; kadavrayı akan suya daldırarak yumuşak etin nasıl 
yavaşça soyulduğunu ve bedenin karmaşık damar ve sinir ağları- 
nın nasıl ortaya çıkarıldığını öğretmişti. 

Adelard'ın Antakya'ya giderken izlediği yol, dil çalışmalarında 
izlediği seyir gibi bilinmemektedir. Adelard studia Arabum. pe- 
şinde gezdiği yerlere dair çok az ipucu verdiğinden, pek çok şe- 
yin kendi kitap ve tercümelerinde dağınık olarak bulunan ipuçla- 
rından ve başka âlimlerin birkaç belirsiz atfından yeniden oluş- 
turulması gerekmektedir. Adelard 1109 yılında yeğeni ve baş- 
ka öğrencilerini o sıradaki görev yeri olan Laon'da, 'Fransız fi- 
kirlerinin güvensizliğine” bırakmıştı. Buradan hemen sonra izini 
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kaybettiren Adelard ancak beş yıl sonra Antakya Prensliği'nde, 
deprem sırasında Mamistra'daki (Misis) “titreyen köprü”de baş- 
kalarıyla birlikte yeniden ortaya çıkar. Aynı ve Farklı Olanlara 
Dair'de (De Eodem et Diverso| anılan Siracusa Başpiskoposu'na 
daha önceki ziyareti düşünülürse Sicilya'ya dönerek burayı do- 
guya sıçrama noktası olarak kullanmış olması muhtemeldir. Ada 
Norman idarecileri arasındaki yakın aile bağlarıyla Antakya'ya 
bağlı olduğundan iletişim, seyahat ve ticaret oldukça kolaydı. 

O dönemde Antakya, özellikle de Müslüman biliminin bir nu- 
mara olduğu tıp alanında Arapça metinlerin Latince'ye tercüme- 
si için önemli bir merkez olarak ortaya çıkmaya başlıyordu. Da- 
ha önce ganimet ve toprak karşılığında Haçlı askerlerinin Kutsal 
Topraklar'a gemiyle gitmelerine yardımcı olan İtalyan şehir dev- 
leti Pisa'nın tüccarları, artık Antakya'da büyük nüfuz sahibiydi. 
Şehrin tam merkezinde kendi mahallelerine ve yakındaki Lazki- 
ye Limanı'nın tamamına hâkimdiler. Bunların ve Doğu Akdeniz 
çevresindeki başka ticari ve siyasi bağlantıların sonucunda Pi- 
sa, Arap bilgeliğinin yayılmasında hayati bir merkezi haline gel- 
miştir. Bölgeyi fetheden Hıristiyan ordularının ele geçirdiği Arap- 
ça metinler kitap pazarlarını doldurmuş ve şehri adeta Müslüman 
biliminin bir deposu haline getirmişti. Antakya'daki Pisa mahalle- 
si Aziz Pavlus Kilisesi'nin manastırıyla komşuydu; bu Benedikten 
kurumu kuşkusuz Adelard'a kucak açacak bir yerdi, çünkü baba- 
sı Fastrad da hocası Piskopos John da Bath'ta aynı tarikatın önde 
gelen mensuplarındandı. 

Adelard gibi İtalyan tercüman ve âlim Pisalı (Antakyalı) Step- 
hanus —Kilozof Stephanus olarak da bilinmektedir— da çok geç- 
meden Müslümanlardan ilim öğrenmek üzere Antakya'ya gitti. 
Burada, Batı'da Haly Abbas olarak tanınan Ali ibn el-Abbas el- 
Mecusi'nin kaleme aldığı Hükümdar Kitabı |Kitâbu'-Melik) adlı 
ünlü tıp ansiklopedisini tercüme etti. On bölümü tıp teorisi ve on 
bölümü klinik uygulamaya ayrılmış, onuncu yüzyıla ait bu eser, 
o dönemde İslam dünyasında zaten geniş çapta kullanılmaktay- 
dı. Stephanus'un Latince tercümesiyle çok geçmeden Avrupalı- 
ların da standart eseri haline geldi. Stephanus tercümesinde tıb- 
bi uygulamayla ilgili Sekizinci Bölüme şahsi bir notla başlar: “... 
Arapça'dan Latince'ye tercüme, felsefe öğrencisi Stephanus'a ait- 
tir. Kendisi kitabı bizzat kopya ederek Antakya'da Efendimizin çi- 
lesinin 1127. yılında, 3 Kasım Cumartesi günü tamamlamıştır. Her 
şeyin başı ve sonu olan Tanrı'ya şükürler olsun.”2 

Stephanus metne eşlik etmek üzere Arapça ve Yunanca tıbbi te- 
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rimler ile bazılarının Latince karşılıklarını içeren kendi sözlüğünü 
oluşturmuştur — bu eser çok değerli olduğundan Batı'da yüzlerce 
yıl boyunca titizlikle ve defalarca kopya edilmiş, hatta yüzyıllar 
sonra Rönesans döneminde matbaada basılmıştır. Stephanus ise 
belli ki kendi eseriyle o kadar da gurur duymuyordu; hekim değil- 
di ve aksine kendini bir “felsefe öğrencisi” olarak görüyordu. Ter- 
cümesinde bir dahaki sefere “Arap dilinde gizli kalan felsefenin 
tüm sırları”ndan bir şey tercüme edeceğini vaat eder.3 Ona göre 
tıp, filozofun zanaatının en alt basamağıdır, fakat ruhun şifasıyla 
ilgilenmeden önce bedenin ihtiyaçlarıyla işe başlanmalıdır.$ 

Stephanus önce düşük insan bedeniyle ilgili meselelere yoğun- 
laşırken Adelard ise yüzünü semaya dönmüştü. Fransa'da genç 
bir öğrenciyken Arap Doğu'da mevcut olan bilginin Batı'nın has- 
talıklarına deva olabileceğini kendinden emin bir şekilde öngör- 
müştü — bu, Müslüman düşmanı Haçlıların döneminde oldukça 
sıra dışı bir görüştü. Ancak studia Arabum'da bulacaklarını Ade- 
lard bile hayal edemezdi. Ganimetleri arasında Eukleides'in geo- 
metrik sistemi; yıldızların hareketlerine ilişkin Araplara ait ayrın- 
tılı bir tablo; güçlü hesaplayıcı usturlabı kullanım teknikleri; Arap 
astrolojisine ait bazı önemli eserler ve deri boyama, cam boyama 
ve yeşil pigment —Adelard'ın en sevdiği renk— üretmenin yollarını 
açıklayan bir simya kitabı bulunuyordu. Bathlı bu adam astrono- 
mi, felsefe ve büyü dünyasına balıklamasına dalmıştı. 

Bu gayretli İngiliz'e doğrudan atfedilebilecek günümüze kalan 
toplamda bir düzine kadar eser mevcuttur. Adelard'ın ilgi alanla- 
rı nefes kesiciydi: Bir kraliyet sanatı olan doğancılıktan uygulama- 
lı kimyaya, geometriden matematiksel astronomi ve kozmoloji- 
ye kadar — metinleri genellikle doğal bir öğretmen ve hikâyecinin 
herkesçe anlaşılabilecek üslubuyla yazılmıştı. Adelard'ın eserleri 
ayrıca Batı'nın Araplardan ödünç aldığı şeylere de faydalı bir pen- 
cere açar. Zira telif eserleri kolaylıkla Doğu ile entelektüel karşı- 
laşmasından önce ve sonrakiler şeklinde ikiye ayrılabilmektedir. 

Bath'a döndükten sonra Adelard'ın çevresini yedi yıllık yurtdı- 
şı seyahatini öğrenmek isteyen dost ve akrabaları sardı. “Gelen- 
lerden biri de, eşyanın nedenlerini araştırırken onları çözmek ye- 
rine düğüm düğüm bağlayan bir yeğenimdi. Benden Arapların il- 
minden bir eser ortaya koymamı istedi” der Adelard.” Bu olay so- 
nucunda klasik yazarların tabiat felsefesi dediği alanda bir dizi 
soru ve cevaptan oluşan Tabiat İlmine Dair Sorular |(Ouaestio- 
nes Naturales)| adlı eser ortaya çıkmıştır. Eserde soruları soran 
Batı'da eğitim almış yeğeni, cevap veren ise bu kez Arapların na- 
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mına konuşan âlim Adelard'dır. “İşte eşyanın nedenleri böyle iş- 
ler” der gezgin âlim eserinin başında. Bu sözler bir bilimadamı 
ve âlim olarak uzun kariyerinin sloganı olabilecek niteliktedir. “O 
halde en düşük seviyedeki nesnelerden başlayıp en yüksekteki- 
lerle bitirelim.”© 


Adelard'ın hayal gücüne hâkim olan ilk Arapça metinlerden bi- 
ri, Ortaçağ biliminin yıldızlarından biri olan Sâbit ibn Kurrâ'nın 
telâsim, yani “tılsımlar” sanatı —göksel etki uyandırdığı düşünü- 
len girift büyüler-, burçlar ve astrolojik imgelerle ilgili klasik bir 
eseriydi. Sâbit ibn Kurrâ, yıldızlara tapan Sabii dinine mensuptu; 
bu dinin uygulamaları astronomi, astroloji ve matematikle yakın- 
dan ilişkiliydi. Sabiiler ayrıca Yunan felsefesinde de sağlam bir 
temele sahipti. Arapların rivayetlerine göre Sâbit, pek çok dili et- 
kileyici bir şekilde konuşabilen ve daha önce Harran çarşılarında 
sarraflık yapmış biriydi. Önde gelen Bağdatlı bir soylu ve âlimin 
dikkatini çekmiş ve bu âlim onu çalışması için Hikmet Evi'ne al- 
dırmıştı. Çoğu Müslüman Sabiilere kuşkuyla yaklaşsa da bu dinin 
mensuplarının Yunan ilmine ileri derecede vâkıf ve çok değerli 
hünerlere sahip olmaları, Abbasilerin ilk yıllarında Sabiilere epey 
nüfuz ve itibar kazandırmıştır. 

Yetenekli Sâbit Bağdat'ın ilim çevrelerinde kendini kabul et- 
tirdikten sonra dokuzuncu yüzyıl sonlarında halifenin münec- 
cimi oldu. İmparatorluğun büyük âlim ve dilbilimcilerinden bi- 
ri olan Sâbit, E1-Mecisti ve diğer Yunanca klasiklerin Arapça ter- 
cümelerini gözden geçirerek düzeltti ve sayı teorisi, ileri mate- 
matik ve mekanik alanlarında telif eserler ortaya koydu. Sabiile- 
rin felsefi ve dini görüşleriyle ilgili bazı metinler de yazan Sâbit, 
Arap âlimleri tarafından tılsım uzmanı olarak kabul edilmiştir. 7 
Sâbit'in büyüyle ilgili eserine ait tercümesinin önsözünde on ikin- 
ci yüzyıl Latin âlimi Sevillalı Johannes (Johannes Hispalensis), bu 
eserin orijinal Arapça'sını gören diğer tek Batılı olan Adelard'ın 
Antakya'dayken eserin bir nüshasını edindiğini söyler: “İşte bu 
kitabı Tanrı'nın yardımıyla Hocamdan aldım — Antakyalı birinden 
başka, ki o da eserin sadece bir kısmını almıştır, hiçbir Latin bu 
kitaba sahip olmamıştır.” Bu “Antakyalı” daha önce aynı metnin 
kısaltılmış bir versiyonunu yayımlayan Bathlı Adelard'dan başka- 
sı değildir.8 

Başkaları Sarakenlerin büyücülüğünün tesirinden korkarken 
Adelard, insanın tabiatı anlamayı, hatta ona galip gelmeyi isteye- 
bileceği görüşünü savunuyordu. Ayrıca büyü uygulamalarını di- 


ger bilimsel girişimlere doğrudan bağlayan âlim, tılsım ilminin 
öncelikle tam bir astronomi ve astroloji bilgisi gerektirdiğini kay- 
dediyordu. “Geometri ve felsefede maharet sahibi olup yıldız il- 
mine dair tecrübesi bulunmayan kimsenin elinden bir şey gel- 
mez, zira yıldız ilmi tüm ilimler arasında hem konusu açısından 
en mükemmeli hem de tılsımların tesirlerinden dolayı en fayda- 
lı olanıdır” der Adelard bize Sâbit ibn Kurrâ'nın eserinin kendine 
ait tercümesinde.? Tulsımlar Kitabı (Liber prestigiorum)| adıyla 
bilinen bu metinde fareleri kovmak için sihirler ve karı-koca ara- 
sındaki sevgiyi yeniden tutuşturmak için teknikler yer alır. Hat- 
ta bir şehirden akrepleri kovmak için dahi bir tılsım vardır. Ön- 
ce Akrep burcu yükselendeyken metalden bir akrep şekli üretilir. 
Sonra tılsımın üzerine bu burcun adı ve diğer astronomik detay- 
lar yazılır. Son olarak tılsım, korunması istenen yere —ya da da- 
ha iyisi buranın dört köşesine birden- gömülürken biri şu sözleri 
söyler: “İşte o ve türleri buraya gömüldü ki bir daha buna ve bu- 
raya gelemesin.”10 

Adelard tercümesinde Arapça deyimleri serbestçe kullandığın- 
dan, hem yeniliğe hem temel bilgilere aç olan Latin dünyasında 
eser gizemli bir cazibe kazanmıştı. Kocasının ilgisini yeniden ka- 
zanmak isteyen bir kadın için verilen reçetede şu büyülü sözler 
söylenir: “Ey yeryüzünün şeref, neşe ve ışık kaynağı! Ey ruhlar, 
karıştırma ilminizle bu iki insanın sevgisini birbirine karıştırın ve 
bu maksada el-melikü'l-kuddüs ve'l-hayâti'd-dâ'imâ'nın büyük 
güç ve kudreti yardım etsin” — Adelard bu Arapça deyimi “kral, 
kutsal ve ebedi hayat” şeklinde tercüme eder.!! İfritlere değil, 
Tanrı'ya ya da aracılarına bu soylu yöneliş, İslam geleneğine uy- 
gundur ve bunu Hıristiyan Avrupa'daki kara büyü kavramından 
ayırır.12 Adelard bir noktada bizlere, İngiltere'nin West Country 
bölgesinden gelen genç bir adamı yabancı ve uzak bir memleket- 
te hiç bilmediği bir fikri alanın derinliklerine girmeye zorlayan 
şeyin ne olabileceğine dair ilginç bir ipucu vermektedir. Ona gö- 
re büyü yapan kimse, sadece elindeki işe odaklanmalı ve daima 
kendinden emin bir şekilde hareket etmelidir. Zira “ümitsizlik te- 
reddüdü ve tereddüt tesirsizliği doğurur.”13 

Adelard, Sâbit ibn Kurrâ ve buna benzer diğer düşünürlerin et- 
kisiyle biliminin ayrılmaz bir parçası olarak okültizme ömrü bo- 
yunca hayranlık duymuştur. Pek çok Müslüman âlime göre astro- 
loji ve büyü; astronomi, tıp, kimya ve hava tahmini ile uyum için- 
dedir ve Adelard bu geleneği ilk Batılı bilimadamları arasında po- 
pülerleştirmek için büyük gayret göstermiştir. Örneğin Arap he- 
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kimler, kan almak veya ameliyat yapmak için en iyi zamanı belir- 
lemek üzere hastanın vücudunun parçalarını göklere ait astrolo- 
jik bir haritayla eşleştirerek her zaman yıldızlara müracaat edi- 
yordu. Bu sistemi ilk savunan Antik Yunan tıbbıydı: Koç Burcu 
kafa ile ilişkilendiriliyor ve bütün vücut parçaları sırayla burçlar 
la bağlantılandırıldıktan sonra son olarak ayaklar Balık Burcuna 
denk geliyordu.14 Ortaçağ Batı'sında büyük tıp eğitimi merkezle- 
rinden biri olan Bologna Üniversitesi'nde, yıldızların insan vücu- 
du üzerindeki etkisinin nasıl değerlendirileceğini müstakbel dok- 
torlara öğreten özel bir hoca bulunuyordu. ! > 

Anlaşılan Adelard, erken deneysel bilimin önemli öncülerin- 
den ve modern kimyanın atası olan simya ilmiyle de ilgileniyor- 
du. Simyanın kökeni maddenin niteliği ve gerçekliğe dair felsefi 
araştırmalara uzansa da Ortaçağ'da simya ilminin geneli, malze- 
meleri çözücü ve reaktif maddelerle işleme veya metal alaşım ve 
boyalar üretme amaçlı belli teknikleri içerir hale geldi. Tüm bu 
temel süreçler bir gün kimyacının laboratuvarına girecekti. Gü- 
nümüzde simya dendiğinde genellikle adi metallerden altın üret- 
menin gizli hatta mistik yolları akla gelmektedir. Ortaçağ'a ait gü- 
nümüze ulaşan bir atıfta Küçük Bir Çizim Anahtarı |Mappae 
clavicula) adıyla bilinen, simya tarif ve tekniklerini içeren, on 
ikinci yüzyıla ait kayıp bir elyazması Adelard'a atfedilmektedir. 
Bu metnin —-Adelard'a ya da başka kimseye atfedilmeyen— hâlâ 
mevcut bir versiyonunda altın ve gümüşü saflaştırma, değerli ma- 
denleri işleme, cam boyama ve deriyi renklendirmeye yönelik 
bir dizi talimat yer almaktadır. Bunların çoğunun kökenleri He- 
lenistik Mısır'ın simya geleneklerine dayanmaktadır. Metnin ta- 
mamı 382 bölüm ya da tariften oluşur ve bunların yaklaşık üç- 
te biri oldukça yeni eklemeler gibi görünmektedir.1© Küçük Bir 
Çizim Anahtarı'nın göze çarpan özelliklerinden biri, temel mal- 
zeme olarak hiçbir şekilde Latince kaynaklara başvurmamasıdır 
— örneğin mimari ile ilgili bölümlerinde Vitruvius'un geniş kabul 
gören eserlerinden hiç bahsedilmez. Bu nedenle eser, Hıristiyan 
Batı'ya teknoloji aktarımının en eski örneklerinden biridir. ! 7 

Bazı ipuçlarından çıkardığımıza göre Adelard, kendi araştır- 
maları ve kişisel ilgi alanlarına dayanarak daha eski olan metnin 
özünü genişletmiş olabilir. Bu ipuçları arasında şunlar yer almak- 
tadır: Adelard'ın Sâbit'in Tulsımlar Kitabı'na ait tercümesinde 
bulunanlara benzer şekilde Arapça terminolojiye bağlı kalınma- 
sı; yeşil pigment —Adelard'ın alametifarikası olarak benimsediği 
bir renk- üretmeyle ilgili teknikleri konu alan bir bölümde Latin- 
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ce metnin içerisine iki İngilizce kelime eklenmesi; şeker kamışın- 
dan şeker elde etmek için iki tarif —şeker kanıışı bitkisi o sırada 
Kuzey Avrupa'da bilinmiyordu, bunu ancak Adelard kadar geniş 
çapta seyahatler yapmış biri bilebilirdi— ve son olarak Adelard'ın 
ilk eseri Aynı ve Farklı Olanlara Dair de dahil olmak üzere bili- 
nen eserlerinden metinleri yansıtan bazı pasajlar. 18 

Simya elyazmasının masumane başlığının seçilme nedeni, ki- 
tabın gerçek içeriğini sıradan kişilerin merakından gizlemek ola- 
bilir. Zira Küçük Bir Çizim Anahtarı, zamanın sanatkârlarının 
cam, deri ve diğer ürünleri üretme sırlarını ve erken dönem Ba- 
tı biliminin temel teknik ve yöntemlerini içeren Ortaçağ tekno- 
lojisinin bilgi hazinesidir.!? Bu kitabın sakladığı hazineler arasın- 
da alkolü damıtmak için şifreli olarak yazılmış bir tarif de bulun- 
maktadır — alkol pek çok simya işleminde temel maddelerden- 
dir. Bu tür eserler zamanın Arap efendilerinin aktardığı liberal sa- 
natlara dair pek çok şey ortaya koymaktadır. Zira Müslümanların 
simya sanatı kısmen damıtma, kristalleştirme, indirgeme ve diğer 
temel kimyasal işlemler yoluyla saf “özler” bulmayı amaçlıyordu. 
Konuyla ilgili Arap otoritelerinin öğretilerine göre belli damıtık 
sıvıları karıştırmak suretiyle seyreltilmiş bir madde olan el-iksir 
(âb-1 hayât) üretilebilirdi; bu madde hastalıkları tedavi edebili- 
yor, daha az yoğunluktaki maddeleri saflaştırabiliyor, hatta öm- 
rü uzatabiliyordu. Avrupa'da sonradan “beşinci öz” —İngilizcede- 
ki guintessence kelimesinin bire bir kaynağı- adıyla anılan el-ik- 
sir, Eski Yunanlıların dört temel unsurunu, yani hava, su, toprak 
ve ateşi tamamlayan beşinci bir unsurdu. 

Dokuzuncu yüzyılın büyük Arap simyacısı Câbir ibn Hayyan'a 
göre yeryüzündeki madenlerin her biri farklı kükürt ve cıva ka- 
rışımlarından oluşuyordu. Dolayısıyla bunlar, bu iki ara unsu- 
ra aynılıp sonra ebat ve nispi saflıkları yeniden düzenlenirse ma- 
denler “dönüştürülebilirdi.” Simyacıların ilk bilimsel araştırmala- 
rının çoğunun teorik temeli buydu; bu araştırmalar Doğu'da da 
Batı'da da aynı derecede rağbet görmüştür —özellikle de daha 
yaygın olan adi metallerden en sonunda altın yapılabileceği bek- 
lentisinden dolayı.29 Sonradan Avrupalılara ait sayısız simya met- 
ninin yanlış bir şekilde atfedildiği Câbir —Latincede Gaber adıy- 
la bilinir— Şii ve tasavvufi öğretilerle yakından ilgileniyor ve sim- 
ya uygulamaları, bu mezheplerin doğal olgulara nüfuz ederek te- 
celli eden batıni anlama ulaşma amaçlı manevi arayışlarını tak- 
lit ediyordu. Dolayısıyla bu, artık gözden düşmüş olan simya sa- 
natı için felsefi temeli teşkil ediyordu ve Câbir ve onun gibi düşü- 
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nen meslektaşları için laboratuvarda maddelerdeki her değişim, 
ruhun dönüşümünün bir sembolüydü.2! 

Daha sonraki bazı Arap simyacıların elinde bu hayati sembo- 
lik unsur zamanla yok olmuş, böylece spiritüel bir disiplin olarak 
simyadan uygulamalı bir bilim olarak kimyaya dönüşüm kolaylaş- 
mıştır. Bu gibi bilimadamları eserlerinde minerallerin sınıflandı- 
rılmasını, temel işlem ve teknikleri ve alet ve diğer düzeneklere 
ilişkin tartışmaları konu alıyordu —bunların tümü yeni ortaya çı- 
kan Batı bilim dili tarafından kolayca özümsenmiştir.22 Arap sim- 
yasının Latin dünyasına gelişi, kimyasal özellikler ve deney yön- 
temleriyle ilgili yüzlerce yıllık araştırmaları başlatmıştır. Örneğin 
Arapların Ei-Mecisti ile ilgili çalışmalarında konu edilen dünya 
merkezli görüş, matematiksel astronominin sınırlarını zorlamış- 
tır. On üçüncü yüzyılda yaşamış İngiliz bilimadamı ve filozof Ro- 
ger Bacon da Adelard gibi büyüye ilgiliydi ve kendi deyişiyle bu 
disipline pratik bir yaklaşımın çok şey vaat ettiğini düşünüyordu: 
“Fakat işlemsel ve uygulamalı başka bir simya daha vardır ki, bize 
soy metaller, renkler ve başka pek çok şeyi bilim yoluyla tabiatta 
bulunduğundan nasıl daha iyi hale getirip çoğaltabileceğimizi öğ- 
retir. Ve böyle bir bilimin faydaları daha fazla olduğundan, kendi- 
sinden önceki tüm bilimlerden daha üstündür.”23 

Simya politikası da Batı biliminin doğuşunda önemli rol oy- 
namıştır, çünkü zaman zaman devletin ihtiyaçları ilk simya uy- 
gulayıcılarına dini ithamlara karşı güçlü bir koruma sağlıyordu. 
Bu şekilde simyanın gelişimi, yine hem Doğu'da hem Batı'da pek 
çok dindar karşıtları olan astrolojinin gelişimine benzerdir. Avru- 
pa prensleri, sımya uygulamalarıyla krallıklarının altın sikke re- 
zervini arttırmak amacıyla, bir İngiliz kralın deyişiyle “doğa felse- 
fesini iyi bilen adamlar”ı kullanarak boşalan hazinelerini doldur- 
mak istiyordu.24 Aslında simyacıların yaptığı en önemli şey, sik- 
ke sayısını arttıran fakat sikkelerdeki altın içeriğini azaltan katkı- 
lı paraları gizlice piyasaya sürerek hükümdarlık parasının değeri- 
ni düşürmek olmuştur. Bu teknik, modern kâğıt para ekonomisi- 
nin artan giderlerini karşılamak amacıyla yeni para basma yönte- 
minden çok da farklı değildi. Böylesine “zenginleşen” laik krallık- 
lar karşısında güç ve nüfuz kaybına uğrayan kilise güçleri, bu sa- 
natları uygulayanları şarlatan diyerek kınıyordu. Papalar ve müt- 
tefikleri de kilise öğretilerini hatırlatarak insanın Tanrı'nın doğal 
düzenine yaptığı müdahalelere karşı uyarılarda bulunuyordu. Pa- 
pa XXII. Johannes, 1317 tarihli bir Papalık fermanında “Üretme- 
diklerini vaat ediyorlar” diye yakınıyordu.2> 
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Küçük Bir Çizim Anahtarı'nın ilk bahsi geçtiği yer, Almanya, 
Reichenau'daki Benedikten manastırından dokuzuncu yüzyıla ait 
bir kütüphane katalogudur, fakat bu katalogun atıfta bulunduğu 
kayıp elyazması ondan da eskidir.29 Avrupalı sanatkârların çal- 
kantılı erken Ortaçağ dönemi boyunca bazı önemli sınai teknik- 
leri öğrenip korudukları açıktır. Ancak bu, on ikinci yüzyılda baş- 
layan Arap simyası ve erken kimyanın Adelard ve benzerleri tara- 
fından tanıtılarak Batı'ya getirilmesinin muazzam etkisini azalt- 
mamıştır. Yirmi otuz yıl gibi kısa bir zamanda Adelard gibi İngiliz 
olan Kettonlu Robert (Robertus Ketenensis), bu Arap sanatıyla il- 
gili ilk tam Latince metni, Simyanın Mahiyeti Kitabı'nı (Liber 
de Composittone Alchimiae) yazmıştır. “Simyanın ve mahiyeti- 
nin ne olduğu Latin dünyanızda henüz bilinmediğinden, bunla- 
rı bu kitapta izah edeceğim” vaadinde bulunur Robert önsözde 
okuyucularına.2/ 

Araplara ait simya eserlerinin tercümeleri çok geçmeden 
Batı'yı istila etmeye başlamış ve Hıristiyanlığın insan ve tabiat 
arasındaki geleneksel ilişkisini yıkma tehlikesini doğurarak tek- 
nolojinin iyi ve kötü amaçlı kullanımıyla ilgili yoğun felsefi ve teo- 
lojik tartışmalara yol açmıştır.29 Bu Arap öğretilerinin gelişiyle or- 
taya çıkan Latin simyacılar, Batı'nın doğal dünyayı keşfindeki ilk 
öncüler arasındaydı. Öte yandan bunların tabiat teorileri -örmeğin 
maddenin niteliğiyle ilgili teori— on altıncı ve on yedinci yüzyıllar- 
daki Bilim Devrimi'ne katkıda bulunacaktı.2? 


Adelard'ın Antakya'ya gelmesinden uzun zaman önce cehalet, 
kargaşa ve dayatmacı dini tecrit politikası Batı'yı yüzlerce yıllık 
bilimsel ve felsefi gelişmelerden habersiz bırakmıştı. Doğal dün- 
yanın çoğu sorgulama ve keşiften uzaktı ve bu dünyanın gizem- 
lerini çözmeye yönelik ilk girişimlerin çoğu büyücülük veya şey- 
tan işi olma kuşkuları uyandırmıştı. Örneğin ölümcül hastalıkla- 
rın yayılmasını izah edebilecek ya da denizcilik sanatları veya za- 
manı tespit konularını aydınlatabilecek fizik kanunlarından nere- 
deyse tamamen habersiz olan Ortaçağ Hıristiyan dünyası, evreni 
karanlık ve korkunç bir yer olarak görme eğilimindeydi. Bu dö- 
neme batıl inançlar hâkimdi. Kısacası bir tür çılgınlık veya delilik 
haricinde hiçbir yöntem yoktu — kıyamet senaryocularının halkın 
hayal gücünü büyük ölçüde ele geçirmesi ve doğal olgulara dâir 
mantıksız açıklamalar buna örnektir. Tüm bunlar Adelard'ın ta- 
rihteki en büyük bilimsel eserlerden birini keşfetmesiyle değiş- 
meye başladı: Kukleides geometrisinin matematiksel sistemi. 


136 


Eukleides'in Elementler |(Anâsır / Stoikheta) adıyla bilinen on 
üç kitabında temel geometriyi konu alan altı bölüm, sayı teorisiy- 
le ilgili üç bölüm ve “oransızlar” —bugün irrasyonel sayılar olarak 
bilinmektedir— hakkında ayrı bir kısım bulunmaktadır. Oransız 
sayıların en bilinen örneği, bir karenin kenarı ve köşegenidir. Her 
iki doğruyu ölçebilecek tek bir birim yoktur; dolayısıyla bunların 
ilişkisi bir kesir veya oran olarak yazılamaz. Rivayete göre oran- 
sızlar problemi yüzünden Yunan filozofları, evrenin tamamen po- 
zitif tamsayılarla tanımlanabileceği görüşünden vazgeçerek bu- 
nun yerine fiziksel gerçekliğin daha doğru ve faydalı bir temsi- 
li olarak geometriyi geliştirmeye odaklanmıştır.30 Elementler'in 
son üç bölümü tamamen katı geometriyi konu alır. 

Eukleides'in hayatı ve kökeni bilinmediğinden pek çok tahmin- 
lere konu olmuştur. Ancak kendisinin MÖ 300 dolaylarında yaşa- 
dığı İskenderiye'de bir okul kurduğu bilinmektedir. Eukleides'in 
başyapıtı o zamana kadarki Yunan matematiğini tek bir eser ha- 
linde toplayıp işlemesi ve güçlü mantıksal bir biçimde sunması- 
dır. Eukleides ilk olarak geometrinin temel yapıtaşlarını tanıtır ve 
sonra çözülecek bir problem ortaya atar. Daha sonra önerilen bir 
çözümü sunar. Son olarak yapının doğruluğunu kanıtlamak üze- 
re önceki önerme veya aksiyomlardan ispat elde edilir ve sonuç, 
problemin kabul edilen oyun kuralları dahilinde tatmin edici bir 
şekilde çözüldüğünü doğrular. Her başarılı ispat, sonraki daha 
karmaşık problemlere temel oluşturur. 

Elementler'in on üç kitabı bir arada düşünüldüğünde kapsamlı 
bir mantık sistemi sunar ve tümdengelimsel mantığa bir giriş teş- 
kil eder ki bu, bilimsel yöntemin ve rasyonel felsefi sorgulamanın 
gelişimi açısından büyük önem taşımaktadır. Buna karşılık Orta- 
çağ Avrupası, Boetius ile başka birkaç Latin ansiklopedi yazarı- 
nın muhafaza ettiği ve fazla anlaşılmayan bazı parçalar haricin- 
de Eukleides'in biliminden neredeyse tamamen habersizdi. Örne- 
gin Sevillalı Isidorus (Isidorus Hispalensis| geometri, aritmetik, 
müzik ve astronomi konularına Kökenler |Etymologiae| adlı ese- 
rinin toplamda sadece dört sayfasını ayırmıştı.3! Böyle bilgi kı- 
rıntıları, Hıristiyan âlimlerine Eukleides'in Elementiler'indeki en- 
telektüel zenginliklerden hiçbir şey sunmuyordu. 

Araplar Kukleides'e hak ettiği ilgiyi çok daha fazla gösteriyor- 
du; Araplar Kukleides'in önemini anlayarak Elementler'e, bunun 
yanı sıra El-Mecisti'ye, Hindu astronomi tekniklerine ve entelek- 
tüel teşebbüslerinin dönüm noktası olan Aristoteles'in doğa fel- 
sefesine tam anlamıyla vâkıf olmuşlardı. Arap âlimlerinin aynı za- 
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manda Eukleides sisteminin en ciddi kusurunu da tespit etmiş ol- 
ması kayda değerdir: Paralel doğruların sonsuzluğa uzansalar da- 
hi asla kesişemeyeceğini ileri süren beşinci önerme. Problemin 
temeli, bu doğruların insan deneyimi haricinde davranışlarını ön- 
görmekte yatar ve Eukleides de eserinin bu yönüyle ilgili bazı 
şüphelerini dile getiriyor gibi görünmektedir. Bugüne dek bu kur- 
ralı mutlak olarak kanıtlamaya yönelik tüm çabalar başarısız ol- 
muştur. Fakat Ortaçağ'ın Arap matematikçileri, yüzyıllar boyu bu 
problemi defalarca yeni ve yaratıcı biçimlerde çözmeye çalışmış- 
lardır — bu çalışmalar sonunda Batı'ya ulaşmış ve burada sonra- 
dan önde gelen bazı matematikçileri etkilemiştir.32 

Halife El-Mansur, Yuvarlak Şehir'inin geometrik tasarımında 
Eukleides'in öğretilerine başvurmuş ve halefleri de Elementler'in 
Arapçaya tercüme edilen ilk büyük Yunanca metinlerden bi- 
ri olmasını sağlamıştır. İki Abbasi âliminin Elementler ile ilgi- 
li çalışmaları günümüze kadar ulaşmıştır. Bunlardan ilki olan El- 
Haccâc, tam bir tercüme ve bir özet hazırlamıştır — özet doğru- 
dan Halife El-Memun'un isteği üzerine yazılmıştır. Daha sonra- 
ki bir tarihte hazırlanan ve Yunanca aslına daha sadık kalan ikin- 
ci eser ise Halife'nin Hikmet Evi'nde araştırmacı olup Tılsımlar 
Kitabı'nı Adelard'ın tercüme ettiği Sâbit ibn Kurrâ tarafından ha- 
zırlanıp gözden geçirilıniştir. 3 

Araplar ayrıca Elementler hakkında onlarca şerh yazmış ve 
Eukleides'in başka önemli eserlerini de tercüme etmişlerdir. 
Müslümanların hem bilim hem felsefeye yaklaşımı çok kısa sü- 
re sonra Yunan matematikçinin kanıtlanabilir ispatlar konusun- 
daki temel ısrarını yansıtmaya başladı. Bu yaklaşım kısa zaman- 
da teoloji ve dinle ilgili meseleleri de kapsayarak aristokrat âlim 
El-Kindi'yi imana ilişkin konuları aynı türden titiz analizlere ta- 
bi tutmak amacıyla Yunan filozoflarının metafizikle ilgili öğre- 
tilerini araştırmaya itti. El-Kindi bu maksatla Yunan felsefe me- 
tinlerini Arapçaya tercüme ettirdi; bu tercümeler günün birinde 
Aristoteles'in kozmoloji ve ruha dair eserleri de dahil olmak üze- 
re hem Doğu'dan hem Batı'dan teologlar için çetin bir problem 
olacaktı.34 

Ortaçağ Avrupa'sı için Eukleides'in tümüyle keşfi, bir sansas- 
yondu. Üç yüzyıl önce El-Haccâc'ın tercümesine dayanan en es- 
ki üç Latince tercüme, tarihsel olarak Adelard'a atfedilmekte- 
dir.”> Bunları çok geçmeden başka âlimlerin tercümeleri izlemiş- 
tir. Günümüze ulaşan bazı elyazmalarındaki kayıtlar ve Geç Or- 
taçağ'daki entelektüellerin tanıklıkları, Adelard ile bu ilk metin- 
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ler arasında yakın bağlantılar kurmaktadır. Roger Bacon bu risa- 
lelerin üçüncüsünden —aslında bir tercümeden çok Eukleides ile 
ilgili bir şerhtir- alıntı yaparak bu eserden övgüyle, “Adelardus 
Bathensis'in özel edisyonu” şeklinde bahseder.36 Ve Adelard'ın 
daha sonraki bir eserinde Elementler'i birkaç yıl önce tercüme 
etmiş olduğu yönündeki sözlerinden kuşku etmek için bir sebep 
yoktur.37 

Tam olarak hangi metinlerin üstadın kendi elinden çıktığı ko- 
nusundaki gizemi çözmeyi henüz hiç kimse başaramamıştır. An- 
cak yine de Kukleides geometrisinin Latin dünyasına 1126 kadar 
erken bir tarihte başarıyla tanıtılmasında, her yerde Adelard'ın 
parmak izlerini görürüz. Tam kaynağı ne olursa olsun bu ilk el- 
yazmaları, Adelard ve onun yolunu takip eden ilk Latin âlimlerin 
Arapça bilimsel metinleri nasıl özümseyip bunlara yavaş yavaş 
hâkim olduğu konusunda pek çok şeyi ortaya koymaktadır. Bu 
ilk edisyonların tamamı da stud?a Arabum ile ilk çekingen karşı- 
laşmanın işaretlerini taşır. Teknik terimlerin tercümesi genellik- 
le tutarsızdır ve büyük ölçüde kesin olmayan ya da hatalı Latince 
terimlere dayanır; bazı durumlarda yazar hiçbir Latince karşılık 
bulamadığında orijinal Arapça sözcüğü Latin harfleriyle yazmak- 
la yetinir. Bu dil yoksulluğu çok geçmeden İslam felsefesi tercü- 
melerini de saracaktır: Arap metafiziğinin başlıca eserlerinden 
birinin ilk tercümelerinden biri, varoluş ve ilgili kavramlara da- 
ir otuz dört farklı Arapça ifadeyi karşılamak için tek bir Latince 
sözcükle, esse sözcüğüyle yetinmek zorunda kalmıştır. 

Çağdaş bir dilbilim analizine göre, bu ilk tercümede, Ortaçağ 
Latincesinin karşılamak için hazır bir terminolojiye sahip olmadı- 
gitemel geometri kavramlarını sunmak için yetmişten fazla Arap- 
ça sözcük doğrudan transkribe edilmiştir. Bu sözcükler arasında 
yarıçap, tanjant ve oran da | Arapçaları sırasıyla kutr, mümâss ve 
nisbe) yer almaktadır. Fakat kısa bir süre sonra yapılan başka bir 
tercümede Arapça kelimelere bağımlılık en fazla yirmi beş kadar 
transkripsiyona indirilmiş ve yukarıdaki terimlerin tamamının 
yerine uygun Latince karşılıklar kullanılmıştır. Buradan anlaşıldı- 
gına göre Adelard —ya da belki bir meslektaşı veya öğrencilerin- 
den biri— o günden sonra eldeki malzemelere hâkim olup Latince 
karşılıkları belirleme veya üretme konusunda çok büyük adım- 
lar atmıştı.3? Günümüze ulaşan Eukleides elyazmalarının bazıla- 
rında Arapça kelimelerin tartışıldığı veya dilbilgisiyle ilgili husus- 
ların açıklandığı kenar notları da kullanılmıştır ki Adelard'ın baş- 
ka eserlerde de bizzat kullandığı bu teknik —bir eserinde yabancı 
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sözcükleri özel kırmızı mürekkeple belirtir- sonradan öğrencileri 
tarafından da sürdürülmüştür.10 

İlk üç Latince Eukleides tercümesinin ikincisinden günümü- 
ze kalan örneklerin neredeyse tamamında eserin Adelard'a ait ol- 
duğu açıkça belirtilmektedir. Bu tercüme beş yüzyıl boyunca “en 
çok satan eserler” arasında sayılmış ve Batı'da yeni doğan bilim- 
lerin başyapıtlarından biri olmuştur. En az elli altı elyazması gü- 
nümüze ulaşmıştır ki bu, eserin genel cazibesi ve yaygın kullanı- 
mını kanıtlayan oldukça yüksek bir rakamdır.*i Bu eser sonra- 
dan dönemin standart bilimsel metni haline gelen kitabın temeli- 
ni oluşturmuş ve on üç ve on dördüncü yüzyıllar boyunca şerhler- 
de kendisine çok fazla atıfta bulunulmuştur. Teorik alanda Fukle- 
ides, Latinlere ilk açık bilimsel düşünce modellerini vermiş ve on- 
lara klasik mantıksal tümdengelim yaklaşımı tanıtmıştır.42 Pratik 
açıdansa Eukleides geometrisi, çok uzaktaki gök cisimlerinin açı 
ve derecelerle ölçülmesine imkân sağladığı ve bu cisimlerin gök- 
lerdeki hareketlerini izaha ve öngörmeye yardımcı olduğu için Or- 
taçag astronomisinin gelişimi için büyük önem taşıyordu. 

Eukleides'i Batılı okuyucu kitlesi için yorumlamaya çalışan bu 
ilk Latince tercümeler, Arapça eserlerin yoğun olarak incelenme- 
sine zemin hazırlamış ve bu çalışmalar matematiksel astronomi 
ve uygulamalı astroloji ile doruk noktasına ulaşmıştır.45 Bu ter- 
cümelerin ayrıca erken dönem Avrupa bilimsel ve felsefi düşün- 
cesinin gelişiminin tamamı üzerinde de derin bir etkisi olmuştur. 
Robert Grosseteste —bire bir karşılığı “büyük kafalı”; bu ad yü- 
zünden bir çağdaşı ondan “büyük kafalı ama ince fikirli Robert” 
diyerek bahsediyordu-14 bu yeni geometrinin ne kadar önem- 
li olduğunun farkındaydı. “Doğrular, açılar ve rakamlar üzerinde 
düşünmenin yararı çok büyüktür, çünkü onlarsız doğa felsefesi- 
ni bilmek imkânsızdır. Bunlar evrenin tamamında ve parçaların- 
da mutlak olarak geçerlidir” diye yazar Oxford'un ilk rektörlerin- 
den biri olan ve 1253'te ölen Robert. Kendisinin kaydettiğine göre 
doğrular, açılar ve rakamlar olmadan eşyanın hakiki doğasını bil- 
mek imkânsız olacaktır.* 

Robert'ın genç meslektaşı Roger Bacon ise hem mantıkta 
hem bilgi teorisi yani epistemolojide ispatın kullanımına ilişkin 
Batı'da henüz kök salmaya başlayan fikir konusunda Adelard'ın 
özel Eukleides edisyonundan defalarca bir otorite olarak bahset- 
miştir. Roger, görme teorileri ve daha genel bir mesele olan de- 
neyin bilimdeki rolü konularında yaptığı çığır açan çalışmaların- 
da Adelard'dan faydalandığını açıkça belirtir. “Bathlı Adelard'ın 
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kendi eserinde belirttiği gibi, bir aksiyom eşyaya dair tanımları 
açıkladığından, yüksek bir değer olarak yorumlanır. Bu, özellik- 
le de aksiyom harfi harfine yorumlandığında geçerlidir. Ancak 
Bathlı Adelard'ın kitabın sonundaki sonsözünde de varsaydığı gi- 
bi, geniş anlamıyla tüm ilkelere aksiyom denir” diye yazar Roger 
Kuramsal Geometri |(Geometria Speculativa) adlı eserinde. 
Daha sonra Adelard ile Aristoteles'in tecrübe ve deneyle ilgi- 
li eseri arasında doğrudan bir bağlantı kuran Roger, şunu ilave 
eder: “Bathlı Adelard'ın da dediği gibi bir önerme, hipotezden uy- 
gun olmayan hiçbir şeyin çıkmayacağının teslim edilmesidir.” Bu 
üç unsurun —geometri; Adelard'ın izah ettiği aksiyomlar, önerme- 
ler ve ispatlar sistemi ve doğrudan tecrübe- birleşimi, Oxford'da 
ileri matematik ve formel analizin gelişimini de kapsayan Batı'da- 
ki çok verimli araştırma ve akademik çalışmalar için temel teşkil 
etmiştir.19 Yeni geometri bilimi, Ortaçağ'da ışık, renk ve görmeye 
ilişkin felsefi araştırmalar için de merkezi öneme sahipti. 
Eukleides'in Elementler'i, çok geçmeden katedral okulları- 
nın sınıflarında belirdi. Bunlardan Chartres'da bulunan en önem- 
li okullardan biri, Fransız keşiş ve geleceğin papası Gerbert 
d'Aurillac'ın matematik ve diğer astronomi konularını popüler- 
leştirmek üzere Araplardan edindiği bilgilerle İspanya'dan dönü- 
şünden beri önde gelen eğitim merkezlerinden biri olmuştu. 1145 
yılındaki bir yangından dolayı bu muazzam yapı tümüyle yeniden 
tasarlanarak inşa edildikten sonra Fransa'nın en büyük katedral- 
lerinden birinde Eukleides'e duyulan bu ilk yakınlığın çok büyük 
pratik ve estetik bir değere sahip olduğu görüldü. Tüm bu yoğun 
çaba, hem gerçek hem mecazi anlamıyla Eukleides'e duyulan 
saygının bir ifadesiydi: Yedi liberal sanata adanan süslü heykelde 
artık Yunan matematikçi de yer alıyor ve yeniden yapılan kated- 
ralin mimarisi, geometri ve oran ilkelerinde yeni bir gelişmişlik 
düzeyini yansıtıyordu.47/ Bunun sonucunda Hıristiyan âleminin 
mimari alanındaki en büyük başarılarından biri ortaya çıkmıştır. 
Avrupa'da inşaat ve mimaride ve aynı zamanda teknik ressam- 
lıkta zaten belirgin bir teknik gelişim görülmeye başlamıştı. Bu 
ani yükseliş ve daha önce görülmeyen belli beceri ve teknikle- 
rin ortaya çıkışı, Doğu'nun inşaat ve duvarcı üstatlarından pratik 
teknolojinin doğrudan aktarılmasına dayanmaktadır. En az iki iyi 
bilinen örnekte Arap sanatkârlar Batı'ya gelerek bilgilerini pay- 
laşmıştır. Bunlardan birinde Lalys adıyla tanınan bir Müslüman, 
Haçlı Seferleri sırasında esir alınarak İngiltere'ye götürülmüş ve 
en sonunda Kral 1. Henry'nin saray mimarı olmuştur.*8 Başka bir 
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örnekte ise Suriyeli vakanüvis Üsame ibn Münkız'dan öğrendiği- 
mize göre bir zamanlar ailesi için çalışan bir duvarcı, Hıristiyan 
topraklarına göç etmiş ve değerli becerilerini de yanında götür- 
müştü. Haçlılar ayrıca hacılarla savaşçılar arasında bulunan Ba- 
tılı zanaatkârlara da en yeni Arap inşa tekniklerini tanıtmış, öte 
yandan Hıristiyanların kazandığı askeri zaferlerin ardından Müs- 
lüman İspanya'dan Batı'ya başka meslek sahipleri de gelmiştir. 

Araplardan öğrenilen yenilikler arasında yeni gotik katedral 
üslubunun ayrılmaz bir özelliği haline gelen sivri kemerin öğre- 
nilmesi de yer alıyordu.49 İlgili teknoloji, bu muazzam katedralle- 
ri aydınlık ve ışığa kavuşturan muazzam tonozların -modern se- 
ralardan çok da farklı değildir— yapımına imkân tanımış ve geç- 
mişte hiçbir açıklığı olmayan koskoca duvarlara çok büyük pen- 
cerelerin yapılmasını sağlamıştır. Destek sütunları arasında ya- 
rım dairenin yerine sivri kemerin kullanılması aynı zamanda inşa- 
at ustalarıyla mimarlara da daha fazla esneklik sağlamıştır, çün- 
kü bu kemerler sayesinde artık tasarımı tehlikeye atmadan ya da 
bozmadan sütunlar arasındaki mesafeyi değiştirebilme imkânına 
sahiplerdi.-0 

Teknik çizimler, oran kuralları ve özel duvar örme tekniklerin- 
de sahip oldukları yüksek beceri düzeylerinin yanı sıra Müslü- 
man sanatkârlar, o dönemde Batı'nın henüz bilmediği genel ge- 
ometri ilkelerine dair de geniş bilgiye sahipti. Sonuç olarak on 
ikinci yüzyıl Avrupa kilise mimarisinin genelini oluşturan ge- 
leneksel olarak düzensiz açılar, egri duvarlar ve ayarsız kapı ve 
pencereler yerini hızla tasarım ve inşaatta daha doğru ölçümle- 
re bırakmıştır.>! Avrupalı inşaat ve duvar ustaları Adelard'ın po- 
pülerleştirdiği şekliyle Arap geometrisini kısa zamanda sanatları- 
nın önemli bir parçası olarak benimsedi. Bu “değerli usta Eukle- 
ides” artık kılavuzları olmuştu. On dördüncü yüzyıla ait bir lonca 
belgesinde şöyle denilmektedir: “Dünyanın tüm zanaatları arasın- 
da duvar ustalığının en önemlisi olduğunu ve geometri ilminden 
en çok yararlanan zanaat olduğunu anlayacaksınız.”>2 

Bu yenilikçi geometrik teknikler, kuşkusuz gelecekteki Hür 
Masonların “gizli” bilgilerinin de temelini oluşturmuştur ki bu 
grupla ilgili günümüzde de pek çok efsane mevcuttur. Aslen on 
ikinci yüzyılda yaşamış Fransız mimar Villard de Honnecourt'a 
ait bir defterde geometrinin pratik kullanımlarına dair böyle ti- 
pik bir atıf bulunmaktadır: “Geometri sayesinde bir binanın yük- 
sekliği veya bir nehrin genişliği ölçülebilmektedir.” Villard'ın ge- 
ometrik yöntemleri anlatan kısa incelemesinde bir karenin ala- 
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nının nasıl ikiye bölüneceği de anlatılı ki bu, kuleler ile dönemin 
karakteristik özelliği olan diğer mimari unsurların inşasında ge- 
rekli becerilerden biriydi.>3 

Burada da Arapların bu yeni yöntemlere dair bilgileri çok de- 
gerliydi, zira Müslümanların ilmi geleneği pratik sorunları çöz- 
mek için bilimi kullanmaya gayet hazırdı. On üçüncü yüzyılda 
Adelard'ın memleketi Bath'a çok uzak olmayan Wells'teki kated- 
ralde çalışan duvar ustalarıyla diğer sanatkârlar, projenin unsur- 
larını işaretleyerek belirginleştirmek için Arap rakamlarını kul- 
lanırlarken, işverenleri olan âlim din adamları daha dört yüzyıl 
boyunca kitaplarında kullanımı daha zor olan Roma rakamlarına 
sadık kalmıştır. 


Adelard'ın devrim niteliğindeki diğer büyük eseri, El- 
Harezmi'nin yıldız cetvelleri Zicü's-Sındhind'in (Brahmasphu- 
ta Siddhanta) tercümesi de yeniden değerini bulan Eukleides'in 
kazandığı büyük önemi iyi bir şekilde tamamlıyordu. Adelard'ın 
zic'i, Batı'yı adeta kasıp kavurdu, zira cetvel kitapları geleneği 
Müslümanların bilimde yüzlerce yıllık ilerlemelerini yansıtıyor ve 
Hıristiyan dünyasının gördüğü her şeyi aşan matematiksel varsa- 
yımlara dayanıyordu. Batı'nın 21c'in tüm kapsamı ve anlamını an- 
layabilmesi için yepyeni bir disiplin ve yepyeni bir kelime kadro- 
sunu oluşturması gerekecekti. Bu özümseme süreci, Latin bilima- 
damlarını yüzlerce yıl meşgul etmişti; Batı ancak on altıncı yüz- 
yılda Copermnicus'un ortaya çıkışıyla klasik Arap astronomlarına 
denk birini yetiştirebildi.-> Arap öncülerinin büyük yardımları ol- 
madan bu Polonyalı büyük bilimadamı bile çığır açıcı çalışması- 
nı tamamlayamazdı. 

Adelard'ın 1126 dolaylarında Latinlere aktardığı zic, dönemin 
Arap standartlarına göre eskimiş olsa da bu eserin renkli tarihi 
Hikmet Evi'nde geliştirilen ve İslam dünyasında başka yerlerde 
yeniden ele alınan bilimi tüm boyutlarıyla açıkça ortaya koymak- 
tadır. Bu eser Batı'daki yeni bilimadamları arasında yoğun bir fa- 
aliyeti başlatmaya fazlasıyla yetmiştir. Eser başlangıçta güneş, ay 
ve görünür beş gezegenin hareketlerini kataloglayan, Hindu öğ- 
retilerine dayalı 116 cetvelden oluşmaktadır. Bu cetvellere iza- 
hat içeren otuz yedi kısa bölüm eşlik eder. Arapça metnin tercü- 
mesinde yapılan bazı temel hatalara rağmen rakam ve cetvellerin 
doğru bir şekilde aktarılması Adelard'ın, dil inceliklerinin hepsini 
olmasa da karmaşık hesapları anladığının kanıtıdır.0 Ayrıca Ade- 
lard daha önce Kukleides tercümesinde ve başka yerlerde rast- 
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lanan uygulamasını sürdürerek metne Arapça kelime ve deyim- 
ler serpiştirmiş, önemli yabancı terimleri vurgulamış ve kenarla- 
ra yararlı açıklamalar ve başka tür notlar düşmüştür. 

Sıradan usturlap gibi temel bir 2ic cetveli de yalnızca tasarlan- 
dığı belirli bir mekân için geçerlidir. Bu durum ilk Batılı astro- 
nom ve matematikçiler arasında büyük hatalara ve sıkıntılara ne- 
den olmuştur. Çünkü bunların öncelikle 27c'in anlamlarını iyice 
öğrenmesi ve sonra cetvellerin gerçek pratik kullanımı için bun- 
ları uygun şekilde güncelleyip uyarlayabilecek yolları deneyerek 
bulmaları gerekiyordu. Aynı olgu sayesinde modern araştırmacı- 
lar, belli bir 2/c'in nerede ve ne zaman yazıldığını veya gözden ge- 
çirildiğini genellikle gayet doğru bir şekilde belirleyebilmekte- 
dir. Zicü's-Sindhind örneğinde ise bu kayıt, cetvellere temel teş- 
kil eden Hindu âlimlerin döneminden günümüze dek on üç asır- 
lık astronomi tarihinin ötesine uzanmaktadır.” / 

El-Harezmi bazı hesaplamaları için referans noktası olarak 
Abbasi başkenti Bağdat'ı seçmiş ve Aral Gölü kıyısında bulunan 
memleketi Harezm'de yaygın olarak kullanılan İran güneş takvi- 
mine bağlı kalmıştır. Fakat Adelard'ın tercümesinde temel aldığı 
Arapça versiyon, aradan geçen üç yüz yıl boyunca önemli ölçüde 
işlenmişti. Bu cetveller Müslüman İspanya'daki Kurtuba'da bulu- 
nan meridyeni yansıtırken, tarihler de tüm İslam âleminde stan- 
dart olarak kullanılan ay takvimine uygun şekilde yeniden düzen- 
lenmiştir. Bu değişiklikler on birinci yüzyılda yaşamış İspanyalı 
matematikçi Ebu”-Kasım Mesleme bin Ahmed'in elinden çıkmış- 
tır. Genellikle “Madridli” anlamına gelecek şekilde E!l-Macriti şek- 
linde anılan bu âlim, takvim dönüşümleri ile çeşitli trigonometri 
ve tutulma cetvellerini, ayrıca astrolojik hesaplamalar için tasar- 
lanan bazı bilgileri ilave etmiştir.58 Z7c'e yapılan İspanya kaynak- 
lı bu eklemeler, Adelard'ın yedi yıllık büyük seyahati sırasında 
önceden Müslümanlara ait olan bu bölgeye ya da belki yakınlar- 
daki Kuzey Afrika'ya gitmiş olabileceği olasılığını akla getirmek- 
tedir. Fakat Adelard eserlerinde böyle bir seyahatten hiç bahset- 
mez; El-Macriti'nin eserinin başka bir yerde eline geçmiş olması 
daha olası görünmektedir. 

Onuncu yüzyıl sonlarında Kurtuba'daki Emevi Halifesi 11. El- 
Hakem el-Müstansir, Bağdat'taki Abbasi rakiplerinin ilimdeki üs- 
tünlüğüne meydan okumaya girişti. Halife ilmi metinlerden olu- 
şan muazzam bir koleksiyon derleyerek meşhur âlimleri Endü- 
lüs'teki hükümdarlığına davet etti. Bu teşebbüsün merkezinde 
ElL-Macriti ile astronomi, matematik ve astronomi alanlarında uz- 
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man olan takipçilerinin çalışmaları ve usturlap teorisi yer alıyor- 
du.59 “El-Macriti adıyla tanınan Ebu'l-Kasım Mesleme bin Ah- 
med, döneminde Endülüs'teki baş matematikçi ve kendisinden 
önceki bütün astronomlardan daha iyiydi. Astronomik gözlemle- 
re aşırı ilgi duyuyor ve Ptolemaios'un E!-Mecisti adlı kitabını tet- 
kik edip anlamaktan büyük haz duyuyordu. Ticari muamelelerin 
matematiği hususunda)... iyi bir eser yazmıştır” diye kaydeder 
Ortaçağ vakanüvisi Said el-Endülüsi. “Ayrıca Muhammed bin Mu- 
sa el-Harezmi'nin 24c'i üzerinde de çalışmış ve tarihleri İran tak- 
viminden Hicri (İslami) takvime çevirmiştir. ... Fakat hatalar bu- 
lunduğunda dahi bu hataların nerelerde yapıldığını belirtmeksi- 
zin El-Harezmi'ye sadık kalmıştır.”60 

El-Macriti'nin işlediği Zicü's-Sindhind herhalde Adelard için 
dayanılmaz bir çekiciliğe sahipti, zira bu eser Arap matematiksel 
astronomisini astroloji ilmi ve usturlap teknolojisiyle —bu İngiliz'in 
gönlünde yatan tüm konular- bir araya getiriyordu. Adelard daha 
İslam dünyasına ayak basmadan önce Aynı ve Farklı Olanlara 
Dair adlı eserinde her birini birer “bakire”ye benzettiği yedi libe- 
ral sanat arasında en çok sevdiği astronomiye olan tutkusunu şu 
sözlerle anlatmıştır: “Karşınızda tüm güzelliğiyle gördüğünüz bu 
bakire ... öğretisinde dairelerin sayısı ve büyüklüğü, gök cisimleri- 
nin uzaklığı, gezegenlerin izlediği seyir ve burçların mevkilerinde 
bulunduğu şekliyle dünyanın şeklini çizer. Paralel çizgiler ve renk- 
lerle resimler yapar; burçlar kuşağını mantıklı bir gerekçeyle on 
iki parçaya ayırır; yıldızların büyüklüğünü, iki kutbun birbirine zıt 
konumlarını ve bunlar arasında uzanan ekseni bilir.”©1 

Bu ilk eser ayrıca Adelard'ın gelecekte Arap astroloji ilmine 
—yani yeryüzündeki olaylara dair ipuçları bulmak için gök ci- 
simlerinin incelenmesi— duyacağı sevgiye dair de ipuçları ve- 
rir. “Eğer biri ona |astronomiye| sahip olabilirse düşük seviye- 
li şeylerin hem mevcut durumunu hem de gelecek veya geçmiş- 
teki durumlarını bildiğini rahatlıkla söyleyebilir. Zira daha yük- 
sek ve ulvi canlılar, daha düşük seviyedeki varlıkların ilkeleri ve 
sebepleridir.”62 Adelard bu sözleri ilk yazdığı sırada astronomi 
alet ve tekniklerine hâkim olmaktan hâlâ çok uzaktı. Bundan on 
beş veya yirmi yıl sonra ise Eukleides'in Elementler'i ile aydın- 
lanan Arap yıldız cetvelleri, artık anlayış ve bilgisindeki önemli 
boşlukları doldurmaya başlayabilirdi. 

Adelard zic cetvellerini tanıtarak bunların gerisindeki Arap 
matematiksel astronomisine bir bakış sunmadan önce bile 
Batı'nın entelektüel coğrafyasında dağınık parçalar halinde bi- 
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limsel faaliyetler görülüyordu. Müslüman topraklarına komşu 
olan Katalonya'nın âlim-keşişleri, Bi-Macriti ile meslektaşlarının 
usturlap metinlerini kısmen özümsemişlerdi. Gerbert d'Aurillac, 
Fransa'daki katedral okullarında astronominin bazı unsurlarını 
başarıyla popülerleştirmişti. Adelard'ın memleketi ve yakındaki 
Severn havzasında bulunan manastırlar, matematikçilerle astro- 
nomlardan oluşan canlı bir çevreye ev sahipliği yapıyordu; ço- 
ğu Lotharingialı olan bu bilimadamları İslam dünyasından dam- 
la damla süzülen ilk öğretilere anlam vermeye çalışıyordu. Hat- 
ta Zicü's-Sindhind'i Latin okuyuculara tanıtmaya yönelik başa- 
rısız bir girişim dahi olmuştu; Adelard'ı El-Harezmi'yi kendi başı- 
na başarıyla tercümeye iten gelişmelerden biri belki de budur.03 
1188 yılında yıllıkçı Worcesterli John'un Bath'ın 120 kilometre 
kuzeyinde bulunan Worcester Katedrali'nin manastırında değerli 
yıldız cetvellerinin kopyasını çıkarmaya yardım etmesiyle övün- 
mesine şaşmamalıdır: “Burada Arap yılının ilk ayını ve bu yılın 
başladığı gün ve saati kaydettim. Böylece Arapça 'Ezich' (el-zic) 
denilen ve âlim Elkaurexmus'un |El-Harezmi| yedi gezegenin 
seyrine dair büyük titizlikle yazdığı ve cetvele döktüğü bu eser 
artık unutulmayacaktır.”94 

Latinceye tercüme edilen ilk Arapça metinlerin çoğunun ayırt 
edici özelliği olarak astronomi ve astrolojinin birbirinden ayrıl- 
maması, başlangıçta Batı'da fazla fark edilmemişti. Fakat astro- 
lojinin gelecekteki olayları tahmin etmek üzere kullanılması, çok 
geçmeden dindar Hıristiyanların dikkatini çekti. Çünkü gök ci- 
simleri ile yeryüzündeki hadiseler arasındaki ilişkinin hem büyü- 
cünün alanı olan büyü ile hem de rahibin alanı olan teoloji ile pek 
çok ortak noktası vardı. İslam dünyası bu konuda zaten şiddet- 
li bir tepki yaşamaya başlamıştı; önde gelen bazı Arap düşünür- 
leri İslam'a aykırı olduğu gerekçesiyle astrolojiye ve gelecek hak- 
kında kehanette bulunmaya karşı çıkıyordu. Benzer şekilde Hı- 
ristiyan teolog Salisburyli John, “matihematici” yani astrologla- 
rın çalışmalarını kınıyor ve bunları ahlaka aykırı ve hem insanın 
özgür iradesi hem de Tanrı'nın mutlak kudretiyle bağdaşmaz gö- 
rüyordu. “Astrolog sanki bir fresk boyarmış gibi yılları gelecek- 
teki türlü türlü olaylarla allayıp pullar ve zamanın dönen çarkına 
gelecekteki hadiselerden bir ip dolar... (Fakat)... Tanrı'nın irade- 
si her şeyin ilk sebebidir ve mathesis (bilim) lanetlenme yoludur” 
diye gürler John, Policraticus adlı eserinde.9> Arap dünyasında 
olduğu gibi Latin astrologlar da çoğunlukla sanatlarına engelsiz 
bir biçimde devam etmiştir. 
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Eukleides'in Elementler'i ve El-Harezmi'nin 2ic'i gibi zor tek- 
nik eserler, Adelard'ın yıllar boyu Arap ilmiyle ilgilendikten son- 
ra eriştiği olgun bilgi düzeyini yansıtmaktadır. Geometri met- 
ni ve yıldız cetvellerinin günümüze ulaşan örnekleri, Adelard'ın 
İngiltere'ye dönüşünden sonra tamamlanmış ve belki de 
Adelard'ın öğrencileri ve yeni yetişen başka âlimler tarafından 
ders kitabı ya da çalışma rehberi olarak kullanılmak üzere tasar- 
lanmıştır. Ancak Adelard'ın bıraktığı bir eser daha vardır: Tabiat 
İlmine Dair Sorular |9waestiones Naturales | adındaki bu gayet 
anlaşılır ve okunur makalesinde Adelard, Doğu'da bulduğu ilim 
ve araştırma ruhunu özetlemeye girişir — ısrarcı yeğeninin studia 
Arabum.'dan bazı “yeni fikirler” istemesine karşılık olarak metnin 
çerçevesini çizmiştir. 

Konular bitkiler ve hayvanlar âlemleriyle başlayarak gök- 
yüzündeki ay ve yıldızlara geçer ve sonra hassas bir konu olan 
Tanrı'nın varlığı meselesine ulaşır. 7. bölüm “Neden bazı vahşi 
hayvanlar geviş getirirken bazıları getirmez?” sorusuyla ilgilenir. 
19. bölümde “Burun neden ağzın üzerinde yer alır?” konusu açık- 
lanırken 58. bölümde o günden bu yana temel fiziğin klasik soru- 
larından biri haline gelen bir soruya cevap aranır: Üstünde ve al- 
tında delikler olan dar bir kabın üstteki deliği başparmakla kapa- 
tıldığında su neden dışarı akmaz? Benzer şekilde Adelard, mad- 
denin korunumu kavramını da anlamaktadır: “Kuşkusuz bana gö- 
re duyularla kavranan bu dünyada hiçbir şey ölmez ve bu dünya 
kesinlikle bugün yaratıldığı zamankinden daha küçük değildir. Zi- 
ra bir parça bir birleşme noktasından çıktığında yok olmaz; yal- 
nızca başka bir bütünlüğe aktarılır.”©96 Adelard daha sonra yıldı- 
rım ve gök gürültüsünün gizlerini, ayın görünürde ışıksız olması- 
nı ve yıldızların canlı olup olmadığını, eğer canlılarsa ne yedikle- 
rini açıklamaya girişir —“yeryüzündeki nem ve sular daha yüksek 
bölgelere eriştiklerinde kat ettikleri çok uzun mesafeden dolayı 
seyrelir.”67 

Son olarak Adelard'ın yeğeni, sorunlu bir mesele olan Tanrı'nın 
varlığı konusuna değinir: “O halde sizden sadece aklınızı kullana- 
rak ve bilginizle böbürlenmeden Tanrı var m yok mu ve ne yapar 
ne yapmaz öğrenmek istiyorum.”68 Adelard zaten Batılıların hoş 
karşılamayabileceği görüşleri dile getirmek konusunda belli bir 
ihtiyat sergilemektedir. Aslında pekâlâ da insan, doğa ve evrene 
ilişkin kendi görüşleri olabilecek şeyleri ifade etmek için genel- 
likle “Araplar"ın görüşleri arkasına sığınır. “Kimse bunu kendi ka- 
famdan uydurduğumu düşünmesin; ben Arapların çalışmalarına 


147 


dair görüşlerimi aktarıyorum ... Zira hakikati açıklayanların ca- 
hil yığınların elinde ne işkenceler çektiğini biliyorum. Bu nedenle 
kendi davamı değil, Arapların davasını savunacağım.”69 

Adelard yeğeninin ısrarı karşısında biraz duraklar ve doğru 
olanı ispatlamaktansa yanlış olanları çürütmeye daha alışkın ol- 
duğunu belirtir. Daha sonra Tanrı'ya dair bu gibi tartışmaların 
“fikri içeriğinin inceliği ve ifadedeki güçlük” açısından diğer tüm 
tartışmaları aşacağını söyler.? 9 Artık vaktin geç olduğunu ve yat- 
ma zamanının geldiğini söyleyerek akıllıca davranır ve “başlan- 
gıçların başlangıcı” konusunu daha sonraki bir tarihte ele almayı 
vaat eder. Ama her nasılsa o gün hiç gelmez. 

Adelard'ın pek çok eserinin yüzyıllar boyunca korunması, bun- 
ların kendi döneminde sahip olduğu popülerlik ve önemin göster- 
gesidir. Yine de hem dönemin düşük düzeydeki “kitap kültürüne” 
hem de bilginin yayılması ve saklanmasıyla ilgili pek çok pratik 
engele uygun olarak bu eserlerin toplam sayısı azdır. Ortaçağ'a 
ait bir metnin yüzyıllar boyu korunabilmesi azımsanacak bir ba- 
şarı değildir, zira bunun için bu metinlerin her birinin elle sert 
parşömen kâğıtlarına titizlikle kopya edilmesi gerekiyordu ki bu 
iş, Batı'da genellikle Latince konuşan dünyaya dağınık olarak ya- 
yılmış manastırlardaki profesyonel kâtiplerce aylar süren çalış- 
malarla yapılırdı. Günümüze ulaşan her metne karşılık kaybolan; 
yangın, haşerat veya diğer tehlikelerden dolayı hasar gören ya da 
sırf gözden düştüğü için Ortaçağ'ın manastır scriptorium'larının 
(yazıhane| dar sınırları içinde önceliğini kaybetmiş başka pek 
çok metin olmalıdır. 

Adelard'ın Tabiat İlmine Dair Sorular adlı eserinin ilk kopya- 
ları hem memleketi İngiltere'de hem tüm Kıta Avrupa'sında hazır- 
lanmıştı. On ikinci yüzyıla ait on üç örmek günümüze ulaşmıştır ve 
bunlardan bir kısmı, kolay kullanılıp çalışılabilmeleri için taşınabi- 
lir küçük edisyonlar halinde üretilmişti. On üçüncü yüzyıldan gü- 
nümüze başka on nüsha daha kalmıştır. Buna karşılık on dördün- 
cü yüzyıldan sadece üç ve on beşinci yüzyıldan sadece iki nüsha 
vardır ki, bu da diğer metinler ön plana çıktığı için eserin popüler- 
liğin yitirdiğini göstermektedir. Fakat daha sonra eserin, özellik- 
le de Adelard'ın memleketi olan İngiltere'de rağbet kazandığı kısa 
bir dönem yaşanmıştır. Kitabın İbranice ve büyük olasılıkla Fran- 
sızca nüshaları da hazırlanmış ve büyük kısmı İtalyancaya tercü- 
me edilmiştir.7! İlk Latince Eukleides metinlerinden onlarca nüs- 
ha, Adelard'ın El-Harezmi'nin yıldız cetvellerine dair tercümesin- 
den ise —sadece ikisi tam olan— dokuz nüsha bulunmuştur.7? 
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Ancak yine de Adelard'ın en büyük başarısı, tek tek elyazma- 
larında değil, Hıristiyan bilincine henüz nüfuz etmeye başlayan 
Arap öğretilerinin büyük önemini sezgiyle kavramasında yatı- 
yordu. Bu husus Tabiat İlmine Dair Sorular eserinin genelinde, 
“Arap hocalarım” ve “Arapların davası” gibi deyişlerde kendisini 
göstermektedir. Kendisinden önceki bir avuç entelektüel köâşifin 
aksine Adelard, yalnızca yeni fikir ve teknolojilerin dış cilasını al- 
makla yetinmiyordu. Aksine Arap ilmine uygun olarak kendisini 
ve bizzat Batı düşüncesini yeniden icat etmeye çalışıyordu. Bu gi- 
rişimin merkezinde deney, rasyonel düşünce ve kişisel tecrübe- 
lerin geleneklerle geleneksel otoritenin körü körüne kabulünden 
daha önemli olduğu önermesi vardı. Anlaşılan Adelard, bu bü- 
yük keşifleri özümseyip bunlardan yararlanabilmek için Arapçayı 
iyi öğrenmekten daha çok şey yapması gerektiğinin farkındaydı; 
neredeyse bildiğini sandığı her şeyi bir kenara atarak etrafında- 
ki dünyaya bakmak için yepyeni bir tarzı benimsemesi gerekiyor- 
du.73 “Benden daha fazla şey öğrenmek istiyorsan akıl alıp ver. 
Zira ben sadece cildin üzerindeki boyayla tatmin olabilecek bir 
adam değilim. Her harf kendini bir an bunun, bir an şunun sevgi- 
sine açan bir fahişedir” diye anlatır yeğenine./4 

Adelard'dan önce Suriye'ye giden Haçlılara gelince, cehalet ve 
dinler arası nefret veya kendilerini ahlaken üstün görmeleri yü- 
zünden gözleri kör olmuş bu askerlerin büyük çoğunluğu, savaş- 
ta karşı karşıya geldikleri bu ileri medeniyetin başarılarını anla- 
yabilecek durumda değildi. Bu eğilim, Batı'nın Doğu'ya baktığın- 
da sadece barbarlık gördüğü günümüz koşullarını hatırlatmakta- 
dır. Adelard'ın bakışı, kendi döneminin haleti ruhiyesi için büyük 
bir istisna teşkil ediyordu —onlara göre İslam, Hıristiyan âlemine 
kutsal düşman rolünden başka verebilecek hiçbir şeyi olmayan 
kötü bir inançtı- ve Adelard İngiltere'ye döndüğünde bambaşka 
bir adam olmuştu. Bir zamanlar memleketinde bildiği her şey ar- 
tk yabancı ve zevksiz bir dünyanın parçası gibi geliyordu ona. 

Adelard, yeniden bir araya geldiği dostları ve ailesinin ısrarıyla 
İngiliz toplumunun durumunu inceledi. Ülkesine döndükten kı- 
sa süre sonra Tabiat İlmine Dair Sorular adlı eserinde bu ko- 
nuda şöyle yazmaktadır: “Prenslerin barbar, piskoposların ayyaş, 
hâkimlerin rüşvetçi, himaye edenlerin güvenilmez, himaye edi- 
lenlerin dalkavuk, söz verenlerin yalancı, dostların kıskanç ve 
neredeyse herkesin hırsla dolu olduğunu gördüm.”7” Her zaman 
hoca rolünde olan Adelard, memleketindeki “ahlaki çöküntüye 
en iyi panzehirin bilgi olduğuna hükmeder. “Yazmaya başladığım 
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bu risalenin okuyucuları için faydalı olacağını biliyor, fakat onla- 
ra hoş gelip gelmeyeceğini bilmiyorum. Zira şimdiki nesil şu müz- 
min hatayla maluldür: 'Modernler'in keşfetmediği hiçbir şeyin ka- 
bul edilmemesi gerektiğine inanır.”76 

Bize kendisinin söylediğine göre Adelard gezileri sırasında ala- 
metifarikası olan dökümlü yeşil bir pelerin giyiyor ve göze çar- 
pan bir mühürlü yüzük takıyordu; yüzüğün üzerinde aynı yoğun 
yeşil renkte, bu zümrüt renginden dolayı “daha küçük fakat da- 
ha tesirli” olan bilinmeyen astrolojik bir sembol vardı. Adelard'ın 
yeni entelektüel görünümü hiç de şaşırtıcı değildir. Bir zaman- 
lar en samimi yazılarını çok gerilerde kalmış klasik çağın sönük 
bir taklitçisi olarak felsefe tanrıçasına adayan o genç taşralı be- 
yefendi gitmiş, yerine bilginin ve ilmi hakikatin yılmaz bir takip- 
çisi gelmiştir. Artık bir dünya vatandaşı olan yeni Adelard, yüz- 
yıllardır Batı'ya musallat olan fikri yozlaşmışlık, kibir ve katılığa 
meydan okumaktadır. Bir zamanlar modernlere “ahmak” diyen 
katedral okulu öğrencisinin aksine yeniden doğan Adelard, dö- 
nemin âlimlerinin ateşli bir savunucusudur -akat artık dünyası- 
nı Doğu'dan gelen yeni ve dinamik Arap ilmi şekillendirmektedir. 

Ona göre bu bilgiler Batı dünyasını Ortodoks düşüncenin yü- 
künden kurtarabilir ve insanoğluna evrende yolunu bulma izni- 
ni verebilirdi: “Zira Arap üstatlarımdan öğrendiğim bir şey varsa 
o da aklın rehber olduğudur; fakat sizin rehberiniz başkadır: Oto- 
ritenin görüntüsü sizi büyülemiş, bir yuların peşinden gidiyorsu- 
nuz. Zira otoriteye yulardan başka ne denebilir? Nasıl vahşi hay- 
vanlar yularla istenilen yere götürülür fakat kendileri nereye ya 
da niçin götürüldüklerini bilmeden sadece boyunlarına dolanmış 
ipi izlerlerse yazılı sözcüklerin otoritesi de çoğunuzu tehlikeye 
götürür. Çünkü zalimane bir saflık sizi büyüleyip esir almıştır.”?/ 

Adelard'a göre insan, yalnızca zekâsıyla etrafındaki dünyaya 
anlamaktan aciz kaldığında Tanrı'ya sığınmalıdır. Bu sözler Bath- 
lı Adelard'ı doğrudan manevi ve entelektüel mirasçısı olan öncü 
astronom Galileo'ya bağlar. Galileo'nun bundan beş yüzyıl son- 
ra din bağnazlarıyla halk önünde restleşmesi, Batı'daki bilim dev- 
riminin başlangıcının sonunu tayin edecekti. Dökümlü yeşil cüp- 
pe giymiş bu gezgin, Hıristiyan Ortaçağı'nda Tanrı'nın varlığının 
insanı tabiat kanunlarını keşfetmekten alıkoymaması gerektiğine 
dair ilk açık iddiayı ortaya atmıştır. “Ben Tanrı'nın büyüklüğüne 
asla gölge düşüremem, çünkü her ne varsa O'ndandır ... İnsan bil- 
gisinin son sınırına kadar gitmeli ve ancak bu bilgi tamamen işe 
yaramaz hale geldiğinde işleri Tanrı'ya havale etmeliyiz.”78 


Altıncı bölüm 


“Yerküreye dair söylenenler ...” 


Antakya depreminden yirmi iki yıl önce solgun bir şafak vak- 
tinde Adelard'ın doğduğu West Country'den çok da uzak olma- 
yan bir yerde bir âlim-keşiş, bilim tarihine sessizce damgasını 
vurdu. 18 Ekim 1092 tarihinde bir usturlabı —o sırada Avrupa'da 
kullanılan çok az usturlaptan birini— ay tutulmasına doğru tu- 
tan Walcher —Great Malvern Manastırı'nın başrahibi— astronomik 
tahminleri geliştirme amacıyla Batı'da bilinen ilk deneyi gerçek- 
leştirdi. Bu rahip bir sene önce İtalya'yı gezerken bir güneş tutul- 
masına tanık olmuş, fakat yaklaşık zamanı tahmin etmek dışında 
gökyüzündeki olayları kaydedecek hiçbir yol olmadığını görmüş- 
tü. O sırada Batı'da İngiltere'de aynı gök hadisesine tanık olduğu- 
nu söyleyen bir keşiş kardeşi, son derece farklı bir zaman tahmi- 
ni ileri sürüyordu.! Kuşkusuz ya Walcher ya meslektaşı yanılıyor- 
du, çünkü bu iki yer arasındaki zaman farkı fark edilmeyecek ka- 
dar azdı.? Yine de bir zamanlar ilk Abbasi astronomları da şehir- 
ler ve başka önemli yerler arasındaki coğrafi koordinat farklılığı- 
nı belirlemek üzere bu olgudan yararlanmışlardı. 

Bu olaya dair rivayetler konusundaki karışıklık, Walcher'ı ha- 
rekete geçirdi: “Hâlâ tutulmanın zamanından emin değildim ve 
bu durum beni sıkıntıya sokuyordu, çünkü bir ay cetveli hazırla- 
mayı planlıyordum ve hiçbir başlangıç noktam yoktu.” Bir daha 
hazırlıksız yakalanmamaya yemin etti. Bir yıl sonra Walcher, bu 
kez batı ufkunun on beş derece üzerinde bir tutulma gece gökyü- 
zünü karanlığa boğduğunda bir fırsat yakaladı. “Hemen usturlabı- 
mı elime aldım.” Aleti kullanarak tutulmanın mevkiini kaydetti ve 
günün vaktini tayin etti.3 

Walcher, kişisel ve entelektüel kökleri Lotharingia'ya dayanan 
küçük bir yerel din adamı çevresinin önde gelenlerinden biriydi. 


151 


Lotharingia on birinci yüzyıl İngiltere'sinin en bilgili saray ve ki- 
lise mensuplarının pek çoğunun doğup yetiştiği yerdi. O dönem- 
de hiçbir şekilde seküler eğitim mevcut değildi. 1066'daki Nor- 
man fethiyle birlikte bu durum, ilkin yavaş yavaş ve sonra hız ka- 
zanarak değişmeye başladı. İstilacılar Kıta Avrupa'sından kitap- 
ları ve üstat hocaları ilk kez İngiltere'ye getirdi; ancak Oxford'da 
ciddi bir skolastik cemaatin kurulması 1130 dolaylarında ger- 
çekleşecekti.* Merhum Bath ve Wells piskoposu Giso da —hale- 
fi Adelard'ın hocası olan John de Villula (Jean de Tours) idi-— bu 
gevşek yapılı entelektüel hareketin üyelerinden biriydi.” Here- 
ford piskoposu Robert da böyleydi —Walcher gibi o da Lotharin- 
gialı ve gayretli bir astronom ve matematikçiydi. Dostu ve mes- 
lektaşının İtalya'da bulunduğu sırada Robert, Lincoln Katedrali 
şerefine yapılması planlanan bir seyahate hazırlanırken yıldızla- 
ra müracaat etti; yıldızları doğru bir şekilde yorumlayarak töre- 
nin planlandığı şekilde gitmeyeceğini anlayınca zor ve gereksiz 
bir seyahatten kurtulmuş oldu.? 

Başrahip Walcher, bir süre İspanyol Yahudi dönmesi Petrus Al- 
fonsi ile birlikte çalışmalar yaptı. Petrus İngiltere'deki Midlands'e 
Arap astronomi ve matematiğine dair temel bilgilerle gelmişti. Bu 
ikili El-Harezmi'nin 24c'ini Batılı okurlara sunmaya yönelik başa- 
rısız bir girişimde bulundu ki sonradan bu projeyi Adelard başa- 
rıyla tamamlayacaktı.” Endülüs'ün Arap kültür dünyası içinde do- 
gup yetişen Petrus, etkili bir polemikçiydi. Hem es <i dindaşla- 
n olan Yahudiler hem Müslümanlarla yaptığı tartışmasar sayesin- 
de pek çok iktidar sahibine kendini sevdirdi. Bugün çok az hatır- 
lanan ve Chaucer'ın Piers Alphonse adıyla tanıdığı bu adam, Kuh- 
ban Hikâyeleri'nin (The Priestly Tales) de yazarıdır. Bu eserin Ba- 
tı edebiyatının gelişiminde uzun süren bir etkisi olmuştur, çünkü 
Avrupalı okurlara Arapların edebi türü olan ve sonradan Binbir 
Gece Masalları'nın tercümesiyle daha da popülerlik kazanan çer- 
çeveli öyküyü —öykü içinde öykü- tanıtan bu kitap olmuştur. Cha- 
ucer Canterbury Hikâyeleri (Canterbury Tales) eserinde, Boc- 
caccio da Decameron eserinde Petrus'un bu yeni yaklaşımını be- 
nimsemiştir.3 Petrus'un Müslümanların yaptıklarına dair rivayetle- 
ri -bunlar arasında, Muhammed'in tevhit inancına tamamıyla sadık 
kalma talebini alenen ihlal ederek Kâbe'de hâlâ puta taptıkları yö- 
nündeki düzmece iddia da vardı— Hıristiyanlar arasındaki ilk Müs- 
lüman aleyhtarı tutumların şekillenmesine yardımcı olmuştur.? 

West Country'deki bu keşişlerin pek çoğu samimi âlimlerdi 
ve bu yeni ilme duydukları hevesle usturlap, abaküs ve Arap 
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sayı sisteminin temelleri gibi yenilikleri kolayca benimsediler. 
Walcher'ın gözlediği tutulmanın doğru vaktini belirlemek konur- 
sundaki kararlılığı yavaş yavaş bu yeniliklere eşlik etmeye baş- 
layan yeni düşüncenin —rasyonel, kesin ve tecrübeye dayalı— ti- 
pik bir örneğiydi. Kısmen El-Harezmi'nin eserinin İspanya'daki 
çok eski bir Latince tercümesine dayanan usturlapla ilgili temel 
bir eser, kesin olmamakla birlikte Walcher'a veya çevresinden 
birine atfedilmektedir.19 1125 yılında öldüğünde bu matematik- 
çi-rahip, bir “filozof, astronom, geometrici ve abaküsçü” olarak 
hatırlanıyordu. !! 

Her yıl Paskalya tarihinin belirlenmesi gibi seleflerini meşgul 
eden geleneksel dini meseleleri görmezden gelen Walcher, bunun 
yerine gözlem verilerinden yararlanarak bir dizi yeni ay cetve- 
li oluşturmaya çalıştı. Walcher'ın yeni yaklaşımı, kilise babaları- 
nın öğretilerine —ve en azından Muhterem Bede'in (Beda Venera- 
bilis) otoritesine— karşı geliyordu.!12 Walcher ayrıca Araplar ara- 
sında yerleşmiş olan astronomik verileri derece, dakika ve saniye 
şeklinde kaydetmeye dayalı modem sistemi de benimsemişti.13 
Walcher'ın cetvelleri, daha öncekilerden çok daha doğruydu. 
Doğrudan gözleme değil, Ortaçağ'daki geleneksel computus'a da- 
yanan bu eski cetvellerin çok yetersiz olduğu anlaşılmıştı. Walc- 
her çok geçmeden, örneğin 1107 Yeni Yıl Arifesi için dolunay tah- 
mininin on altı saat kadar geç olduğunu gördü.14 

Yeni deneysel temellerine ragmen Walcher'ın cetvelleri hâlâ 
on iki ayın her birine eşit sayıda gün vermeye dayanan Ortaçağ 
âdetiyle maluldü. Bu âdet muntazam hesaplamalara izin verse de 
yılın günlerinin sayısını ciddi derecede azaltıyordu. Neredeyse 
aynı zamanlarda İran'da bilgin Ömer Hayyam'ın -Doğuda Rubai- 
yat şiirlerinin yanı sıra fevkalade matematiğiyle de bilinmekte- 
dir— yeniden gözden geçirdiği takvimde güneş yılının uzunluğu 
on bir ondalık noktasına kadar hesaplanıyordu. Walcher ile mes- 
lektaşları gezegenlerin hareketine dair teorik bilgiden yoksun ol- 
dukları için bilimsel ölçümde yeni kazandıkları bu hassasiyetten 
yararlanamıyorlardı. Dolayısıyla Arap astronomların yardımına 
ihtiyaçları vardı. !> 

Adelard'ın Zicü's-Sindhind tercümesi, yapbozun bir parçasını 
sunarak Batı'ya Arapların matematiksel astronomisinin iç işleyi- 
şine yönelik ilk ciddi bakış imkânını sağladı. Eukleides geometri- 
si de yapbozun başka bir parçasını veriyordu, çünkü gök cisimle- 
rinin ölçümünde söz konusu olan muazzam büyüklüklerin dünya- 
ya veya birbirlerine nispetle “açısal uzaklıkları” bakımından ifade 
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edilebilmesini sağlıyordu. Aynı zamanda yer ve gökteki konum- 
ların doğru bir şekilde hesaplanmasına ve bir küre üzerinde veya 
iki boyutlu bir haritaya ya da usturlabın ön yüzüne “yansıtılarak” 
haritaya dökülmesine de olanak sağlıyordu. Muhtemelen 1149 ya 
da 1150 yıllarında Usturlabın Kullanımına Dair |De Opere As- 
trolapsus) adlı telif risalesinin yayımlanmasıyla birlikte Adelard, 
Batılıların etraflarındaki evrene dair anlayışında daha büyük bir 
devrim yaratmış oldu.19 Ayrıca yeni teknoloji ile Arapların bu 
teknolojinin ardında yatan kapsamlı bilimsel yapıları arasındaki 
bağlantıyı da açığa çıkardı. Zamanı tespitten denizciliğe kadar fi- 
ziksel dünyanın sırları artık tümüyle keşfedilebilirdi. 

Adelard'a göre usturlap, güneşe veya önemli bir yıldıza yönel- 
tlerek ölçüm yapmakta veya zamanı tespit etmekte kullanılacak 
bir aletten ibaret değildi; onun için usturlap, Hikmet Evi'nin Arap 
âlimlerinin getirdiği yenilikler ve klasik felsefenin rehberliğinde 
dünyaya yeni bir bakışın cilalı bronzdan sembolüydü. Böyle bir 
aletle donanan insan, yıldızlarla gezegenlerin düzenli hareketle- 
rini ölçerek bunların sırlarını çözmeye başlayabilirdi. Tabiat ka- 
nunlarını inceleyerek eşyanın işleyişine dair yeni bilgiler edinebi- 
lirdi. Evren artık tarifi mümkün olmayan ilahi bir şaheser değildi; 
devasa bir laboratuvara ve diğer her şey gibi incelenip analiz edi- 
lecek bir araştırma nesnesine dönüşmüştü. Artık müphem birer 
soyutlamadan ibaret olmayan zaman ve mekân gibi sıfatlar, ger- 
çek sayısal değerler alıyor, deneysel bilimin yükselişine ve mo- 
dern örgütlü toplumların doğuşuna giden kapıyı açıyordu. 

Usturlabın Kullanımına Dair, Latin dünyasına ilk kez tu- 
tarlı ve kapsamlı bir kozmolojinin başlangıcını sundu. Adelard, 
dünyanın düz ve “tekerlek şeklinde” olduğunu söyleyen Sevillalı 
İsidorus'un yanlış öğretisini ve Batı'nın kutsal coğrafyasına ait di- 
ger ifadeleri bir kenara attı. Bu yeni dünya görüşünün merkezinde 
küre —eski Yunanlıların “mükemmel şekil” dediği tam bir simet- 
ri halinde ve daima aynı mekânı işgal eden, kendi ekseni etrafın- 
da dönebilen tek cisim— ve onun iki boyutlu temsili olan daire yer 
alıyordu. “Evrene... ve onun farklı kısımlarına dair Araplardan 
öğrendiklerimi Latince olarak yazacağım. Evrenin kare veya dik- 
dörtgen değil, küre şeklinde olduğundan emin olabilirsiniz. Yerkür- 
reye dair söylenenler, evren için de söylenebilir” diye bilgilendiri- 
yordu Adelard geleceğin kralı II. Henry'yi.17 Adelard bu eserini, 
muhtemelen önceden hocalığını yaptığı Henry'ye ithaf etmiştir. 

Bilimsel eserlerini çoğu zaman bildiklerini kendileriyle paylaş- 
malarını isteyen dost, talebe veya hamilerine karşılık olarak kale- 
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me alan El-Harezmi ve diğer Arap âlimler gibi Adelard da ustur- 
lapla ilgili metnine böyle bir talep üzerine başlar. Söylediğine gö- 
re Prens Henry kendisinden “Arapların küre ve daireler ile yıldız- 
ların hareketi hakkındaki görüşlerini” öğrenmek istemiştir. O dö- 
nemde itibarlı bir âlim ve İngiltere'nin önde gelen Arap uzman- 
larından olan Adelard, Müslüman hocalarının âdet edindiği teva- 
zuu bir kenara bırakarak doğal dünyanın bilimle anlaşılmasının 
ne kadar önemli olduğuna dair genç Henry'ye ders vermeye baş- 
lar. “Bir evin içinde yaşayıp da evin hangi malzemeden yapıldığı- 
nı, kemiyet ve keyfiyetini, mevkii ve özelliklerini bilmeyen kim- 
senin o eve layık olmadığını söylersiniz. Dolayısıyla dünya sara- 
yında doğup yetişen biri de rüştüne erdikten sonra böyle mükem- 
mel bir güzelliğin ardındaki nedeni öğrenmekten sakınırsa bu gü- 
zelliğe layık değildir ve mümkünse oradan kovulmalıdır.”!6 

Adelard öncelikle küresel ve teorik astronominin temel ilke 
ve kavramlarını ve coğrafyanın ana noktalarını sunar. Yeryüzünü 
temsil etmek üzere bir küre kullanır ve sonra kitabının kalanının 
konusu olan usturlabın hesaplamadaki gücünü anlatmaya baş- 
lar.1? Mevcut Latince kaynaklar aynı bilgilerin bir kısmını sunsa 
da en az iki Arap âlimin güçlü etkisiyle öne çıkmaktadır. Bunlar- 
dan ilki elbette Adelard'ın daha önce Zicü's-Sindhind'ini tercü- 
me ettiği El-Harezmi'dir. Usturlabın Kullanımına Dair'in yaza- 
n, okuyucularının zic ve Eukleides'in kendi Latince tercümesine 
aşina olduğunu varsaydığından risalede usturlapla gerçekleştiri- 
len hesaplamaları tamamlamak üzere büyük ölçüde Arapların yıl- 
dız cetvellerinden yararlanılır. Adelard ayrıca Zicü's-Sindhind'in 
kendi tercümesindeki bazı teknik verilerde önemli değişiklikler 
yaparak Kurtuba meridyeni yerine Bath meridyenini kullanır.29 

Eukleides metnindekine benzer bir yaklaşım kullanan Adelard, 
usturlabın çeşitli kısımlarının hem Arapça adlarını hem de bunla- 
rın Latince karşılıklarını verir. Aynca aletin işleyişini tamamen El- 
Harezmi'nin 2ic kitabıyla bütünleştirir ve sürekli yıldız cetvellerin- 
deki mevcut verilere atıfta bulunarak kullanıcının bu teknolojiden 
olabildiğince yararlanmasını sağlar.21 Öne çıkan diğer Arap âlim 
ise Zicü's-Sindhind'i ilk kez Kurtuba meridyenine aktararak Pers 
takviminin yerine İslami takvimi koyan Mesleme el-Macriti'dir. 
Adelard bir noktada astrolabium doctoris Almirethi'den bahse- 
der ki bu, bir zamanlar El-Macriti'ye ait olan veya onun matema- 
tiksel astronomlar ekolünden gelen bir alete atıftır.22 

Adelard, “Arapların görüşleri”ni açıklarken tüm evren küre- 
sindeki hareketleri ölçüp tasvir etmek için dairenin kullanımına 
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epey yer ayırır ve bunun eğitimli Batılı okuyucular arasında hâlâ 
yeni bir fikir sayılabileceğini belirtir.23 Daire ve küre, göklerin in- 
celenmesi için temel yapıtaşları olduğundan, bu anlayış hayati 
önem taşıyordu. Burada Usturlabın Kullanımına Dair adlı eser, 
göklerin algılanan hareketinin arkasındaki genel modelleri tanı- 
tıp açıklamaya girişir. Bu modeller arasında temel eşmerkezli ev- 
ren kavramı, gök cisimlerinin genel hareketlerini kontrol eden iç 
içe geçmiş küreler ve gezegenlerin —klasik çağdan beri güneş, ay, 
Merkür, Venüs, Mars, Jüpiter ve Satürn şeklinde belirlenmiştir— 
dışmerkezli yörüngeleri yer alır. Her biri kendi küresine sahip ge- 
zegenlerin tümü, Adelard'ın izahına göre, merkezde, dünyanın et- 
rafında toplanır. Fakat bunların küre dahilinde daire şeklindeki 
yörüngeleri, yüksek ve alçak bir nokta arasında gelip giderek dü- 
zenli dönüş hareketlerinde dışmerkezli bir rota çizerler.24 Başka 
küreler de vardır: Sabit yıldızların küreleri ve bütün bu mekaniz- 
manın saat gibi işlemesini sağlayan diğer incelikler. Usturlabın 
Kullanımına Dair, usturlabın nasıl kullanılacağını anlatan bir 
eser olmaktan çok, astronomiye çığır açıcı bir giriş niteliğindedir. 


Bu karmaşık teorik mekanizma, astronom ve filozofların yüz- 
yıllar boyunca Platon'un “görünüşü kurtar” sözüne yönelik gös- 
terdikleri kahramanca gayretleri yansıtmaktadır —yani Yunanlıla- 
rın ortaya koyduğu ve sağduyuyla da teyit edildiği anlaşılan kesin 
ilkeleri ihlal etmeden, bilimadamlarının doğruluğu giderek artan 
gözlemlerini izah etmek. MÖ dördüncü yüzyılda Platon'un yaratı- 
lış efsanesi Timaios, temel gerekliliklerden bazılarını şöyle açık- 
lıyordu: Yaratıcının var ettiği dünya mükemmel bir bütün olmalı- 
dır; eşsiz olup başka birinin daha yaratılmasına olanak vermeme- 
lidir ve bozulmadan ya da yozlaşmadan muaf olmalıdır. “Bu ne- 
denle dünyayı bir çömlekçi çarkından çıkmış gibi yuvarlak, her 
yönde uçları merkezden eşit mesafede olan, tüm şekiller arasın- 
da en mükemmeli ve kendine en çok benzeyeni olan bir küre şek- 
linde yaratmıştır. Zira ona göre benzerler farklıdan sonsuz dere- 
cede daha güzeldir.”25 Yunan filozoflarına göre göksel dünyanın 
mükemmelliği, her biri semada sonsuz mükemmel daireler çizen 
gezegenlerin seyrine de yansımalıdır. 

Dünyanın küre şekli için de benzer iddialar ortaya atılmıştır. 
Görünüşe göre sağduyu ve gündelik tecrübeler de bunu destek- 
liyordu: Ay tutulması sırasında ayın üstüne vuran yuvarlak gö- 
rüntü, kıyıdan uzaklaşan bir geminin direğinin ufuk çizgisinin al- 
tında kaybolduğunun görülmesi, hatta yeryüzünde kuzeyden gü- 
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neye doğru gidildikçe takımyıldızların ortaya çıkması veya göz- 
den kaybolması. Düşen bir cismin, örneğin ağaçtan düşen bir el- 
manın dünyanın merkezine doğru düşmesi, dünyanın evrenin de 
merkezi olması gerektiğini düşündürüyordu. O dönemde bu ol- 
guyu açıklayacak bir yerçekimi kuramı yoktu; ayrıca insanın ila- 
hi yaratılışın merkezinde bulunduğu düşüncesinin, çok uzun za- 
mandır açık bir dini ve psikolojik çekiciliği vardı.26 Sevgi dolu ve 
gücü her şeye yeten bir Tanrı, elbette en ulvi mahluku olan insanı 
kâinatın bir köşesine atmazdı. 

Dünyayı yıldız ve gezegenlerin merkezine koymak, bilim için 
de pratikte bir zorluk yaratmıyordu. Güneş, ekvatora hafif bir açı 
yaparak olduğu yerde duran dünyanın yılda bir kez aksi yönünde 
yörüngesinin çevresinde döndüğü ve “sabit yıldızların küresi”nin 
yirmi dört saatten biraz daha kısa bir sürede döndükleri düşünü- 
lürse göklerin gözlenen hareketleri genel olarak açıklanabiliyor- 
du. Dolayısıyla doğru takvimler, almanaklar ve zaman tespiti tü- 
müyle mümkündü. Bugün bile dünya merkezli bir modele dayan- 
dırıldığında denizcilik ve yön bulmanın tüm temel ilkeleri pekâlâ 
işlemektedir. 

Fakat Antikçağ'dan beri “gezegenler problemi” diye bilinen sı- 
kıntılı bir mesele vardı ve bu meseleyi çözme çabaları matema- 
tiksel astronominin gelişiminde merkezi yer işgal etmişti. Geze- 
genlerin —İngilizce planet sözcüğü Yunanca “gezgin” anlamında- 
ki sözcükten türemiştir- düzenli olarak olağan yörüngelerini boz- 
duğu ve durup daha sonra aksi yöne giderek sonunda beklenen 
doğu rotalarına geri döndüş ü insanlık tarafından uzun zamandır 
biliniyordu. Bu geriye doğru hareket, Merkür'de 116 günde bir 
meydana gelirken, Mars tam 780 günde bir seyrini değiştirmekte- 
dir. Gezegenler ayrıca genelde burç kuşağı dahilinde kalsa da sa- 
bit yıldızların arasında biraz kuzey ve güneyde de dolaşır. Bunun 
nedeni elbette hem gezegenlerin hem de bizzat dünyanın sürek- 
li hareket halinde olmasıdır — ancak Antikçağ ve Ortaçağ dünya- 
larında yeryüzünün bütün bu büyük resmin sabit ve merkezi par- 
çası olmadığını çok az kimse kabul edebilirdi. Öte yandan ay da 
kendine ait sorunlar çıkarıyordu: Dünya çevresinde çizdiği, orta- 
lamada yedi saat kadar değişken düzensiz yörüngeleriyle ay, çıp- 
lak gözle çok iyi görülen bu cisme zamanı belirlemenin kolay bir 
yolu olarak güvenmek isteyen astronomları uzun zamandır çile- 
den çıkarıyordu.27 

Platon bir kez daha gidişatı belirleyerek, görünüşü kurtaracak 
“tek tip ve düzenli hareketler” istiyordu. Çok geçmeden merkez- 
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de duran dünyanın etrafında farklı eksenler üzerinde dönen iç 
içe geçmiş küreleri içeren bir dizi çözüm ortaya atıldı. Bu mode- 
lin ömrü en azından bilimsel açıdan oldukça kısa oldu. Matema- 
tiksel astronomi yüz yıl kadar sonra bu fikri aşmıştır; fakat bun- 
dan önce bu model, kaydedilen tarihteki en uzun ömürlü ve etkili 
kozmolojik görüş olduğu söylenebilecek olan Aristoteles'in görü- 
şünün şekillenmesine yardımcı olmuştur. Aristoteles'in gezegen- 
lerin dünyanın çevresinde dönen bir dizi kabuk halinde olduğu- 
nu iddia eden evren tasavvuru, on yedinci yüzyıl başlarına kadar 
kozmolojik bir sistem olarak büyük ölçüde bozulmadan varlığı- 
nı sürdürmüştür.28 Filozoflar açısından evren üç genel ilkeyle ta- 
nımlanıyordu: Evren, dünyanın merkezinde olduğu bir dizi dönen 
kabuktan oluşuyordu; mükemmel şekilde, yani küre şeklindeydi 
ve cisimleri mükemmel daireler halinde hareket ediyordu. Ancak 
Aristoteles'in kozmolojisinin diğer bir ilkesi olan âlemin ezelili- 
gi konusunda böyle bir görüş birliği yoktu. Bu mesele daha sonra 
hem Yahudilik hem Hıristiyanlık hem de İslam'a mensup büyük 
tektanrıcı düşünürleri uğraştıracaktı. 

Aristoteles'in çalışmasıyla birlikte “gezegenler problemi” orta- 
dan kalkmadı; yalnızca felsefe ve kozmoloji alanından daha kü- 
çük ve dar bir alan olan matematiksel astronomiye kaydı. Astro- 
nomlar, tabiri caizse entelektüel bir silahlanma yarışına girerek 
gezegenlerin hareketine dair giderek daha karmaşık matematik- 
sel modeller ortaya atıyor ve sonunda yeni ve daha iyi gök göz- 
lemleri ve ölçümlerinden dolayı hemen yeni sorunlar ortaya çı- 
kıyordu. İki yeni silah en başta ortaya çıktı: İlmek (epicycle| ve 
taşıyıcı çember (deferent). Taşıyıcı çember dünyanın çevresinde 
dönen bir daire şeklinde tanımlanırken, gezegeni taşıyan ilmek, 
taşıyıcı çemberin çevresi üzerindeki bir noktanın etrafında dönü- 
yordu. Doğru uyarlandığında bu hareketler kombinasyonu, her 
gezegenin dünyadan görülen geriye doğru periyodik hareketini — 
geçici olarak yönün tersine dönmesini- açıklayabilirdi. 

Bu tekniklerin çözemediği bu küçük farklılıklar, zaman zaman 
taşıyıcı çemberin merkezini dünyadan biraz uzaklaştırmak sure- 
tiyle çözülüyordu. Bunun sonucunda dışmerkezli yörünge kavra- 
mı ortaya çıktı; bu yaklaşım özellikle de güneşin değişken görü- 
nen hareketleri için yararlıydı. Örneğin astronomlar, yörünge da- 
iresini çok hafifçe değiştirerek güneşin ilkbahar ve sonbahar eki- 
noksları arasında, sonbahar ve ilkbahar arasında olduğundan yak- 
laşık altı gün daha fazla yol kat ettiği şeklinde gözlenen durumu 
izah edebiliyorlardı.2? Bu karmaşık matematiksel yapıyı tamamla- 
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yan son yeniliklerden biri, denge noktası |eguant) teorisi oldu. Bu 
görüşe göre gezegenlerin tek tip hareketleri, Platon ve haleflerinin 
de istediği gibi bazen yörüngenin merkezi çevresinde değil, fark- 
lı bir noktanın çevresinde devam ediyordu. Dünyadan bakıldığın- 
da gezegenin izlediği seyir düzensiz veya kararsız görünüyor, fa- 
k: tmerkezden uzak ekuant noktasından bakıldığında filozofların 
da istediği gibi değişmeyen bir hız ve mesafeyi koruyordu. 

Bu göksel mekanizmayı bir araya toplayarak işleme görevini 
son olarak İskenderiyeli matematikçi Ptolemaios üstlendi. Ptole- 
maios ayrıca ekuant teorisinin de mimarıydı. E/-Mecisti'de orta- 
ya konan sistem güneş, ay ve gezegenlerin hareketlerini dünya- 
dan göründüğü şekliyle açıklayıp öngörmede öyle başarılı oldu 
ki, âlimler artık bu konuda daha önce yazılmış eserlere müracaat 
dahi etmiyordu ve bunların çoğu fiilen ortadan kayboldu. Zaman 
içinde Arap astronom ve filozoflar, ekuant ve onun tek bir mer- 
kez olarak dünyanın çevresindeki mükemmel dairesel hareket il- 
kesine getirdiği ihlale dair rahatsızlıklarını dile getirmeye başla- 
dı. Ptolemaios'un modelini gözden geçirmek üzere ciddi bazı gi- 
rişimlerde bulunulduysa da bunlar esasen pratik değil teorik te- 
mellere dayanıyordu. 

Usturlabın Kullanımına Dair, daha önce tercüme edilen 
Zicü's-Sindhind ile birlikte Batı'nın astronomiye iştahını kabar- 
tarak daha sonra Ptolemaios sisteminin kabulüne ve en sonunda 
da özümsenmesine giden yolu açtı. El-Mecisti 1160 dolayların- 
da Sicilya'da Yunanca aslından Latinceye tercüme edilmişti, fa- 
kat Batılı bilimadamları ve filozoflar arasında 1175 yılında Arap- 
çadan yapılan bir tercüme ile tanındı.39 Adelard'ın telif risalesi 
de bronz usturlabı Avrupa'da son derece popüler hale getirmiş, 
fakat bu aletin kullanımı ancak on yedinci yüzyılda yaygınlaş- 
mıştır. Usturlabın fal bakma ve diğer astrolojik işlerde çok fayda- 
lı olması ve bir öğretim aracı olmaya uygunluğu, bu yeni tekno- 
lojinin oldukça hızlı bir şekilde yayılmasını tetikledi. Ortaçağ'ın 
en ünlü talihsiz âşıkları ve hayli başarılı biliminsanları olan Pier- 
re Abelard (Petrus Abaelardus| ve Heloise, aşklarının meyvesine 
Usturlap adını vermişlerdi. Her onurlu âlim eninde sonunda us- 
turlaba dair bir metin yazıyordu. Chaucer bu aletle ilgili olarak 
yeğenine ithaf ettiği bitmemiş bir makale bırakmıştır. 

Ancak Usturlabın Kullanımına Dair, başka bir önemli dö- 
nüm noktasına daha katkıda bulunmuştur: Pagan Yunanlıların 
kozmolojik düşüncesinin erken dönemde Batı bilincine belli be- 
lirsiz sızması. Geleneksel olarak usturlap konusunda ilk Latince 
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metinler dar bir kapsamla sadece üç konuya odaklanıyordu: Üç 
boyutlu evreni iki boyutlu bir yüzey (bir kara veya deniz haritası 
ya da usturlap diski) üzerinde gösteren stereografik izdüşüm teo- 
risi, aletin tasarımı ve yapımı ve kullanım talimatları. Adelard ev- 
renin eşmerkezli kürelerini yenilikçi bir biçimde sayıp tasvir ede- 
rek ilk kez önemli bir ilavede bulunur: Gökkubbenin ilerisinde 
aşağıdaki şeylere güç ve şekil veren, fark edilmez bir en dış ka- 
buk.3! Bugüne dek bu, Aristoteles'in Hareketsiz Hareket Ettiri- 
ci |oü kinoümenon kinei)| kavramının yansımasından ibaret ol- 
muştur. Göksel mekanizmaya sonsuz hareketini veren, ancak bu- 
nun haricinde insanların işlerine aldırmayan bu hareketsiz hare- 
ket ettirici fikri Hıristiyan Batı'da giderek tutunmuş ve gelenek- 
sel teologlarla filozofların epey canını sıkmıştır. 


Paris Üniversitesi'ndeki dini otoritelerin verdiği emir, Doğu'dan 
yeni ilimlerin bizzat alınmasını değilse de insanın kanını dondur- 
maya yetiyordu. “Üstat Almaricus'un cesedi mezarlıktan çıkarı- 
lıp kutsal olmayan toprağa atılacak ve kendisi tüm vilayetteki kili- 
selerce aforoz edilecektir.” Üstelik 1210 tarihli emre göre Dinant- 
lı David adındaki şahsın defterleri yöredeki rahibe teslim edile- 
rek yakılacaktı. Aynı emrin başka bir kısmı, bu kişilerin suçunun 
ne olduğu konusunda iyi bir fikir vermektedir. “Aristoteles'in do- 
ga felsefesiyle ilgili kitapları da, bunların şerhleri de Paris'te ale- 
nen veya gizlice okunmayacaktır; bunu aforoz cezasıyla men edi- 
yoruz. Noel'den sonra elinde Dinantlı David'in yazıları bulunanlar 
kâfir sayılacaktır.”32 

Beş yıl sonra Batı'nın önde gelen teoloji çalışmaları mer- 
kezi olan Paris Üniversitesi için çıkarılan yeni kanunlarla 
Aristoteles'in doğa felsefesi ve onun iki öğrencisi Üstat Almari- 
cus ve Dinantlı David'in öğretilerine getirilen yasak yinelendi. 
Anlaşılan daha önceki emir Edebiyat Fakültesi'nde pek uygulan- 
mamış, hatta düpedüz görmezden gelinmişti — bu taktik, on do- 
kuzuncu yüzyıl boyunca teologlarla filozoflar arasında giderek 
daha çekişmeli bir hal alan ilişkide tekrar tekrar ortaya çıkacak- 
t. Aynı emir ayrıca hocalar için daha sıradan davranış kuralları- 
nı da konu alıyor ve bunlar arasında kıyafetlerde aşırılığın yasak- 
lanmasıyla ilgili bir kural bulunuyordu: “Süslü yuvarlak veya par- 
mak uçları uzun ve sivri ayakkabılar yasaktır.” Hocaların üniver- 
sitedeki toplantı ve törenlere dostlarını davet etmelerine izin ve- 
rilse de “ancak çok azı"na tahammül gösteriliyordu. * > 

Kilise otoritelerinin Paris'te ve Batı'nın yeni gelişen diğer ilim 
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merkezlerindeki hızlı değişimlerden endişe duymaları için hak- 
lu sebepleri vardı. Yüksek öğretimin merkezi katedral okulların- 
dan Avrupa'nın şehirlerindeki öğretmen ve öğrenci grupları ara- 
sında şekillenmeye başlayan üniversitelere kaydıkça, geleneksel 
ruhban denetimi de zayıflamaya başlamıştı. Ayrıca kilise babala- 
rının felsefi ve teolojik öğretiler üzerinde yüzlerce yıldır kurduğu 
tekel de yok olmaya başlıyordu. Ortaçağ'ın şafağında Aziz Augus- 
tinus, insanın her şeye imanla başlayarak vahiyden akla ulaşma- 
sı yönündeki öğretisiyle temel kuralları koymuştu.34 Böylece te- 
oloji kuramsal düşüncenin zirvesine oturmuş; felsefe ve doğa bi- 
limi ise teologların “hizmetkârı” rolüne indirgenmişti — bu yakla- 
şım teknolojik değişimler ve bunlara eşlik eden daha eleştirel dü- 
şünce eğiliminden doğuyordu. Fakat Aristoteles'in doğa felsefe- 
sinin —doğa teorileri, evrenin kökenleri ve benzer konuları içer- 
mektedir- Arapların etkisiyle gerçekleşen uyanışın daha en ba- 
şında yasaklanması, gizemli bir konudur. 

Avrupa'daki kilise mensupları, Aristoteles ismine ve diyalektik 
adıyla bilinen o çok sevdikleri mantıksal argüman tekniğine uzun 
zamandır hürmet gösteriyordu. Böylece Abbasilerin Aristoteles'in 
öğretileriyle ilk karşılaşmasını yansıtıyorlardı ki bu öğretiler ilk 
kez mantıksal sistemlerinden dolayı gayrimüslimlere karşı dini 
tartışmalarda kullanılmıştır. On ikinci yüzyıl Avrupa'sında mevcut 
felsefe eğitimi, bu tartışma yöntemlerinin ötesine nadiren geçe- 
rek metafiziği veya doğa bilimini kapsıyordu. Böyle olduğunda da 
genellikle bölük pörçük metinlerle ve ham bir anlayışla karşılaşı- 
lıyordu. Bu disiplinin esas uygulanma amacı, öğrencilerin zihnini 
keskinleştirerek onları daha ciddi olan teoloji çalışmalarına hazır- 
lamaktı. Amaç, evrene dair tutarlı bir felsefi bakış gibi bilgiler ver- 
mek değildi. Genelde kilisenin her şeyi kuşatan dünya görüşü in- 
sanın kökeni, evrendeki yeri ve nihai akıbetine dair kendi açıkla- 
malarını sunarak felsefi teoriyi, özellikle de kozmolojiyi neredey- 
se on iki asır boyunca yerinden etmişti.3> 

Aristoteles'in doğa felsefesiyle ilgili başlıca eserlerinin esa- 
sen Arapçadan yapılan dağınık Latince tercümelerinin bir sü- 
re önce İspanya ve İtalya'da ortaya çıkmaya başladığı doğrudur. 
Fakat bu dönemde Latin dilinde Aristoteles düşüncesini düzen- 
li ve anlamlı bir bütün halinde bulmak pek mümkün değildi. 1210 
ve 1215'teki yasakların ardında yatan itici güç olan Paris Teolo- 
ji Fakültesi'nin üyeleri, muhtemelen Aristoteles'in sorun yarata- 
cak metinlerinin adını vermek veya bunları anlamak için gereken 
Müslüman şerhlerini tespit etmek konusunda epey baskıya ma- 
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ruz kalmıştı.39 Roger Bacon gibi Paris'te hocalık yapan bir otori- 
te, Aristoteles'in hakiki doğa felsefesinin buraya geliş tarihi ola- 
rak 1230 dolaylarını verir ki bu tarih, Yunan ve Arap doğa bili- 
minin pek çok temel fikir ve kavramının yaygınlaşmasından yüz 
yıl sonradır.5? 1245 yılından günümüze ulaşan ders notlanı, bu gi- 
bi eserler Oxford'da halen tartışılıyor olmasına ragmen, bizzat 
Roger'ın, Paris Üniversitesi'nde bu doğa felsefesini öğreten ilk 
hocalardan olduğunu göstermektedir.38 

O halde daha 1210 tarihinde Aristoteles'in doğa bilimini ya- 
saklayarak en gayretli öğrencilerinden Dinantlı David ve Üstat 
Almaricus'un öğretilerini men eden bir emir çıkarırken kilisenin 
aklında tam olarak ne vardı? Aristoteles'in düşüncesi o dönem- 
de ya hiç bilinmiyor veya en iyi ihtimalle çok az anlaşılıyor idiy- 
se o zaman bu, Hıristiyanlığın yerleşik öğretilerine nasıl bir tehdit 
oluşturuyordu? Ve bu tehdit nereden geliyordu? 

Arapça Fukleides'in ve El-Harezmi'nin yıldız cetvellerinin 
Batı'ya tanıtılmasında olduğu gibi buradaki anahtar da Bathlı 
Adelard'dır. Adelard'ın studia Arabum arayışı onu astroloji ko- 
nusundaki en büyük klasik otoriteye götürmüştür: Latinler ara- 
sında genellikle Albumazar adıyla tanınan dokuzuncu yüzyıl- 
da yaşamış İranlı âlim Ebu Ma'şer el-Belhi. Günümüze ulaşan el- 
yazmalarındaki kanıtlar, Adelard'ın Antakya'dayken Sâbit ibn 
Kurrâ'nın tılsımlarla ilgili kitabının yanı sıra Ebu Ma'şer'in de As- 
trolojiye Girişin Hulasası adlı eserini ele geçirmiş olabileceğini 
düşündürmektedir. Adelard'ın bu iki metne ait Latince tercüme- 
leri, küçük bir astrolojik aforizma koleksiyonuyla birlikte ortaya 
çıkar; bu ipucu bu üç eserin de yaklaşık aynı yer ve zamanda ta- 
mamlanmış olabileceğini düşündürmektedir.3? 

Temelde astroloji üzerine bir el kitabı olan bu eser, başlı ba- 
şına özel bir değer taşımaz. Eserin esas değeri, Ebu Ma'şer'in 
848'de Bağdat'ta yazdığı ansiklopedik eseri Astrolojiye Giriş'inin 
(Kitâbu'l-Medhal ilâ İlmi Ahkâmi'n-Nücüm)| basitleştirilmiş 
özetinde yatar. Yazarın bize bildirdiğine göre kısaltılmış metnin 
gayesi, bu karmaşık konuyu “kavranmaya yaklaştırmak” idi.40 
Sonradan eserin geniş halini bir zamanlar Doğu'da olduğu gi- 
bi Batı'da da popülerleştiren zengin felsefi açıklamalar ve bilim- 
sel ayrıntıların çoğu burada mevcut değildir. Yine de Arap ast- 
roloji ilminin önemini kesin bir şekilde ortaya koyan eser, La- 
tin âlimlerinin iştahını kabartmış ve bu durum, en azından 
Galileo'nun astronomi keşiflerine ve on yedinci yüzyıldaki diğer 
keşiflere kadar böyle devam etmiştir. 
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Astroloji uzun zamandır kötü nam salmış olsa da bir zaman- 
lar yıldız ve gezegenlerin hareketlerinden insani hadiseleri öngö- 
rebilmeyi vaat eden önemli ve geçerli bir disiplin olarak görülü- 
yordu. Bu görüş, tüm doğal dünyanın —beşeri hadiseler; hayvan- 
lar ve bitkilerin yaşam döngüsü; deprem, sel ve hava gibi olgu- 
lar- göklerdeki hareketlerle yönlendirildiğini öngören evrensel 
“yasa”nın yaygın kabulüne dayanıyordu. Bu yasa, insanla evreni 
tek bir yeterli bütün dahilinde birbirine bağlayan tutarlı bir do- 
ga kuramı sağlıyordu. Bu kuramın temelinde Adelard'ın Aynı ve 
Farklı Olanlara Dair (De eodem et diverso) adlı eserinde övdü- 
gü klasik görüş yatıyordu: Farklıların alanı olan insan ile yeryü- 
zünün durmadan değişen ve bozulmaya mahküm “aşağı” alanına, 
Aynılar alanını oluşturan sonsuz, mükemmel ve değişmeyen “üs- 
tün” gök cisimleri hâkimdi. 

Bu tür bir astroloji, yüzyıllar boyu son derece geçerli bir bilim- 
sel teori olarak iş görmüştür: Bu teori görünüşe göre gözlenen 
dünyayı başarıyla izah ediyor, dönemin önemli meseleleriyle ilgi- 
leniyor ve daha fazla araştırma ve inceleme için verimli bir zemin 
sunuyordu. Müslüman, Hıristiyan ve Yahudi teologlar arasında 
astrolojinin insanın kötüye karşı iyiyi seçme özgürlüğünü tehlike- 
ye attığı ve bireylerin hesap verme yükümlülüğünü tehdit ettiği- 
ne dair oluşan endişelere ragmen bu teorinin temel ilkeleri ciddi 
bir muhalefet olmaksızın geniş ölçüde kabul görüyordu. Filozof 
Albertus Magnus, astrolojinin temel ilkesini yeryüzünün canlıla- 
rı “husule getirdiği” Yaratılışın altıncı günüyle ilgili Kitabı Mukad- 
des anlatısı ile uzlaştırmakta herhangi bir sakınca görmüyordu. 
Albertus'un Summa Theologiae adlı eserinde söylediğine göre, 
“hayvanları var etme gücü yeryüzünde değil, astronomlara göre 
göklerde olduğuna göre” hayvanlar için maddi ilkeyi yeryüzü sağ- 
lamış, öte yandan faal kısım göklerde kalmıştır.42 Bilimadamla- 
rı arasında bir yanda göklerle, diger yanda insanın yeryüzündeki 
evi arasındaki çizginin belirsizleşerek sonunda kaybolması için 
dört yüz yıl daha geçmesi ve Isaac Newton'un evrensel yerçeki- 
mi kanununu ortaya atması gerekecekti. O zaman dahi Darwin'in 
1859'da yayımladığı evrim kuramıyla tamamen yok edilene dek 
bu ayrım biyoloji ve tıp alanlarında varlığını sürdürmüştür.13 

Araplarda astrolojinin çok önemli olduğu düşünüldüğün- 
de Batı'nın “yıldızların hükümleri” olarak bildiği şeylere —gök- 
lerin düzenli hareket ve konumlarıyla ilgilenen gerçek astrono- 
miden farklı olarak— Adelard'ın el atması çok şaşırtıcı değildir. 
“Bathlı Adelard tarafından Arapçadan tercüme ettiği Müneccim 
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Cafer'in yıldız ilmine küçük girişi burada başlıyor” diye başlar 
Adelard'ın Batı'da ortaya çıkan ilk tam Arapça astroloji el kita- 
bı olan Ebu Ma'şer'in Latince tercümesinin girişi.4* Adelard da- 
ha sonra astrolojinin ne kadar önemli olduğunu ve diğer ilimlere 
vâkıf olmakla astroloji arasındaki temel bağlantıyı okuyucuları- 
na anlatmaya girişir: “Durmadan çalışarak yüksek felsefe ilmi- 
nin peşine düşen, duyularla kavranan evrendeki semavi olanın 
(< gök cisimlerinin) müthiş tesirlerini araştıran —-öyle ki yüksek- 
teki türlerin benzerlikleri aşağıdaki bu dünyada belli tabii hare- 
ketlerle görünür ve gelecekte olacak şeyleri önceden haber ve- 
rir- kim olursa olsun, daire ve yıldızların derecelerini bilmeden 
bunu başaramaz.”1> 

Adelard'ın 1120 dolaylarında tamamladığı Astrolojiye Girişin 
Hulasası'nın yayımlanması, Ebu Ma'şer'in Batı'da her yönüyle 
astroloji biliminde en yüksek otorite olarak tanınmasına yardım- 
cı olmuştur.49 Yirmi yıl kadar bir zaman içinde İspanya'da çalı- 
şan mütercimler, kısaltılmamış tüm astroloji metninin iki farklı 
Latince tercümesini tamamlamıştır. Bu tercüme Adelard'ın met- 
ninin altı katı uzunluğundadır. Bu tercümeler, kısaltılmış metin- 
den hariç tutulan felsefi ve bilimsel temelleri yerine oturtmuştur. 
Bu sayede Batı'nın önünde Arap Aristoteles'in doğa bilimine ilk 
gerçek kapı açılmıştır. Ebu Ma'şer'in yola çıkış noktası astrolojiyi 
genel bilimsel anlayış açısından savunarak meşrulaştırmaktı. Ya- 
şayıp çalıştığı ortam olan dokuzuncu yüzyıl Bağdat'ında bu gaye, 
astroloji ile felsefe olarak bilinen Yunan fizik bilimiyle metafiziği- 
nin gelenekleri arasında bag kurmak anlamına geliyordu. Bu ise 
her şeyden önce Aristoteles demekti — en azından Arapların anla- 
dığı şekliyle Aristoteles. Bunun sonucunda sağlam bir temel ola- 
rak klasik Yunan bilimsel düşüncesine dayanan Arap, İskenderi- 
ye, İran ve Hindu astroloji düşüncelerini içeren eklektik bir çalış- 
ma ortaya çıkmıştır. 

Astrolojiye Giriş, Latince konuşulan dünyanın yeni yetişen 
doğa felsefecilerine evrenin çalışma mekanizmasına hareket ve 
nedensellik yasalarının hâkim olduğu kozmosa dair etkili ve kap- 
samlı bir görüş sağlamıştır. Ebu Ma'şer'in yine Latinceye tercü- 
me edilen başka bir popüler eseri ise, aynı yasaların insan tarihi- 
nin seyrine nasıl uygulanabileceğini ortaya koyuyordu. Arap ast- 
rolog bu ikinci eserinin önsözünde gökler ile yeryüzündeki hadi- 
seler arasındaki bağı açıkça ortaya koyar ve bu ilişki burada ta- 
mamen Aristotelesçi bir tarzda tespit edilmiştir: “Bu kitap gök ci- 
simlerinin çoğalma ve bozulma dünyasında meydana gelen dün- 
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yevi hadiselerle ilgili işaretlerinin bir özetidir. ... Adı Dinler ve 
Hanedanlar Kitabı'dır |Kitâbu'l-Milel ve'd-Düvel|.”48 

Bugün Ebu Ma'şer adı, eserleri bir zamanlar hem Doğu'da hem 
Batı'da yaygın kabul gören başka pek çok Arap âliminin adıyla 
birlikte artık adeta duyulmaz olmuştur. Aydınlanma döneminden 
modern döneme dek Rönesans bilimadamları ve halefleri arasın- 
da Müslümanların katkılarını reddederek Batılı fikirler dünyası- 
nı klasik Yunan'a bağlamak yönünde bir eğilim vardır. Bu eğilim, 
onları Yunanlı astronom Ptolemaios'un astrolojiyle ilgili yazıları- 
nı vurgulamaya yöneltmiştir.4? Fakat Bathlı Adelard ile hemen ar- 
dından gelen haleflerinin ilk eserleri, Ebu Ma'şer'e Ortaçağ Hıris- 
tiyan dünyasında bilim ve felsefe konusunda başlıca otoritelerden 
biri olarak yüzyıllar sürecek bir tesir yüklemiştir. Ebu Ma'şer'in 
öğretileri, anlaşılır yasaların egemen olduğu bir kozmos görüşü 
için adeta evrensel bir kabulün gelişmesine yardımcı olmuştur. 9 

Teorik olarak klasik Yunan'ın evren tasavvuruna dayanması 
nedeniyle Astrolojiye Giriş, genel olarak bilim ve felsefenin La- 
tin dünyasına aktarımı için ideal bir araç vazifesi görmüş, çün- 
kü Aristoteles'in itibarını okültizmin inkâr edilemez cazibesiyle 
bütünleştirmiştir. Ebu Ma'şer'in astrolojisinin felsefi temeli öyle 
etkiliydi ki bu temel, Aristoteles'in doğa felsefesinin Batı'ya ak- 
tarımında ilk önemli aracı olmuştur.>! Ortaçağ'a ait, muhteme- 
len Roger Bacon'un elinden çıkma bir elyazmasına düşülmüş 
bir nottan öğrendiğimize göre “gök bilimindeki birinci otorite” 
Aristoteles'in kendisi değil, Ebu Ma'şer'dir.”2 

Hıristiyan teologların “yeni mantık”a gösterdiği ilk ciddi tepki- 
nin —Üstat Almaricus ve Dinantlı David'i hedefleyen 1210 tarih- 
li Paris Kınaması- en önemli nedeni, Arap astrolojisinin ve onun 
altında yatan pagan Yunan felsefesi temayüllerinin giderek daha 
fazla rağbet görmesiydi. Bu ikisi, Arap ve Yunan düşünce gelenek- 
leri, bağnaz Hıristiyan düşüncesine karşı on üç ve on dördüncü 
yüzyıllardaki teolojik ve felsefi tartışmaların çoğunu işgal edecek 
ciddi soruları ortaya atmıştır. Bunlar arasında kilisenin asli öne- 
mine dair sorular da vardı: İnsanın özgür iradesinin rolü, ruhun 
ölümsüzlüğü, Tanrı'nın insan davranışının ayrıntılarına dair bilgisi 
-Kıyamet Günü'nde insanları sorguya çekeceği düşünüldüğünde 
özellikle önemliydi- ve belki de erken dönemde bilimin en önem- 
li sorularından biri olarak, âlemin Aristoteles'in doğa felsefesinde 
söylendiği gibi ezeli mi olduğu, yoksa Tekvin'de kaydedildiği gibi 
“başlangıçta” mı yaratıldığına dayanan çok tartışılan mesele. 

Kilise'nin öğretisiyle uzlaşmaz görünen bu fikir ve düşüncele- 
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rin artan istilasına karşı genel bir rahatsızlık vardı. İki yüz yıl ön- 
ce Papa ll. Silvester'in Arap temelli öğrenimine de böyle bir tep- 
ki gösterilmişti. Ortaçağ'da yaşamış bir Latin kâtip, Ebu Ma'şer'in 
büyük astroloji eserinin yeni bir elyazması nüshasına, kendisine 
ait şu özlü yorunu eklemiştir: “Yardımı için Tanrı'ya şükran, Mu- 
hammed ile takipçilerine lanetle eser bitmiştir.”>3 Batı dünyası, 
bu yeni doğa felsefesinin temel kurallarından bazılarını değiştir- 
meden kabul edemezdi. Fakat bilimin ve daha şüpheli öğretile- 
re eşlik eden diğer ileri düzeyli ilimlerin semerelerini görmezden 
gelmeye de artık gücü yetmiyordu. Hıristiyan âleminin Doğu'dan 
gelen yeni ilimleri kabul ederek bunlardan tamamen yararlanma- 
ya başlayabilmesi için doğa felsefesinin yeniden işlenmesi büyük 
önem taşıyordu. 

Ancak Arapçada yüzyıllardır geniş kitlelerce okunan 
Aristoteles'in kozmoloji ve fizikle ilgili büyük eserleri, şimdi- 
lik Batı'da genellikle bilinmiyordu. Müslüman filozofların bilgi- 
li ve kışkırtıcı şerhleri, özellikle de İbn Sina ile akılcı halefi İbn 
Rüşd'ün eşsiz eserleri de böyleydi. İslam geleneği içinde yüzyıl- 
lardır yapılan tartışmaları yansıtan ancak Batı'da bilinmeyen bu 
metinlerin, tüm Avrupa'daki genç dimağlarda süratle güçlü bir 
tesiri olacaktı. Bu eserler kısa süre sonra Paris, Oxford ve diğer 
üniversitelerde çok popüler olacaktı. 

Daha Tours'daki katedral okulundan çıkmış bir delikanlıyken 
Bathlı Adelard Avrupa'nın düşünce dünyasına feveran ediyor, 
“modernler”in öğretilerini alenen kınıyor ve Batı ilminin utanıla- 
cak halini aydınlanma için Arap dünyasına başvurarak düzeltme 
niyetini de yine alenen açığa vuruyordu. Adelard'ın tercümeleri 
ve telif eserlerinden yaşamı ve maceraları —hatta kıyafet yadaen 
azından renkler konusundaki zevkleri— belirsiz ana hatlarıyla öğ- 
renilebilir. Aynı şey öldüğü yer ve zaman için söylenemez; bu iki- 
si de bugün bilinmemektedir. 

Buna karşılık on ikinci yüzyıl ortalarında İngiltere'de kral için 
hazırlanan bir dizi ilginç faldan sorumlu olan isimsiz astrologun 
Adelard.olduğunu çıkarmak mümkün olabilir. Norman dönemi- 
ne ait fallar son derece nadir bulunmaktadır. Tahminen on ikinci 
yüzyılın tamamından günümüze kalan en fazla on beş örnek var- 
dır ve o dönemde siyasi açıdan hassas bu yorumları kraliyet ai- 
lesine hazırlamak için gereken karmaşık hesaplama ve tespitleri 
yapacak yetenekte ancak birkaç Batılı astrolog —belki o dönem- 
de İngiltere'nin tamanunda sadece iki kişi— vardı. 4 

Bu koleksiyonun bazı özellikleri, Adelard'ın tek bir elyazmasın- 
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da birleştirilerek muhafaza edilmiş dokuz falın hazırlayıcısı ola- 
bileceğini düşündürmektedir.55 Öncelikle bunlar El-Harezmi'nin 
zic'inde, Kurtuba enlemi için yeniden işlenenlere benzer astro- 
nomik verilere dayanmaktadır ki bunlar ilk kez Adelard'ın Latin- 
ceye tercüme ederek Batı'ya tanıttığı bilgilerin aynısıdır. İkinci- 
si, eserde önemli düzeyde teknik bilgi ve deneyim gözlenmekte- 
dir. Yalnızca astrologun İspanya'ya değil İngiltere'ye ait yerel ve- 
rileri kullanması gerektiği için oldukça göze batan bir sorun or- 
taya çıkmıştır. Üçüncü olarak fallar, sarayda güvenilir bir mev- 
ki gerektirir ki yaşamının ileriki döneminde Adelard'ın böyle bir 
mevkie sahip olduğu anlaşılmaktadır. Bu koleksiyonun geneli, 
Adelard'ın 70 yaşlarında bulunduğu 1151 yılına tarihlenebilir. O 
dönem için epey ileri bir yaş olsa da bu, imkânsız denecek ka- 
dar ileri bir yaş da değildir. Bundan sonra Adelard'ın izinin kay- 
bolması bu çok seyahat eden âlim, saray astrologu ve Arapların 
arasında yaşamış uzmanın muhtemelen kısa süre sonra öldüğü- 
nü göstermektedir. 

Arap ilim dünyasındaki tecrübeleri sayesinde Adelard, mem- 
leketi İngiltere'de saygın bir âlim ve yaşlı bir entelektüel dev- 
let adamı olarak ün kazanmıştır. Burada ilham verdiği çok sa- 
yıda zeki âlim-maceracıların bir kısmı, çok geçmeden onun yo- 
lunu izleyerek astrolojiden zoolojiye kadar her konuda Arap- 
lara danışır olmuştur. Adelard saraydaki itibarından yararlana- 
rak Usturlabın Kullanımına Dair adlı eserinin bir bölümün- 
de Henry Plantagenet'e krallığı için radikal bir model önermiştir. 
Adelard'ın geleceğin II. Henry'sine söylediğine göre krallık, bir 
filozof-kral tarafından idare edilmelidir. Çünkü filozoflar doğrula- 
rı söyler ve doğal adalet ve aklın rehberliğinde yürürler. Bu kral- 
lık her din ve inanca karşı müsamahalı davranmalı ve katı kili- 
se babalarının otoritesini değil, Arapların —yani bilimadamları ve 
düşünürlerin— otoritesini kabul etmelidir. 56 


Yedinci bölüm 


“Dünyanın en bilge filozofları” 


Bathlı Adelard, Pisalı Stephanus ve studia Arabum'un di- 
ger öncülerini örnek alan maceracı ruhlu Batılı âlimler çok geç- 
meden, felsefe, güzel sanatlar ve bunlara eşlik eden bilimlerden 
mevcut yeni eserlerin peşine düşüp bir zamanlar Müslümanla- 
rın toprakları olan İspanya, Sicilya ve güney İtalya ile Latin Do- 
gu denen yere yayılmaya başladılar. Hıristiyan fetihleri ve çok da- 
ha küçük çapta da olsa ticaret sayesinde, özellikle de daha ön- 
ce Müslümanların idaresinde bulunan İspanya bölgesinde Arap- 
ların geniş kütüphaneleri Batılı gözlere açılmaya başladı. Pek çok 
meraklı okuyucu ortaya çıktı. Bölgede Arapların son kalesi olan 
Granada krallığı 1492'de Ferdinand ile İsabella'nın ordularına ye- 
nik düşmeden asırlar önce, Latinler, İber Yarımadası'ndan tedri- 
cen çekilmek zorunda kalan Müslümanların ardında bıraktığı çok 
değerli eserleri tetkik etmekle meşguldü. Genç âlimler adeta en- 
telektüel servet avcılığına girişerek Arapça metinleri keşfedip 
başkalarından önce Latinceye tercüme etmek üzere hiç bilmedik- 
leri memleketlere akın ediyordu. 

Batılı ilim adamları, on ikinci yüzyılın ikinci çeyreğinden iti- 
baren, bol miktarda Arapça eserin ve kendilerine destek vere- 
cek güçlü hamilerin olduğu her yerde yazıhaneler kurdu. Hem 
yakın oluşundan hem de muazzam kültürel servetinden dolayı 
İspanya'da pek çok tercüman ekipler halinde çalışıyor; bölgedeki 
Yahudi entelektüelleri ya da hem Arapça hem de yerel dile hâkim 
olan Hıristiyanları orijinal metin ile nihai Latince tercüme arasın- 
da aracı olarak çalıştırıyordu. Arapça, hatta İbraniceye vâkıf olan 
bazıları ise Arapçanın yanı sıra Yahudi ilminin geliştiği Endülüs'ün 
zengin kesiminden alabilecekleri ne varsa almaya kararlıydı. 

Kendiliğinden gelişen bu tercüme hareketi tabiatı gereği hata, 
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yanlış anlama ve yanlış atıfların kaçınılmaz olduğu anlamına ge- 
liyordu. Metinlerin seçiminde erişim kolaylığı ile kısalık genellik- 
le içerikten daha önemli sayılıyordu; bunun sonucunda önem arz 
etmeyen bazı eserler geniş kitlelere yayılırken önemli bazı kitap- 
lar hiçe sayılmıştır. ! İlk Hıristiyan ilim adamlarının çoğu, muhte- 
melen Arap astrolojisinin süzgecinden geçirilmiş bozuk çeviri- 
ler üzerinde çalışırken aslında Aristoteles'i okuduklarını sanıyor- 
du. Benzer şekilde yanlış bir şekilde Aristoteles'e atfedilen eser- 
ler, yani sözde Aristoteles metinleri çok yaygındı. Arapça veya 
Yunanca asılları tespit edilemeyen çok sayıda “tercüme” ortaya 
çıkmıştır ki bu durum, bazı Latin âlimlerin bazı aykırı görüşlerini 
Arap ilminin yeni bulduğu itibarın arkasına gizlemiş olabilecekle- 
rini akla getirmektedir.2 

Tercümanlar, ortaya çıkan bu tür eksiklikleri Arapça kitapları 
büyük süratle Latinceye çevirirken gösterdikleri muazzam gayret 
ve şevkle epey telafi ediyordu. Astroloji alanındaki eserlere gös- 
terilen ilk ilgi —gök cisimlerine bakarak kehanette bulunma sana- 
ti için hepsi de gerekli ilimler olan- geometri, matematik ve ast- 
ronomi ilimlerinde bilgiye talep doğurdu. Farklı ilimlerin sınıflan- 
dırılmasına dair Arapça etkili yazılar ise çok çeşitli alanlarda ter- 
cümelere ilgi gösterilmesine neden oldu: Tıp, ecza, optik, simya 
ve usturlap ile 2ic'i kullanma yolları. On ikinci yüzyılın ikinci ya- 
rısına gelindiğinde önemli bilimsel eserlerin tercümeleri, Arap fi- 
lozofların öğretileriyle genişletiliyordu. 

Batılı seyyahların kendilerini bekler halde bulduğu hazineler, 
İspanya'nın ilk büyük hükümdarı Abdurrahman'ın idaresinde ge- 
lişen sosyal, kültürel ve entelektüel geleneklere çok şey borçluy- 
du. Onuncu Emevi halifesinin mülteci torunu olan Abdurrahman, 
Abbasi devriminden kaçarak annesinin Kuzey Afrika'daki Berbe- 
ri akrabalarına sığınmıştı. Buradan boğazın hemen öte yanında 
bulunan İspanya'nın dillere destan zenginliklerine göz dikti. Bir- 
kaç yıl sonra Berberiler, Emevi taraftarı Arap savaşçılar ve başka 
hoşnutsuz gruplardan bir birlik toplayarak 755 yılının sonbaha- 
rında Avrupa'ya geçti. 

Komutan Tarık bin Ziyad'ın çoğunluğu Berberilerden olu- 
şan yaklaşık yedi bin kişilik bir orduyla Kuzey Afrika'dan gele- 
rek Hıristiyan Vizigotları yenilgiye uğrattığı tarihten bu yana, ya- 
ni kırk yıldan uzun bir zamandır, yarımadanın önemli bir kısmı 
zaten Arapların hâkimiyetinde bulunuyordu. Komutan, işgal kuv- 
vetini 711 yılının baharında buraya getirerek hâlâ adını taşıyan 
kayalık —Cebel-i Tarık ya da Gibraltar- üzerine bir kale inşa et- 
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tikten sonra epey kuzeye ilerledi ve Vizigot kralı Rodrik'i (Rodri- 
go) öldürdü. Fakat bu yeni topraklara başından beri iç çekişme- 
ler hâkimdi; Abdurrahman, 756 yılı yazında bu zayıflıklardan ya- 
rarlanarak başkent Kurtuba'yı ele geçirdi ve kendisini Müslüman 
İspanya'nın hükümdarı ilan etti. 

Memleketindeki güçlü Abbasi rakiplerinin hassasiyetlerini dik- 
kate alan yeni hükümdar, halifenin unvanına ya da dini otorite- 
sine sahip çıkmamaya özen gösterdi — bunu neredeyse iki yüzyıl 
sonra haleflerinden biri yapacaktı. Abdurrahman bunun yerine 
mütevazı bir unvan olan emir, yani askeri komutan unvanı ile ye- 
tindi. Otuz yıldan uzun süren hükümdarlığı sırasında sürekli deği- 
şen bir bölge olan Müslüman İspanya'yı günün birinde doğu im- 
paratorluğunun ihtişamıyla boy ölçüşecek duruma getirdi. Müs- 
lümanlar yaklaşık sekiz asır boyunca İspanya'da önemli bir var- 
lık olarak kalacaktı. 

Bir Hıristiyan ülkesi olan İspanya'nın Avrupa'nın tartışmasız 
süper gücüne dönüşümünün kökeni de Abdurrahman'ın kendi- 
si gibi Arap kültürünün kalbine dayanıyordu. Emir, Kurtuba'nın 
hemen dışında yaptırdığı malikâneye genç bir emirken canı- 
nı kurtarmak için kaçmak zorunda kaldığı Suriye'de dedesinin 
malikânesinin adı olan Munyeti'r-Rusâfe adını verdi. Çok geç- 
meden Ortadoğu'dan nar ve şeftali gibi egzotik ürünler, insan ya- 
pımı bu vahayı şenlendirdi. İspanya'ya ilk hurma ağacı da yine 
bu şekilde gelmiştir. Abdurrahman vatanından koparılıp getiril- 
nuş hurma ağaçlarının verdiği ilhamla onun gurbet hayatını ken- 
disininkine benzettiği, özlemle dolu şu dizeleri yazmıştır: “Dedim 
ki ona: 'Ne kadar benziyorsun bana, uzaklarda, gurbette, aile ve 
dostlarından ayrı düşmüş. Sen, yabancısı olduğun topraktan bi- 
terken, ben de senin gibi evimden uzaktayım.'”5 

Ancak emiri hüzne sevk eden bu ayrılık, kesinlikle bir sapma 
değildi. Ortaçağ Araplarının dehası; yeni fikirlere son derece açık 
olmaları, yabancı kültürlerden —önce Hint ve Hindu, sonra Yu- 
nan- ihtiyaç duydukları her şeyi tespit edip benimseyebilme ye- 
tenekleri ve bu fikirleri kendi dönemlerinin pratik, fikri ve özel- 
likle de dini gereklerine göre geliştirebilmelerinde yatıyordu. Ai- 
lesi Hıristiyan fethi sırasında Endülüs'ten sürülen, insan halinin 
usta gözlemcilerinden İbn Haldun, Arap hemşehrilerinin bir tür- 
lü yerinde duramadığını kaydediyordu: “Araplarda âdet haline 
gelen tüm faaliyetler, seyahat ve hareket doğurur.” Bunun sonu- 
cunda bilinen dünyanın Müslüman topraklarını oluşturan çok bür- 
yük kısmında insanlar, sanatlar, teknolojiler, hatta bitkiler adeta 
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baş döndürücü bir hızla oradan oraya aktarıldı. 

Bu müminler cemaati içindeki derin siyasi ayrılıklar da- 
hi -sekizinci yüzyılda Endülüs'ün yükselişi, daha sonra Abbasi 
İmparatorluğu'nun parçalanması ya da on birinci yüzyılda Müs- 
lüman İspanya'nın en sonunda birbirine rakip küçük krallıklara 
(mülükü't-tavâ1f)| bölünmesi- ortak bir dil, din, kanunlar ve diğer 
ortak kültürel değerlerin yarattığı güçlü bağları koparamamıştır. 
Aynı zamanda İslam'ın üç kıtadaki varlığı, bu dine olağanüstü bir 
hareket kabiliyeti sağlıyordu: Aksi takdirde tecrit olarak birbirin- 
den ayrı kalabilecek bir dizi gelenek ve kültürü keşfetme ve son- 
ra özümseme kabiliyeti. Arap âlimler dünyanın uzak bölgelerine 
dair bilgiler üzerinde Avrupa'nın Keşifler Çağı'na dek rakipsiz ka- 
lacak dünya çapında bir tekele sahip olmuştur. Böyle bir ortam- 
da Batı'da “Rhazes”" adıyla bilinen ünlü hekim ve âlim Er-Râzi'nin 
daha onuncu yüzyıl başında ta İspanya ve Hindistan'da yetiştiri- 
len dikenli çöven bitkisinin farklı türlerinin tıbbi faydalarını ma- 
kul bir şekilde ele alabilmesine şaşmamalıdır. ” 

Dört asır boyunca Hindistan, İran ve Irak'tan türlü türlü yeni- 
likler, durmadan Batı'ya doğru, Mısır üzerinden Mağrip'teki —esa- 
sen bugünkü Cezayir, Fas ve Tunus, Batı Afrika ve doğrudan Hı- 
ristiyan Avrupa'ya komşu olan Endülüs— Müslümanlara doğru 
akmıştır. Örneğin Kuzey Afrika ve İspanya'ya yerleşen Yemen- 
li Araplar, sulamayla ilgili yerleşik düzenlemelerini ve idari usul- 
lerini, ayrıca yeni bitkiler, yeni teknolojiler ve arazi kullanımıyla 
verimi arttırmak için kullanılan yeni sistemleri de yanlarında ge- 
tirmiştir.9 Zamanla bu trafik, tek şeritli bir caddeye dönüşecek- 
ti; fakat şimdilik Endülüs ve batıdaki İslam dünyasının geri kala- 
nı Doğu'da ortaya çıkan bu muazzam yenilik, bilim ve teknik ha- 
zinesinden yararlanan başlıca yerlerdi. 

Örneğin patlıcanı ele alalım. Kökeni Hindistan'a dayanan bu 
sebze, Müslüman fetihleri sırasında İran'da uzun zamandır yetiş- 
tiriliyordu ve kısa süre sonra Arapça yemek kitapları ve zirai ki- 
taplarda ayrıntılarıyla ele alınmıştır. Patlıcana şiirler dahi yazıl- 
mıştır. Bitki daha sonra Mısır'a ve Mağrip üzerinden Endülüs'e 
taşınmıştır. Ortaçağ'a ait bir anlatıda bitkinin o sırada İspanya'da 
bilinen dört farklı çeşidi anlatılır: “Yerel” bir tür, Kurtuba, Suri- 
ye ve Mısır patlıcanı.? Karpuz, ıspanak, gelişmiş İtalyan makar- 
na sanatının baş malzemelerinden olan durum buğdayı ve Ba- 
tı sofralarında günümüzde yaygın olarak yenilen daha pek çok 
gıda maddesi de benzer bir rota izlemiştir. Bu yol boyunca bu 
ürünlerin yeni iklim ve koşullara uyarlanması ve genellikle kar- 
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maşık ekim ve sulama sistemleriyle desteklenmesi gerekmiştir. 
Pek çok önemli Endülüs bitkisinin birkaçını sayarsak pirinç, 
şeker kamışı, portakal ve diğer turunçgiller— anavatanı, Akdeniz 
dünyasına özgü yaz kuraklıklarının yaşanmadığı iklimlerdi. İle- 
ri mühendislik tekniklerine dayanan ve bunları uygulamak, pay- 
laşmak ve sürdürmek için gerekli girift kanuni ve idari usuller- 
le desteklenen sulama sistemleri, uzun vadede başarı için büyük 
önem taşıyordu. 

Müslüman İspanya'nın çiftçileri, ekim için suyun yönlendiril- 
mesi, toplanması ve dağıtımı konularında uzmanlaşmıştı. Modem 
İspanyolcaya bıraktıkları zengin Arapça dil mirası da bunu kanıt- 
lamaktadır: Bent (azuda), sulama hendeği (aceguia), su dolabı 
(noria), su değirmeni (acena) ve ilgili terimlerin tamamı Arapça- 
dan gelmektedir.8 Doğu-Batı yönlü bu ilerleme ve seçici uyarla- 
ma sürecinin aynısı müzik, giyim ve mutfak alanındaki son moda- 
lardan astronomi, matematik, tıp ve felsefe alanlarındaki ileri dü- 
zeyli çalışmalara kadar her şeyde defalarca tekrarlanmıştır. 

Kurtuba'daki Arap sarayı, kurulduğu günden itibaren Abbasi- 
lere rakip olmak kastıyla Doğu'dan kitap ve âlimleri kendisine 
çekmeye girişmişti. Bu eserler arasında bulunan El-Harezmi'nin 
Zicü's-Sindhind'i Bağdat'ta tamamlandıktan kısa süre sonra bu- 
raya getirilmiştir. Dokuzuncu yüzyıl başında El-Memun ile karde- 
şi arasında Abbasi tahtına geçmek için verilen uzun mücadele so- 
nucunda saraydaki bazı âlim, hekim ve şairler bir süreliğine ha- 
misiz ya da geleceğe dair beklentisiz kalmıştı; bazıları Endülüs'te 
şansını denemekten çok mutlu oldu. Ancak İspanya; Bağdat, Ka- 
hire ve Şam'daki fikir çevrelerinde kültürsüz bir taşra mevkii ola- 
rak başından atamadığı kötü bir şöhretle mücadele ediyordu. Te- 
reddüt içindeki âlimleri bu seyahate ikna etmek için çoğu zaman 
Doğu'daki siyasi veya sosyal bir kargaşa tehlikesi ya da büyük 
para ödülleri gerekiyordu. 

Bunlardan biri, bilinmeyen nedenlerden dolayı Bağdat'tan ge- 
len ünlü müzisyen Ziryâb idi. Dönem anlatılarında kendisi kadar 
yetenekli olmayan bir rakibinin fesatlık ve kıskançlıkları ile sa- 
ray entrikalarına belli belirsiz imalar bulunmaktadır. Yanında bin- 
lerce şarkılık bir repertuvarı da getiren Ziryâb'ın kabiliyet ve şöh- 
reti kısa zamanda onu Kurtuba'da adap, zevk ve popüler kültür 
alanında söz sahibi kimselerden biri haline getirdi. Yöre halkı- 
nı diş macunu, koltukaltı deodorantı, yemekleri sırayla servis et- 
me ve genel olarak iyi bir mutfak zevki gibi inceliklere alıştıranın 
Ziryâb olduğuna dair pek çok atıf vardır. Sahnede beliren diğer 
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kişiler arasında egzantrik mucit Abbas ibn Firnas da bulunuyor- 
du. Kanat takarak emirin sarayından aşağı uçma girişimi başarı- 
sız olup ciddi bazı yaralar almasına rağmen cesareti kırılmamıştı. 
Daha sonra billur kesmek için kullanılan bir tekniği mükemmel- 
leştirmiş, evin içine bir gökevi kurmuş ve günde beş vakit nama- 
zın değişen saatlerini belirleyebilen bir klepsidra, yani bir su saa- 
ti tasarlamıştır.” 

Müslüman fetihleriyle zaten Avrupa'nın batı kıyılarına ula- 
şan Arap dili, kısa zamanda yüksek kültürün ve genellikle Endü- 
lüs'teki Müslüman, Yahudi ve Hıristiyan cemaatlerinin içinde ve 
aralarında gündelik yaşamın kabul edilen aracı haline geldi. Da- 
ha dokuzuncu yüzyılda Kurtuba piskoposu, Arap dilinin Katolik 
Kilisesi'nin dili olan Latincenin bekasını tehlikeye attığından ya- 
kınıyordu. Hıristiyanların endişe verici bir hızla Arapça kitapları 
yalayıp yutarak “muazzam paralar ödeyip kendilerine büyük kü- 
tüphaneler kurmaları"ndan dolayı korku içindeydi. “Bir dostuna 
orta düzeyde bir Latince mektup yazacak kimse bulunmazken, 
Arapçada kendini ifade eden ve bu dilde Araplardan daha büyük 
sanatlarla şiir yazabilen pek çokları var.”19 

Arap düşmanı bir avuç muhafazakâr, Hıristiyanları Muham- 
med Peygamber'i alenen kötülemeye teşvik eden bir kampanya 
başlattı; karşı koyanlara yapılacak sert muamelenin bir isyan do- 
gurabileceğini umuyorlardı. Kurtuba Şehitleri (Mârtires de Cör- 
doba) denen bazı kişiler gerçekten de idam edilmiştir, fakat önce- 
likle Müslüman ve Hıristiyan liderler krizi barışçı yollardan yatış- 
urmaya çalışmış fakat başarısız olmuşlardır. Bu hareket hiç alev- 
yine de piskoposun derin korkuları tamamen de temelsiz değildi: 
Arapçanın yaygın kullanımı gerçekten de Latincenin Avrupa'da 
edebi ve ilmi konuşmalar üzerindeki gücünü kırarak yerel dille- 
rin ve “ulusal” yazarların büyük eserlerinin yükselişine giden yo- 
lu hazırlamıştır.!! Bu yazarlar arasında Don Çuijote öyküsüne 
çerçeve olarak kayıp bir Arap “orijinal” yazarı, Sidi ben Hamedi'i 
(Cide Hamete Benengeli) kullanan Cervantes; Cennet ve Cehen- 
nem tasvirleri neredeyse kesin olarak o dönemin Avrupa'sında 
dolaşan İslami modellerden kaynağını alan Dante ve Shakespea- 
re bulunmaktadır. 

Endülüslülerin Arapça aşk şiirlerinde yaptığı yenilikler, fark- 
lı dinler arasında diplomasi, evlilikler, savaşlar ve diğer temas- 
lar yoluyla Hıristiyan İspanya ve Güney Fransa'ya yayıldı. Japon- 
lardaki geyşalara benzeyen şarkıcı kızlar anlamında kıyân kuru- 
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mu, Endülüs saraylarındaki Arapça lirik şiir ve şarkı geleneğini 
devam ettiriyordu. Bu köle kızlar, efendi ve hamilerine dönemin 
erotik duyarlılığına uygun olarak kaprisli ve genellikle ulaşıla- 
maz bir sevgi imgesi sunuyordu: “Hem eğitimi gereği hem doğuş- 
tan gelen sezgileriyle bu kadınların tabiatı, kurbanları için kapan 
ve tuzaklar kurmaktır” der dokuzuncu yüzyıldaki bir Arap yazar 
kıyân konusuyla ilgili olarak.!?2 

Bu şarkıcılar bazen Hıristiyan prenslere diplomatik hedi- 
ye olarak veriliyor veya çeyizin bir kısmını oluşturuyordu. Sa- 
vaşlarda esir alındıkları da oluyordu. 1064 yılında Norman- 
lar ve Güney Fransa'dan gelen şövalyelerin oluşturduğu bir or- 
du, Müslümanların elindeki Barbastro şehrini ele geçirdiğinde 
çok iyi eğitilmiş bu köle kızlardan yüzlercesi esir alındı. Bunla- 
rın çoğu Güney Fransa'da kraliyet ailesine eğlendirici ve odalık 
olarak verildi. Bu kızları alanlardan biri Arap şarkı ve şiirleriy- 
le büyümüş olan Aguitaine Dükü genç IX. Guillaume idi — ken- 
disine çoğunlukla “modern” bir Avrupa dilindeki ilk ozan (irou- 
badour) ya da lirik şair denir.!3 Halk şiirinin okuyucuları eski 
kıyân repertuvarında tekrar eden temaları kolayca tanıyacak- 
tır: Âşığın sevgiliye tamamen boyun eğmesi, gizli işaretler ve 
aracıların kullanılması, sessizce acı çekme ve kendini tutmak- 
tan dolayı mest olma. 14 

948 yılında Kurtuba'ya gelen coğrafyacı İbn Havkal'ın bildirdi- 
gine göre imparatorluk başkentinin “nüfusunun ve topraklarının 
büyüklüğü, pazarlarının kapladığı alan, sokaklarının temizliği, ca- 
milerinin mimarisi, hamam ve kervansaraylarının sayısı açısın- 
dan ne Mağrip'te ne de Mısır, Suriye yada Mezopotamya'da bir 
eşi daha yoktur.”1> Rakamlar çok değişse de şehrin nüfusunun 
100.000'den fazla olduğu tahmin edilmektedir ki Bizans başken- 
ti Konstantinopolis'e denk olan bu rakam, o dönemde Hıristiyan 
Avrupa'daki bütün şehirleri kat kat aşıyordu. 

Diger dönem anlatılarına göre halifelerin kütüphanesinin sade- 
ce katalogu bile kırk dört koca cildi dolduruyordu. Bu koleksi- 
yon o kadar büyüktü ki —genel tahmine göre 400.000 cilt—- hüküm- 
darlık kütüphanesinin dönemsel olarak daha büyük alanlara ta- 
şınması sırasında sadece şiir kitaplarını taşımak beş gün sürüyor- 
du. Londra henüz herhangi bir umumi aydınlatmaya sahip olma- 
dan yedi yüzyıl önce burada sokak lambaları, taş döşenmiş cad- 
deler ve şehir hayatına ait diğer lüksler çok yaygındı. Şehrin cer- 
rahları keskinleştirilmiş balık kemiklerinden yapılan aletlerle ca- 
milerde başarılı katarakt ameliyatları yapıyordu. 16 
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Endülüslü bilimadamlarının Doğu'daki diğer bilgili bilimadam- 
larını zaman zaman geride bıraktığı en az iki alan vardır. Birinci- 
si pratik bir konu olan ziraat ve bununla ilişkili disiplinler olan 
botanik, ecza, astroloji ve meteorolojiydi. İkincisi ise kozmoloji, 
metafizik ve teolojiden unsurları kapsayan ve daha ince bir konu 
olan Aristoteles felsefesiydi. 

İber Yarımadası'ndaki Müslümanların gerçekleştirdiği Yeşil 
Devrim olarak adlandınlabilecek sürecin arkasında yatan ba- 
zı faktörler vardır; bunların bir kısmı tarihsel tesadüfler, bir kıs- 
mı ise bizzat Arapların tabiatı ve deneyimleriyle yakından ilişkili 
faktörlerdir. Öncelikle ziraat bilimi İspanya'da bazı önemli bilim- 
sel eserlerin ortaya çıkışından itibaren büyük ivme kazanmıştı. 
Dioskorides'in tıp alanındaki Yunanca şaheserinin onuncu yüzyıl- 
da Bizans İmparatoru'ndan diplomatik bir hediye olarak aniden 
bölgeye gelişi, botanik ve eczaya yoğun bir ilgi uyandırdı. Kur- 
tuba Takvimi de |Kitâbu'l-Envâ' / el Calendarto de Cördoba)| 
bu süreçte etkili oldu. Tamamen Endülüslülere has olan bu eser, 
Arap astronomi geleneği ve karmaşık hesaplara dayanan bir ser- 
veti; Zirai bilgiler, hava tahminleri, hatta İspanya'nın Arapça ko- 
nuşan büyük Hıristiyan cemaati Mozarabların -Arapça “Arap tar- 
zını izleyenler” anlamında—" dini takviminden önemli unsurlarla 
bir araya getiriyordu. Müslüman hükümdarların Yahudi ve Hıris- 
tiyan tebaalarına genellikle hoşgörülü davrandığı Endülüs'ün çok 
dinli yapısının göstergesi olarak Kurtuba Takvimi'nden günü- 
müze kalan bir örnek, standart Arapçayla fakat İbrani harfleriyle 
yazılmıştır.17/ Bir metinde Mart ayı için düşülen kayıtlar arasında 
ilkbahar ekinoksu, Paskalya'nın gelişi, Zicü's-Sindhind'de öngö- 
rülen astronomik olaylar ve ayın sonlarına doğru bir fırtına uya- 
rısı bulunmaktadır: “Şimdi esen rüzgârlar şiddetleriyle ilk incirler 
ve olgunlaşan meyvelere zarar verecektir.”18 

İkinci olarak Endülüslüler, Müslüman merkezlerin şanına eriş- 
meye, hatta onları geçmeye yönelik yoğun bir arzu besliyordu. 
Örneğin incelikli mutfak sanatında buna göre en azından Doğu'da 
geliştirilen klasik Arap tariflerinde öne çıkan çok çeşitli seb- 
ze, meyve ve otları taklit etmek gerekiyordu. Bunun içinse tarih- 
te İspanya'da bilinmeyen ürünlerin derlenmesi, İspanya'ya geti- 
rilmesi, iklime uydurulması ve başarıyla yetiştirilmesinde önem- 
li ilerlemeler kat edilmesi lazımdı. İlk araştırmaların çoğuna zen- 
gin ve nüfuzlu kimseler arasında Munyeti'r-Rusâfe'yi —ilk emirin 


* İspanyolca mozdrabes kelimesinden gelen bu terim, “Araplaşmış” anlamına gelen Arapça müsta'rib ke- 
limesinin bozulmuş halidir (ç.n.) 
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taşra malikânesi— örnek alan deneysel süslü bahçeler yetiştirme 
modası yardım etmiştir. Bu ortamlarda uzmanlar, ithal edilen bit- 
kileri yerel koşullara uyarlayarak aşılama ya da diğer teknikler 
yoluyla mevcut çeşitleri geliştirebilmiştir. |? 

Bu gibi “hükümdar” bahçelerin sayısı, merkezi hilafetin yıkıla- 
rak tüm Endülüs'e yayılan onlarca küçük krallığı (£âife) doğurdu- 
gu on birinci yüzyıl başlarında önemli ölçüde artmıştır. İmparator- 
luk başkenti, Arapların deyişiyle fitne'den, yani bir tür sosyal ka- 
ostan hiçbir zaman kurtulamamıştır. “Vay Kurtuba'nın şanına” diye 
yakınır tarihçi İbn İzari, “Felek onu alacaklı kıldı ve sonra da bor 
cu öde dedi.”29 Fakat yeni nesil hükümdarlarla küçük hanedanlar, 
hem eski halifeleri taklit etmeye, hem de birbirlerine rakip olmaya 
çalıştıkça iktidarın bu şekilde bölünmüş küçük devletler arasında 
paylaştırılması, her tür âlim için fırsatlar yaratmıştır.2! İç zayıflık- 
lar ve hem birbirleriyle hem de kuzeydeki Hıristiyanlarla yaptıkla- 
rı anlaşmaların getirdiği yükümlülükler, bu hükümdar ve hanedan- 
ların siyasi ve askeri manevra alanını daralttığından bu tâife'ler 
kültürel alanda işleri savaşarak çözmek zorunda kaldı. Endülüs'te 
bu fitne'den dogrudan fayda gören tek taraf belki de ziraat bilim- 
ciler, şairler, filozoflar ve diğer saray entelektüelleriydi. 

Hıristiyan yayılmacılığının sürekli baskısı altında Müslüman 
İspanya'nın küçülen coğrafyası, bu hükümdar himayesi oyununa 
bir akışkanlık unsuru ilave etmiştir. Örneğin Toledo'nun |(Tuley- 
tula| Hıristiyanların eline geçmesinden dolayı İbn Bassal ile bu 
şehir devletinin diğer Müslüman entelektüel seçkinleri, dağılmak 
zorunda kaldıktan sonra Sevilla (İşbiliyeJ hükümdarı, Endülüs'ün 
önde gelen zirai otoritelerinden biri olan İbn Bassal'ı memnu- 
niyetle yanına alıp “Sultan'ın Bahçesi"ne (Hâ'itü's-Sultân)| ida- 
reci tayin etmiştir.22 Sevilla'nın kısa süre sonra başlıca zira- 
at bilimi merkezi olarak belirmesinde İbn Bassal ile “Sultan'ın 
Bahçesi"ndeki meslektaşlarının yaptığı çalışmaların büyük payı 
vardır. 

Endülüs'te ziraat bilimi hakkında yazılan risalelerin ilk bö- 
lümleri genellikle farklı toprak türleri, su ve gübrelerle ilgili olup 
bunların ardından veterinerlik bilimi, bitkilerin ekimi ve hay- 
van yetiştirmeyle ilgili kısımlar gelir. Pek çoğunda zirai faaliyet- 
lere dair zaman çizelgeleri ya da takvimler ve bunların yanı sı- 
ra hava ile ilgili önemli tavsiyeler ve ilgili astronomik teknikler, 
halk gelenekleri ve hatta büyü de bulunmaktadır.23 Sevilla gele- 
neğinden günümüze kalan belki de en dikkat çekici eser, on ikin- 
ci yüzyılda yazılmış olan Anonim Botanikçı'dir (Umdetü't-Tabib 
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fi Ma'rifeti'n-Nebâti li-Külli Lebib). Bu risalede Ce&salpinus 
ile Linnaeus'un Batılı eserlerinden yüzlerce yıl önce bitkiler 
âleminin modern denebilecek şekilde sistematik tasnifine yöne- 
lik iddialı bir girişim görülür.24 

Arap dünyasının entelektüel merakı ve kültürel açıklığına kar- 
şılık Hıristiyan Batı, bu Yeşil Devrime pek fazla ilgi gösterme- 
miştir. Batı'nın on bir ve on ikinci yüzyıllarda Müslümanlara kar- 
şı askeri başarı elde ettiği üç bölgede -İspanya, Sicilya ve Haçlı- 
ların Yakındoğu'da kurduğu devletler- toprağın yeni Avrupa tar- 
zı idaresinde Arapların zirai yenilikleri ve sonradan getirdikle- 
ri ürünler genelde gözden kaybolmuştur. Yeni fethedilen toprak- 
larda çalışmak üzere getirilen Hıristiyan köylüler, uzmanlık iste- 
yen bu ürünleri yetiştirmek için gerekli becerilere hâkim değildi. 
Avrupa'nın hâkim feodal toprak sisteminin katılığı, durumu daha 
da güçleştiriyordu. Araplar buralardan çekildiğinde önemli sula- 
ma tekniklerine dair bilgiler de yok oldu ve Müslüman mültecile- 
rin gidişiyle ortaya çıkan daha düşük nüfus yoğunlukları, yoğun 
tarıma yönelik ekonomik teşvikleri azalttı.2> 

Bunun yerine Hıristiyanlar, genellikle daha iyi bildikleri fakat 
değeri daha düşük eski ürünlerle yetiniyordu: Genellikle eski- 
si gibi ekip biçtikleri tahıllar ve bağlar. Sonradan Arapları örnek 
alma girişimleri, çoğunlukla teknik bilgi ya da uygun teşkilatlan- 
ma olmadığından başarısız olmuş ya da üretilen ürünler standar- 
dın altında yetişmiştir. On üçüncü yüzyıl başlarında Sicilya Kra- 
lı HI. Friedrich, ataları Müslümanların çoğunu topraklarından çı- 
karmadan önce gelişmekte olan şeker kamışı sektörünü yeniden 
canlandırmasına yardım etmek üzere Ortadoğu'dan Arap uzman- 
lar getirmek zorunda kalmıştı.29 Avrupalıların önce egzotik süs 
bitkileri, sonra gıda maddesi ve sınai hammadde olarak bu yeni 
ürünlere gerçek bir ilgi göstermesi için yüzyıllar geçmesi gereke- 
cekti. Müslümanların zorla ihtida ettirildiği veya toptan sürüldü- 
gü dönemden uzun zaman sonra, Rönesans sonlarına doğru, İs- 
panyol yetkililer bir zamanlar Endülüs olan bu topraklardan iste- 
diklerini alabilmek için ziraat konusundaki Arapça bir el kitabını 
tercüme ettirmek zorunda kalmıştır. 

İspanya'da Arapların yeniliklerini etkin bir şekilde benimseme- 
nin önündeki pratik engeller, aşılması adeta imkânsız olan ideo- 
lojik bir engelle daha da büyüyordu: Müslümanları kovmak, onla- 
rın din ve kültürüne ait tüm izleri silmek ve bu toprakları bu ya- 
bancı işgalcilerin elinden kurtarmanın Hıristiyanların kutsal gö- 
revi olduğu düşüncesi. Bu bir fetih değil, “yeniden fetih” idi. Her 
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şeyin doğal haline ilahi ilhamla geri dönüşüydü ki İspanya aslın- 
da kanıyla canıyla tastamam Katolik bir ülkeydi. Buna genellik- 
le Haçlı Seferi denilse de İspanyollar Reconguista (yeniden fetih| 
terimini tercih ediyordu. 

Reconguista, vakit alsa bile, sonunda durdurulamaz bir aske- 
ri ve siyasi güç olduğunu kanıtlayarak yüzyıllar boyu Müslüman- 
ları sürekli geri püskürttü. Yine de Katolik İspanya, önemli Ba- 
tılı devletler arasında tek başına, adeta kapısının önüne bırakıl- 
mış Arap biliminin zenginliklerinden doğrudan faydalanmayı ne- 
redeyse imkânsız görüyordu. Sevilla 1248'de düştüğünde Hıristi- 
yan Reconguista güçleri bu şehir devletin ulu camiinin minare- 
sinin, aynı zamanda matematikçi Câbir ibn Eflah'ın denetiminde 
yapılan Avrupa'nın ilk rasathanesi olduğunun farkında bile değil- 
di. Bu yüksek yapıyla ne yapacaklarını bilemeyen fatihler, mina- 
reyi bir çan kulesine dönüştürdü. 


Kilise ve devletin yüksek düzeyde himayesiyle tercüme hare- 
keti hız kazandıkça Müslümanlar, kendi kültürel ve fikri miras- 
larının başka ellere düşmesine engel olamadı. Bu durumun ba- 
zı çevrelerde doğurduğu kızgınlığa örnek olarak, Endülüslü bir 
Müslüman din adamı, Arapça eserleri gizlice kaçırdıkları için di- 
ger müminlere karşı küplere biniyordu. Modern dönemde kulla- 
nılan bilimsel referans verme ve diğer benzer âdetlerin henüz dur- 
yulmadığı bir dönemde Arapların fikirlerini Batılılara ait yenilik- 
lermiş gibi sunmak kolaydı. “İlmi kitapları Yahudilerle Hıristiyan- 
lara satmayın” diye ikaz ediyordu İbn Abdun, “... Zira olur ki on- 
lar bu ilmi kitapları tercüme edip aslında Müslümanların eseri 
olan bu kitapları kendi insanlarına ve rahiplerine isnat ederler.”27 

En ünlü ilk mütercimlerden ikisi olan İngiliz Kettonlu Robert 
ve Slav Dalmaçyalı Hermann (Hermannus Sclavus|, İspanya'da 
bir ekip oluşturarak günün birinde E!1-Mecisti'nin karmaşık taraf- 
larına nüfuz etmelerini sağlayabileceğini umdukları eserleri oku- 
yup incelemeye başladılar. Bu yolda Hermann, Ebu Ma'şer'in As- 
trolojiye Giriş |(Kitâbu'l-Medhal ilâ İlmi Ahkâmi'n-Nücüm!| adlı 
eserini tercüme ederken —Adelard'ın daha basit olan Hulasa için 
hiçe saydığı tam metni esas almıştı—, Robert El-Harezmi'nin cebir 
ilmini Batı'ya tanıtarak Arap simya ilmiyle ilgili ilk Latince met- 
ni ortaya çıkarttı. Bu ikili tercümelerini sürekli olarak Fransa'da- 
ki meslektaşlarına yolluyor ve burada bu metinler eski katedral 
okullarının müfredatını zenginleştiriyordu. Anlaşılan ikisi, muaz- 
zam Arap ilminin yollarında titizlikle çalışırken ilerlediklerini his- 
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sediyordu. Bir noktada Hermann şunlardan bahseder: “Uykusuz 
uzun geceler ve çok azimli çalışmaların (bize) Arapların hazinele- 
rinin derinliklerinden getirdiği süs ve tezyinat.”28 Başka bir yer- 
de ise Robert, bir sonraki aşamada “önümüzde E!-Mecisti'ye (ki 
çalışmalarımızın asıl hedefidir) giden daha belirgin bir yol açıla- 
bilmesi için oranlara dair bir kitap”a müracaat etmelerini tavsi- 
ye eder.2? 

Ancak 1142 yılında Cluny'nin —o zirve döneminde altı yüzü 
aşkın manastır ve on bin keşişe sahipti— baş keşişi Muhterem 
Pierre'in (Petrus Venerabilis| aniden Fransa'dan çıkagelmesi, bu 
entelektüel rüyayı bozdu.39 Pierre bu iki âlime olağandışı bir tek- 
lifle geldi: Kuran'ın ve Müslüman inanç ve âdetleriyle ilgili baş- 
ka bazı eserlerin ilk Latince tercümeleri. O sırada Ebro Nehri ya- 
kınlarında bir yerde birlikte çalışmakta olan Robert ve Hermann, 
o güne dek dini konulara zerre kadar ilgi göstermemişti. Müslü- 
man bilimadamlarıyla filozoflardan. öğrenebildiklerini öğrenmek 
ve askeri ya da ilmi alandaki Haçlı Seferleri'ni başkalarına bırak- 
maktan gayet memnundular. 

Baş keşiş bu iki adamı bu dini görev uğruna çok sevdikleri bi- 
limsel araştırmalarını bırakmaya ikna etmek için yüklü bir mik- 
tar ödemek zorunda kaldı. Yine de anlaşılan o ki Latince tercür- 
me ekibinin bu göreve yeterli olduğundan tam emin değildi. Pier- 
re sonradan başka bir kilise mensubuna şunları itiraf eder: “Onla- 
rı Ebro yakınlarında İspanya'da astroloji ilmini çalışırken buldum 
ve büyük bir bedel karşılığında bu işi yapmaya ikna ettim. Tercü- 
menin tamamen sadık olması ya da suiistimalle herhangi bir şe- 
yın dikkatimizden kaçırılmaması için bu Hıristiyan mütercimle- 
rin yanına bir de Saraken kattım.”31 

Pierre'in projesi, Papa II. Urbanus'un Haçlı Seferi çağrısından 
elli sene sonra kilisenin kutsal savaşa sadakatle bağlı kaldığına 
karşı ilginç bir delil sunar. Pierre'in sorduğu soru şuydu: Kilise 
Müslümanları Hıristiyanlığa ihtida ettirerek ruhlarını kurtarmak 
yerine niçin onları ısrarla öldürüyordu? Ancak onları Hıristiyan 
yapabilmek için öncelikle Batı'nın bu dinle ilgili düşmanca ceha- 
letini bir tarafa bırakması gerekecekti. “Tefekkür ederken kafam- 
da bir kibrit çaktı. Latinlerin bu şekilde mahvolmasının nedeni- 
ni bilmeyişlerine ve bu cehaletten dolayı herhangi bir direniş gös- 
terememelerine kızdım; zira (onu| bilen hiç kimse olmadığından 
(onaj| cevap veren kimse yoktu.”32 

Pierre'in kilisenin bu dar kafalı yaklaşımından yakınması, ay- 
nı zamanda Latinlerin ilimdeki içler acısı halinden de bir yakın- 
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maydı; çünkü o bu konuda Batı'nın yabancı dillere ve yabancıla- 
rın yaptıklarına karşı genel ilgisizliğini sorumlu tutuyordu. Ayrı- 
ca Müslümanların “zeki ve bilgili insanlar” olduğunu ve onların li- 
beral sanatlarla tabiat ilmi hakkındaki külliyatının Hıristiyan dü- 
şünürleri İspanya'ya çektiğini de kaydediyordu.33 Hıristiyanların 
Müslümanlara dair bilgileri artmadıkça, entelektüel bir Haçlı Se- 
feri düşünülemezdi. Fakat Pierre'in parasının doğru yere harca- 
nıp harcanmadığı bilinmemektedir. Müslümanları kendi dinine 
döndürebilmek için İslam'ı daha doğru bir şekilde ortaya koyma- 
ya girişen Pierre, baş keşişin kaynaklarına sahip olmayan daha 
sonraki pek çok Hıristiyan yorumcunun düştüğü tuzaklardan ba- 
zılarına düşecekti. 

Örneğin Pierre, Müslümanların çokeşlilik âdetine dair anlatı- 
lanlarda, bu dine erkekleri çekmek ve Muhammed'in din kisve- 
si altında kendi şehvani arzularını gidermek için kullanılan bir 
taktikten başka bir şey göremiyordu. İslam'ın karı-koca arasın- 
da aktif bir cinsel yaşamı caiz görmesi, bunu “gayri tabii” uygula- 
malara katılmaya açık bir davet olarak gören baş keşişi çileden 
çıkarmıştı. En sonunda Pierre, Müslümanların kâfir mi yoksa dür- 
pedüz putperest mi olduğuna karar veremedi. Özellikle de Müs- 
lümanların kâfirler gibi İsa'yı peygamber olarak kabul etmele- 
ri, öte yandan putperestler gibi kilisenin ayinlerini reddetmeleri 
onu allak bullak etmişti. En sonunda muhtemelen kâfir oldukla- 
rına kanaat getirdi, ancak bu konuda pek de ikna olmuşa benze- 
miyordu.34 Fakat Pierre'in emin olduğu bir şey vardı: Hıristiyan 
âlemi eline kılıcı almaktan fazlasını yapmalı, kalemi de ele alma- 
lıydı. “Müslümanların yanılgısına ister utanç verici küfür adı ve- 
rilsin, ister alçak putperestlik denilsin, buna karşı harekete geç- 
meli, yani yazmalıyız.” > 

Kuran tercümesinde başı çeken Robert, tüm bu proje konur- 
sunda pek de şevkli değildi. Önsözde yazdıklarına göre, bu tercü- 
meye katılmak için “esas çalışma alanım olan astronomi ve geo- 
metriye bir süre ara vermek” istediğini, fakat bir an önce yaşamı- 
nın çalışması olan “gökteki tüm yörüngelere, sayılarına, düzenle- 
rine, alışkanlıklarına ve özellikle de yıldızların tüm hareket tarz- 
ları, etkileri ve tabiatlarına... nüfuz edecek” çalışmalarına geri 
dönmeye kararlıydı.36 Benzer şekilde Hermann da kısa süre son- 
ra seküler âlim yaşamına kaldığı yerden devam etti. Ancak yine 
de Kuran tercümesinden ve projenin güçlü Cluny tarikatınca des- 
teklenmesinden gelen para, himaye ve itibar, Arapça eserlerin 
tercümesinin kilise himayesine değer bir çaba olarak yerleşme- 
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sine yardımcı oldu.37 Bu tür bir desteğin gelecekte de verileceği, 
Arap bilim ve felsefesinin Latince tercümelerinin dönemin ünlü 
Hıristiyan din adamlarına ithaf etme âdetinde görülebilir. 

Robert ile Hermann'ın tercüme girişimlerini başlangıçta El- 
Mecisti'ye nüfuz etme yolu olarak görmeleri, henüz hazmedile- 
meyen bu eserin Ortaçağ Batı düşüncesi üzerindeki muazzam çe- 
kim gücünün bir delilidir. Bu eserin cazibesi öyle büyüktü ki, İs- 
panyol kütüphanelerinde Arapça nüshalarının bulunduğuna da- 
ir söylentiler bile Cremonalı Gerard'ı |(Gerardus Cremonensis| 
bunları görmek için oraya koşturmaya yetmişti. On ikinci yüzyı- 
lın ikinci yarısındaki mütercimler arasında en çok eser veren ki- 
şi olan Gerard, İspanya'da kalmış ve yetmişten fazla Arapça ese- 
ri Latinceye tercüme etmiştir. Ürünleri arasında entelektüel ar- 
zusunun başlıca nesnesi de bulunuyordu: Ei-Mecisti'nin Latin- 
ce tercümesi. Ortaçağ âlimleri arasında kesinlikle en fazla rağ- 
bet gören bu tercüme, matbaada ilk basılan tercüme de olmuş ve 
1515'te Venedik'te yayımlanmıştır.38 

Gerard'ın öğrencilerinin bir övgüsü, Ptolemaios'un bu büyük 
eserinin hocaları üzerindeki etkisini ortaya koyar: “Çocukluğun- 
dan itibaren felsefi araştırma merkezlerinde hocalık yapmış ve 
Latinlerin bildiği her şeye vâkıf olmuştu; fakat Latinler arasında 
hiç bulamadığı E/-Mecisti'nin aşkına Toledo'ya gitti. Burada her 
konuda Arapça eserlerin bolluğunu görüp Latinlerin bu alanlar- 
daki yoksulluğuna üzülerek, tercüme edebilmek için Arap dilini 
öğrendi. Bu şekilde her iki dili ve ilmi birleştirerek... Arapça lite- 
ratürü bilge bir adam gibi aktardı; o öyle bir adamdır ki yemyeşil 
bir tarlada gezerken en nadide çiçeklerden bir taç yapar. Hayatı- 
nın sonuna kadar bulabildiği bütün kitapları... elinden geldiğince 
doğru ve sade bir dille (adeta çok sevdiği mirasçılarına bırakır gi- 
bi) Latin dünyasına aktarmaya devam etti.”39 

Gerard ile ekibine atfedilen pek çok tercüme arasında İbn 
Sina'nın büyük Tıp Kanunu (/Kanün f£'t-Tubb) gibi tıbbi kitap ve 
cerrahi elkitapları, Kurtuba Takvimi ve ayrıca simya ve kimya, 
astroloji, astronomi, matematik, optik ve ağırlık ilmiyle ilgili çe- 
şitli risaleler bulunmaktadır.49 Gerard ile arkadaşları, ilk tercü- 
melerin çoğunu şekillendiren eski Fransız katedral okullarının 
tamamen teknik endişelerinden önemli ölçüde uzaklaşarak Yu- 
nan felsefesi ve doğa bilimini ve Arap filozoflarla bilimadamları- 
nın yazılarını daha geniş şekilde sunmuş ve Batı'nın düşünce uf- 
kunu genişletmeye başlamışlardır. 

Yedi liberal sanata dayanan katedral müfredatının dar çerçe- 
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veli taleplerini temsil eden eski tutuma karşılık —bu yaklaşım do- 
gal evrenin incelenmesine hiç yer bırakmıyordu— Arapların ilham 
verdiği bu ilim, Hıristiyan düşünürlere etraflarındaki dünyayı 
keşfetmek için yeni yollar açmıştır. İbn Sina'nın Ruha Dair (De 
Anima) adlı felsefi eserinin mütercimlerinden biri olan Yahudi 
âlim Avendauth, bu radikal değişimi şu şekilde savunmuştur: “La- 
tin okurlar bugüne dek bilinmeyen bir şeyi yani ruhun var olup 
olmadığını, özüne ve faaliyetine göre tabiatı ve niteliklerinin ne- 
ler olduğunu kesinlikle bilecektir ve bu, gerçek nedenlerle kanıt- 
lanacaktır. ... Buradaki Arapçadan tercüme edilmiş bir eserdir ve 
yazarı, bildiğiniz gibi, Aristoteles'in ruhla ilgili kitabında söyledi- 
Bi her şeyi, duyu-algı ve duyularla kavranan şeyleri, zekâ ve akılla 
kavranan şeyleri bir araya getirmiştir.”4! 

On ikinci yüzyıl ortalarında Endülüs kazanında fokurdayan en- 
telektüel maya, Hıristiyan âleminin en iyi ve en zeki pek çok ada- 
mını —Gerard, Robert, Hermann ve Muhterem Pierre gibi adam- 
lar- kendisine çekse de anlaşılan İber Yarımadası'nın bundan 
henüz bir kuşak önce Bathlı Adelard için özel bir cazibesi yok- 
tu. Günümüze ulaşan yazılarında İspanya'dan hiç bahsetmedi- 
ginden, Adelard'ın neden Fransa'daki Laon'dan doğruca buraya 
gelmeyip bunun yerine daha zorlu bir yolculukla güneye ve do- 
guda Sicilya'ya ve sonra Antakya'daki Haçlı Prensliği'ne gittiği- 
ni tam olarak bilmemiz imkânsızdır. Bunun nedenlerinden biri, 
ünlü Benedikten cemaatinin Adelard'ın memleketi Bath, kendisi- 
ne yerel Benedikten piskoposunun ev sahipliği yaptığı Sicilya ve 
Antakya'nın büyük Pisa mahallesindeki kolları arasında bulunan 
eski bağlarda aranabilir. 

Bunun aksine genç âlim Morleyli Daniel (Daniel de Merlâi), ho- 
calarının ilminin düşüklüğünden duyduğu tiksintiyle Paris'teki ça- 
lışmalarını bırakarak İspanya'ya gidişini memleketine döndük- 
ten yıllar sonra anımsarken, yeni nesilden başka pek çokları adı- 
na da konuşur gibidir. “Bir süre önce akademik çalışma uğruna 
İngiltere'den ayrılıp Paris'te zaman geçirdim. Burada büyük bir 
otonteyle âlim kürsülerine oturmuş canavarlar gördüm.... Bu ho- 
calar o kadar cahildi ki heykel gibi hareketsiz duruyor, sessiz ka- 
larak bilgelik gösterdiklerini zannediyorlardı” diye yazar Daniel 
1175'ten kısa bir süre sonra. “Ama Arapların öğretisinin... o gün- 
lerde Toledo'da pek moda olduğunu duyunca dünyanın en bilge fi- 
lozoflarını dinlemek için olabildiğince hızla oraya gittim.”42 

Cremonalı Gerard ve başkalarıyla çalıştıktan sonra Daniel, “çok 
sayıda değerli” Arapça kitapla İngiltere'ye döndü ve ilk kez Bath- 
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lı Adelard'ın tanıttığı bir geleneği devam ettirdi. Kendisi de bir ast- 
ronomi talebesi olan Norwich Piskoposu John, Daniel döndükten 
sonra epey seyahat etmiş olan bu âlimden Toledo Cetvelleri adıy- 
la bilinen gözden geçirilmiş bir 2ic hakkında bir risale yazmasını 
istedi. Daniel astronomi düşüncesindeki son gelişmelere dair bir 
yazı yerine düzenli bir kozmoloji ortaya çıkardı. Bu eser Batı'da 
tamamen “Arapların öğretisi”, özellikle de astrolog Ebu Ma'şer'in 
Aristotelesçi dünya görüşüyle şekillenen ilk eser olmuştur.43 Bu 
eserin bir nüshasında Astrolojiye Giriş'ten en az on iki alıntı var- 
dır ve gök cisimlerinin yapısından mükemmel dairevi hareket ve 
rengin kaynağına kadar her konuda Ebu Ma'şer'e atıfta bulunur.1 
Diğer atıflar ise Aristoteles'in doğa felsefesine ilişkin farklı Arap 
eserlerinden ve Adelard'ın Usturlabın Kullanımına Dair adlı 
eserinin detaylı okumasından çıkarılmıştır. 1 

Hikmet Evi'ndeki Arap âlimler, dokuzuncu yüzyıl başından iti- 
baren Yunan felsefesi ve biliminin klasik eserlerini inceleyip ken- 
di orijinal araştırmalarına sistematik olarak sağlam bir temel 
oluşturmuşlardı. Bundan üç asır sonra Batı'nın böyle bir lüksü 
yoktu; bunun yerine mütercimler, Hıristiyan âlemini antik metin- 
ler ve bunların daha yeni Arapça şerhlerine, bilimsel yenilikler ve 
felsefi ilerlemelere boğmaya başladı. Okültizm ile mayalanmış bu 
putperest felsefenin cezbedici Arap kisvesi altında aniden gelişi, 
Batılı âlimleri sarsarak dar dünya görüşlerinden çıkardı ve onları 
evrenin niteliği, bilginin tanımı, hatta Tanrı'nın varlığı gibi sıkıntı- 
lı meselelerle yüzleşmeye mecbur etti. Arap düşünürler kısa sü- 
rede Latin ilmine hâkim oldu. Augustinus ve Bede gibi geleneksel 
Hıristiyan otoriteler genellikle bir tarafa atıldı ve Arapça sözcük, 
terim ve deyimler —örneğin yıldız isimleri, aynca pek çok teknik 
terim— giderek Batı'nın ilmi literatürüne yerleşti. 

Yeni yükselen âlim sınıfı, örneğin Morleyli Daniel gibi gezgin 
düşünürler için bu çok anlamlıydı. “Onlardan ödünç alalım ve 
Tanrı'nın inayeti ve emriyle bu putperest filozofların bilgeliği ve 
hitabetini onlardan çalalım. İmanımızı bu ganimetlerle zenginleş- 
tirmek için kâfirden alalım.”46 Bu fikir hırsızlığı elbette pratikte 
bazı sorunlara yol açacaktı. Örneğin ilk mütercimler, Latincenin 
Arapların felsefe ve bilim diline uygun sözcüklerden yoksun ol- 
duğunu keşfetti. 

Bathlı Adelard, Arapları zaten hoca olarak kabul etmişti ki onu 
izleyenler de bu geleneği benimsedi. Çok geçmeden Robert ile 
Hermann'ın yakın dostu mütercim Santallalı Hugo (Hugo Sanc- 
tallensis)|, diğer âlimlerden astronomi alanında Müslümanları ta- 


kip etmelerini istiyordu: “Bize özellikle Arapları taklit etmek ya- 
kışır, zira onlar bu ilimde adeta bizim hocalarımız ve öncülerimiz- 
dir."47 Başka bir âlimse geometriden gerçekten anlayan tek halk 
olarak Arapları övüyordu. Müslümanların on ikinci yüzyıl İngil- 
tere'sindeki itibarı öyle büyüktü ki, Adelard'ın bir zamanlar öğ- 
rencisi olan II. Henry'nin yandaşları, lordlarının “her şeye burnu- 
nu sokan bu rahip”ten —yani Canterbury Başpiskoposu Thomas 
Becket'tan- kendisini kurtarmak için İslam'a ihtida edeceğini 
söyleyerek Papa'yı tehdit ediyorlardı.48 En sonunda Becket'ın öl- 
dürülmesi bu sorunu çözecekti. 


Bathlı Adelard'ın ilmi keşifleri, felsefi veya teorik metinleri bü- 
yük ölçüde dışarda bırakıyordu. Her şeyden önce Adelard, Ebu 
Ma şer tercümesi için çok önemli olan felsefi özünü hiçe sayarak 
yazarın kısaltılmış metnini tercih etmişti. Adelard'ın daha teknik 
disiplinler olan Arap astronomi ve astrolojisine yönelik güçlü eği- 
limleri, İspanya'da yapılan ilk Latince tercüme dalgasının istika- 
metini belirlemiştir. On üçüncü yüzyıla gelindiğinde Batı'nın bir- 
birine rakip astronomi metinlerine boğulmuş olması, Bretanya- 
lı Olivier'nin (Olivier de Bretagne| şöyle yakınmasına neden ola- 
caktı: “(Astronomi alanındaki| sayısız kitap ve yazarın hepsini 
saymaya bir gün bile yetmez.”4? 

Fakat Batılı âlimlerin artan bilgisiyle birlikte, fazla sorunlu ol- 
mayan astronomi ve astroloji meselesinden —bunlar alnızca Hı- 
ristiyanlıktaki özgür irade kavramı açısından üstü örtülü bir teh- 
like teşkil ediyordu— çok tehlikeli ilimler olan Arap ve Yunan koz- 
molojisi ve metafiziğine geçmeleri an meselesiydi. Bu ikisi ara- 
sında köprü kuran kişi, on üçüncü yüzyılın ilk yarısında diğer 
tüm Batılılardan daha güçlü bir şekilde felsefe, matematik ve bi- 
limin seyrini belirleyen yüksek şahsiyet Michael Scot idi. Eğer 
bundan yüz yıl önce Bathlı Adelard studia Arabum'un kenarla- 
rını kemirdiyse, Michael Scot Müslüman ilmini bütün olarak yut- 
muştur — önce Toledo'da ve sonra Kutsal Roma İmparatoru |l. 
Friedrich'in Sicilya'daki sarayında. 

Michael'ın daha önceki yaşamıyla ilgili fazla şey bilinmemekte- 
dir.>9 On ikinci yüzyıl sonlarında İskoçya'da bir yerde doğmuştur 
ve Ortaçağ elyazmalarında adının Magister (Üstat) Michael Sco- 
tus olarak anılması, bir diploma sahibi olduğunu ve muhteme- 
len hocalık yaptığını düşündürmektedir. Bazı yazı ve tercümele- 
rindeki ince didaktizm de bu görüşü destekler. Bir yerde hami- 
si olan imparatora, “popüler bir gramer okulu tarzında”! astro- 
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lojiye giriş niteliğinde bir eser hazırlayacağını vaat eder. Öte yan- 
dan edebi, ilmi ve dini atıflarının tamamı döneminin üniversite 
geleneklerine uygundur. Kendisi önemli düzeyde tıbbi bilgiye sa- 
hipti, göklerin insan sağlığı üzerindeki etkisine dair eserler ver- 
mişti ve muhtemelen örgün tıp eğitimi de almıştı. Ünlü hekim- 
lerin elinden çıkan on altıncı yüzyıla ait bir tomarda şöyle yazıl- 
mıştır: “İsmi Michael, mesleği medicus (hekim), milleti İskoç.”52 
Latince bir elyazması ise sunduğu simya tariflerinin “İmparator 
Friedrich'in hekimi MS'in kitabı”ndan geldiğini belirtmektedir.-3 

Yüzyıllar boyunca pek çok kimse, Michael'ın hayat hikâyesinin 
derin karanlıklarına dair hayal ve masallar üretmiştir. Örneğin bi- 
ze astrolojik hünerleri sayesinde kendi ölüm nedenini bildiği —ba- 
şına vuran küçük bir taşla öleceği— söylenir. Buna göre kaçınıl- 
maz olan şeyi savuşturmak için Michael, kendi tasarladığı metal 
bir kask takmaya başlamıştır. Bir rivayete göre de komünyon ayi- 
ni için başından kaskını çıkarmasından bir gün sonra, kilisenin 
kubbeli tavanından düşen bir çakıl taşı başını sıyırınca kehanet 
gerçekleşmiştir. Michael bu taşı ve küçük görünen yarayı incele- 
miş, hemen evine gidip işlerini yoluna koymuş ve birkaç gün son- 
ra ölmüştür. Bundan bir süre önce hem müneccimi hem hekimi 
olduğu Friedrich'i, imparator berberinin kendisinden kan alma- 
sına izin vermemesi konusunda uyarmıştır; kan aldırmak o dö- 
nemde yaygın bir tıbbi işlemdi. İmparator bu tavsiyeyi dinleme- 
miş ve korkunç bir kazadan sonra enfeksiyon yüzünden ölümden 
zor kurtulmuştur. 

Friedrich'in askeri girişimlerinin sonuçlarına dair Michael'in 
öngörülerinin çok doğru çıktığı söylenir. Sicilya sarayına yeni ka- 
tılmış olan şair Avrancheslı Henry'nin |Henricus Abrincensis| ha- 
tırladığına göre Michael, 1236'da savaş başlamadan bir süre önce 
İmparatorun Lombardiya şehirlerine karşı planladığı savaşta ba- 
şarı kazanacağını bilmişti. Şair daha sonra astrologun ölümünü 
kendi diliyle şöyle anlatır: 


Daha çok şey diyecekken sustu 

İzin vermedi sırlarının dünyaya yayılmasına 
Nefesimi boşa harcadım dedikten sonra 
Kaderin sorgucusu eğdi Kadere boynunu. 


Dante'nin Cehennem'inde cehennemin en derinlerinde büyü- 
cülerle birlikte bulduğumuz Michael Scot'un “büyü sanatının her 
numarasını hakikaten bildiği” söylenir. Öte yandan Shakespeare 
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Fırtına'daki karakteri Prospero için ondan ilham almış olabilir. 
Büyük Ozandan iki yüzyıl sonra Sir Walter Scott'un epik şiiri The 
Lay of the Last Minstrel (Son Ozanın Şiiri), hâlâ bu ünlü hem- 
şehrisinin dillerde dolaşan efsanesini anlatmaktadır: 


Bir büyücü ki ününden öylesine korkulur, 
Salamanca'nın mağarasındayken 

Sihirli değneğini sallayınca 

Çanlar çalardı Notre Dame'da! >> 


Çok yönlü ve renkli meslek hayatı boyunca Michael, Batı'da 
Aristoteles konusunda ilk gerçek uzman; Arap astronomi ve me- 
tafiziğine dair ufuk açıcı eserlerin mütercimi, Batı'nın büyük ma- 
tematik dehalarından birinin hocası ve astroloji, insan anatomisi, 
fizyoloji ve fizyonomi alanlarında telif eserlerin yazarı olarak öne 
çıkmıştır. Bu kitlesel cehalet çağında ezoterik kitaplardan öğren- 
diği bu ilimler ve Arap öğretilerine olan yakınlığı, onun büyücü 
damgası yemesine yetmiştir. 

Sonunda adına iliştirilen o garip kötü şöhrete rağmen Micha- 
el Scot, esasen onuncu yüzyıl dolaylarından itibaren tüm Batı'da 
yavaş yavaş şekillenen genel sosyal ve ekonomik değişimlerin; 
en önemlisi de para ekonomisinin ortaya çıkışı ve bununla iliş- 
kili olarak kasaba ve şehirlerin yükselişinin bir ürünüydü.”“© Er- 
ken Ortaçağ'da Avrupa, Müslümanların büyük siyasi, kültürel ve 
ticari merkezlerinden —Bağdat, Kahire, Şam ve Kurtuba- tama- 
men bihaberdi. Araplar büyük şehir mimarları olduklarını kanıt- 
lamıştı ve bu büyük şehirler Müslüman teşebbüslerinin merkezi 
haline gelmişti. Bu şehirler fikirlere bir buluşma noktası, kitapla- 
ra birer depo, âlimlere mesken ve ders verebilecekleri büyük ca- 
miler sunuyordu. Kâtip, kâğıt imalatçısı, kütüphaneci ve sahaf gi- 
bi fikri sanatların esnafına ev sahipliği yapıyordu. Şehirli tüccar- 
ların ürettiği fazla nakit ve boş zaman sayesinde her şeyden ön- 
ce ilmi hayat mümkün hale geliyordu. Arap şehir hayatının belir- 
leyici niteliği olan işbölümünde düşünür, öğretmen ve yazara ge- 
niş bir alan kalıyordu. 

Ortaçağ'da çoğu Avrupa şehri ise askeri karargâhların veya ki- 
liseye ait merkezlerin mütevazı uzantılarından ibaretti veya gele- 
neksel ticaret yollarına serpiştirilmiş pazar kentleri etrafında ya- 
vaş yavaş katılaşıyorlardı. Bazıları ta Roma dönemine dayanan 
yerleşim yerlerinden doğmuştu. Ancak taşrada feodal düzen çö- 
zülmeye başlayarak köylüler esiri haline geldikleri toprağı bıra- 
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kıp gelişen şehir merkezlerinde kendi yollarına gitmeye başla- 
yınca tüm bunlar değişti. Şehirlerde ticaretle meşgul olarak, kıs- 
men gelişen dış ticaret ve şehir hayatının ortaya çıkışı sayesin- 
de Avrupa ekonomisinde görülen genel canlanmadan yararlandı- 
lar. Yeni şehirli topluluklar kısa süre sonra teşkilatlanarak soy- 
lulara, krallara ve kiliseye karşı kendi menfaatlerini savunur ha- 
le geldi. Zanaatkârlar ve diğer meslek mensupları üyeliği düzen- 
lemek, rekabeti azaltmak ve maişetlerini korumak için lonca ve 
dernekler kurdular. Modern üniversite teriminin kökeni buradan 
gelmektedir. Üniversite (wniversitas)| başlangıçta bir lonca veya 
meslek üyelerinin evrenini (universum) veya bütününü tanımlı- 
yordu. Gayrı resmi olarak kasaba ve şehirlerde buluşmaya başla- 
yan talebelerle hocalar, üniversite kurumunu şehir loncalarından 
devraldı. Zamanla terimin kökleri unutulunca günümüze bu söz- 
cük sadece yüksek öğrenim kurumu anlamıyla kalmıştır. 7 

Avrupa'nın yeni entelektüelleri, yüksek düzeydeki hareketli- 
likleri ve şehirli kökenleriyle Ortaçağ toplumundan kolayca ay- 
rılıyordu.>8 Bu hareketin genişliği, İspanya'da faal olan başlıca 
mütercimlerin mensup olduğu milliyetlerin sıra dışı çeşitliliğin- 
de görülebilir: Almanlar, İngilizler, İskoçlar, Fransızlar, İtalyan- 
lar, Slavlar ve diğerleri. Ancak hepsi de önemli bazı özellikler ba- 
kımından ortaktı: Kendilerini öncü olarak görüyorlardı, yerleşik 
âdetlere ayıracak fazla vakitleri yoktu ve en iyi hocalarla en son 
eserleri bulmak ya da dönemlerindeki en ateşli tartışmalara katıl- 
mak için en uzak mesafeleri kat etmeye hazırdılar. Kilise içindeki 
pek çok kimsenin bu “profesyonel öğrenciler”e karşı küçümse- 
meden başka bir tavırları yoktu. On ikinci yüzyılda bir keşiş şöy- 
le yakınıyordu: “Bunlar dünyayı dolaşıp bütün şehirlerini gezme- 
ye alışıktır; sonunda çok şey öğrenmekten delirirler. Zira Paris'te 
temel sanatları, Orleans'ta klasikleri, Salerno'da tıbbı, Toledo'da 
büyüyü ararlar, ama hiçbir yerde edep ve ahlak bulamazlar.”59 

Bazıları dilencilik yapmakla yetiniyor veya hali vakti daha ye- 
rinde meslektaşlarına hizmetçilik yapıyordu. Bir kısmı ise akşam 
yemeğini kazanmak için şarkı söylüyordu. Ender bulunan bir 
otobiyografik bilgi vermek gerekirse Michael Scot, yoksul fakat 
eğitimli seyyah için müzik becerisinin değerini anlatmaktadır. Ya- 
yımlanmamış bir elyazmasında Scot şöyle der: “Çalabilen kimse- 
nin hayatına lirden daha iyi yön verebilecek bir müzik aleti da- 
ha yoktur; kapı kapı lir çalanların yaşadıkları bunu açıkça göster- 
mektedir. İyi çaldıkları takdirde lir, Hıristiyan âleminde her yere 
yapacakları seyahatlerin masrafını çıkarır.”60 
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Michael Scot'un döneminin halka mal olmuş ünlü düşünürü ol- 
masına yardımcı olan tercüme hareketi, studia Arabum'un peşi- 
ne düşerek yabancı ülkelerden İspanya'ya gelen eğitimli, meraklı 
ve bağımsız “bilgi işçileri”nin sürdürdüğü bir ihracat sektörüydü. 
Tercüme, şerh ve telif eserler şeklinde mamul ürünlerin üretildik- 
leri yerde kaldıklarına ender rastlanırdı. Aksine bu ürünler İtal- 
ya, Fransa ve İngiltere'deki yabancı piyasalara —on üçüncü yüzyıl 
başlarında Bologna, Paris ve Oxford'da Batı'nın ilk üniversiteleri- 
ni kurmak üzere bir araya gelen ilim adamı ve talebe gruplarına— 
giderdi. Eski Endülüs'ten yağmur gibi yağan bilgilerle dolu ve tu- 
tarlı bu yeni Arapça metinler, Aristoteles'in otoritesi ve Müslü- 
manların ileri ilimlerine doymuştu. Bunlar Latin dünyasının geç- 
mişte Hıristiyanlara ait olmayan tehlikeli fikirleri saptırmak veya 
özümsemek için kullandıkları türden mecazi yorumlamalara uy- 
gun değildi. 

Bu eserlerin etkisi, hiçbir yerde o sırada Hıristiyan teolojisinin 
başlıca merkezi olan Paris Üniversitesi'nde olduğundan daha de- 
rin yaşanmamıştır. Talebeler ve genç hocaların söylediğine göre, 
nihayet burada kilise bağnazlığının veya geçmişteki cahil Latin il- 
minin engel olmadığı felsefe öğretilerine doğrudan erişilebiliyor- 
du. Adelard'ın harekete geçirdiği ve Michael Scot gibi adamların 
sürdürdüğü bu yeni bilimin dayanılmaz gücü, şimdi bir mermi gi- 
bi yerinden oynatılamayan bir nesne olan Hıristiyan öğretisini 
hedef almıştı. Bir şeylerin değişmesi kaçınılmazdı. 


IV. kısım 


El-Asr / İkindi 


Sekizinci bölüm 


Alemin ezeli oluşuna dair 


Michael Scot'un Sicilya'dan kargaşa içindeki topraklarını Sicil- 
ya ve Güney İtalya'dan yöneten Kutsal Roma İmparatoru ll. Fri- 
edrich ile arasındaki yakınlık, âlimin Arapların tehlikeli ilimleri- 
ne yakınlığı sebebiyle kazandığı şüpheli ünü daha da bulandırıyor- 
du. II. Ruggiero'nun -ilk “vaftiz edilen sultan” ve El-İdrisi'nin Dün- 
ya Haritası'nın hamisi— torunu olan Friedrich, itaatsizliği yüzün- 
den Papalar tarafından iki kez aforoz edilmişti; Müslüman ilim- 
lerine olan sevgisi, Hıristiyanlığın kutsal savaşına karşı takındığı 
derin çelişkili tutum ve mütevazı sayılmayacak bilgisinden dola- 
yı Batı'da geniş kitlelerin şüphesini uyandırıyordu. Friedrich al- 
tı dil biliyor, Arap hekimlerinin tavsiyelerine uyarak dindaşlarını 
kızdıracak şekilde bir banyo ve beslenme rejimini uyguluyor ve 
seyahatlerinde felsefi çalışmalarına devam etmek için kendi şahsi 
“mantıkçı”sını —elbette bir Müslüman- beraberinde götürüyordu. 

Papalarla zaman zaman silahlı çatışmalara kadar varan pek 
çok kavgası, kilise eliyle çıkarılan bir fısıltı kampanyasına yol aç- 
mıştı: Friedrich'in aslında Deccal olduğu dedikodusu, imparato- 
run doğumuyla ilgili koşullarla da güçleniyordu. Friedrich'in an- 
nesi, II. Ruggiero'nun öldükten sonra doğan kızıydı ve rivayetle- 
re göre bir gün ülkeye felaket getireceği kehanetinden dolayı çok 
küçük yaştan beri bir manastırda gizleniyordu. Otuz yaşındayken 
kendisinden on yaş küçük olan Friedrich'in babasıyla evlendi ve 
çift neredeyse on yıl çocuksuz kaldıktan sonra kadın beklenme- 
dik bir şekilde hamile kaldı. O dönemde halk arasında çok tutu- 
lan bir hurafeye göre Deccal'i bir rahibe doğuracaktı ve çok geç- 
meden pek çok kimse Friedrich'i işaret eder oldu. ! 

Bu dedikodu kampanyasını besleyen başka bir husus da im- 
paratorun İslam dünyasına yakınlığının iyi bilinmesiydi ki bu 
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durum hem kiliseyi hem kendi Hıristiyan tebaasını kızdırıyor- 
du. Avrupalı bir çağdaşı öfkeyle şunları yazmıştır: “Öğle nama- 
zı vakti gelip de müezzinin sedası duyulunca bütün uşakları, hiz- 
metçileri, Aristoteles'in Mantık'ını baştan sona birlikte okuduk- 
ları hocası hep birlikte ayağa kalkıp namaz kılıyordu; zira hep- 
si Müslüman'dı.”2 Friedrich'in sarayında görevli meşhur bir 
Arap sefir için bu, daha hoşa gider bir görüntüydü: “Yetenekle- 
ri ve felsefe, mantık ve tıbbı sevmesinden dolayı tüm Frenk kral- 
ları arasında sivriliyordu; halkın çoğunluğunun Müslüman oldu- 
gu Sicilya'da yetişmiş olduğundan Müslümanları severdi.”3 Buna 
karşılık ufak tefek oluşu, kırmızı yüzü, kelleşen kafası ve bozulan 
gözleri başka Arap yorumcuların hoşuna gitmiyordu: “Köle olsa 
kimse ona iki yüz dirhem vermezdi” diyordu biri alaycı tavrıyla.* 

Her şeye rağmen lI. Friedrich, halk arasında genel olarak say- 
gı uyandırıyordu; bazıları ona “dünya harikası” anlamında stupor 
mundi diyordu. 1231 yılında İtalya'daki Ravenna şehrine yaptığı 
meşhur seyahatinde Friedrich, o dönemde çoğunu yöre halkının 
bilmediği acayip vahşi hayvanlardan oluşan kişisel hayvan kolek- 
siyonuyla caddeleri dolaştı. Bu hayvanlar arasında filler, develer, 
panterler, doğanlar ve Avrupa'nın ilk zürafası —-Mısır Sultanı El- 
Kâmil'in hediyesi— bulunuyordu.” 

Aklına eseni yapan İmparator, 1229 kışında daha önce Haçlı- 
ların defalarca başarısız olduğu bir yerde başarı kazandı: Ünlü 
Müslüman savaşçı Selahaddin'in kırk yıldan uzun zaman önce Hı- 
ristiyanlardan aldığı Kudüs'ü yeniden ele geçirdi. Friedrich, bir- 
çok erteleme ve çeşitli gecikmelere rağmen Latin Doğu'ya sekiz 
ay önce gelmişti. Fakat amacına ulaşmak için daha önce Haçlı- 
ların yaptığını yapmadı. Aslında hiç kan dökülmedi. Bunun yeri- 
ne Friedrich, Kudüs ve civar bölgenin barışçıl yollardan devrini o 
sırada Kutsal Topraklar'a hâkim olan sultan El-Kâmmil ile titizlikle 
müzakere etti. Rivayetlere göre, gizli tutulduğundan, Friedrich'in 
din uğruna savaşmaktan artık hiç hazzetmediğinden korkan kıs- 
kanç kilise yetkililerinin garip dedikodular yaymasına neden olan 
görüşmeler, iki taraf arasında uzadıkça uzadı. İmparatorun can 
düşmanlarından Kudüs Patriği, bir yerde Papa'nın Roma'daki sa- 
rayında bulunan müttefiklerine şöyle yakınıyordu: “Size bu habe- 
ri iletmekten büyük bir utanç duyuyorum, ancak söylentilere gö- 
re İmparatorun Sarakenler gibi yaşamayı sevdiğini duyan Sultan, 
ona şarkıcı kızlar ve hokkabazlar göndermiş. Bu kimselerin hak- 
larında kötü şeyler söylenmesi bir yana, Hıristiyanların arasında 
adlarını anmaya bile değmez.”6 İmparatorla birlikte savaşta bulu- 
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nan bir Alman şair, Bl-Kâmil ile Friedrich'i, üç parça altını nasıl 
bölüşeceklerine bir türlü karar veremeyen iki inatçı cimriye ben- 
zetmiştir.” En sonunda iki taraf anlaşmaya varınca başarı, gönül- 
süz Haçlı savaşçısı Friedrich'in olmuştur. Şehrin ve tarihsel ola- 
rak İsa'nın gömüldüğü yerin kontrolünü Hıristiyanlara veren an- 
laşma, aynı zamanda Müslümanların İslami kutsal mekânları zi- 
yaretini de teminat altına alıyordu. Şartlar arasında on yıl düş- 
manlığa ara verilmesi, kâfirlerle hiçbir şekilde diplomasi isteme- 
yen savaş yanlısı Papalık temsilcilerini büyük hayal kırıklığına 
uğratmıştı. 

Papalık mahkemesinin dar bakış açısının dışına çıkıldığında 
Friedrich'in başarısı, dikkate değer bir zaferdi — sadece Hıristi- 
yan tarafı için değil, aynı zamanda Arap dünyasıyla yeni bir si- 
yasi, diplomatik ve fikri ticaret standardı açısından. Kutsal Ro- 
ma İmparatoru hiçbir zaman Kudüs'ü savaşla ele geçirecek ka- 
dar askere sahip olmamıştı. Üstelik Araplar, aralarında en son çı- 
kan anlaşmazlıkları çözmüş olduklarından, artık Haçlı Ordusu'na 
iyi bir rakip olabilirdi. Yine de Friedrich'in ne türden olursa ol- 
sun zafere ihtiyacı vardı. Ülkesinde Papalar ve diğer siyasi bas- 
kı gruplarıyla giriştiği mücadele, İtalya'ya zaferle dönmesini zo- 
runlu kılıyordu. İmparator elindeki tek gerçek kartı oynayarak 
El-Kâmil'e, onun Şam'daki rakip bir Müslüman hükümdara karşı 
yardım talebi üzerine bu bölgeye gelmiş olduğunu acımasızca ha- 
tırlattı. Sultanın hasmının beklenmedik ölümüyle bu kavga çözül- 
müş olsa bile Friedrich, kendisinin iyi niyetle yola çıkmış olduğu- 
nu belirtti. Ülkesine eli boş dönemezdi. “İtibarına leke süreceğin- 
den korkmasa sultandan bu kadar büyük bir fedakârlık istemez- 
di” diye yazar Mısırlı Ortaçağ tarihçisi El-Makrizi.8 

Kandırma amaçlı bu sözler, başlangıçta sultanı etkilememiş- 
ti. Artık imparatorun yardımına ihtiyacı yoktu ve Müslümanla- 
rın elindeki bu toprakların verilmesi şüphesiz tebaasının güveni- 
ni sarsacak ve ulemayı kızdıracaktı. Fakat Friedrich, aylar boyu 
akıllıca bir kültürel saldırıyla desteklediği sabırlı diplomasisini 
sürdürerek sultanı yavaş yavaş bezdirdi. İmparator, El-Kâmil'in 
özel elçisiyle özel görüşmeler yaparak onunla akıcı Arapçasıyla 
bilim, felsefe ve din konularında ondan bundan sohbet etti. Sulta- 
nın Kahire'deki sarayına matematiksel ve felsefi bilmeceler gön- 
deriyor; bu bilmeceler burada önde gelen Arap âlimlerce tartışı- 
lıyordu. Sultan, belli ki Friedrich'in azminden ve Arap ilmi ile İs- 
lam dinine yönelik bilgi ve saygısından etkilenerek en sonunda 
yumuşadı. Friedrich'in Roma'daki Papalarla giriştiği meşhur kav- 
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galar da bunda rol oynamış olabilir. Araplar Friedrich'e yardım 
ederek Müslümanlara karşı girişilen Haçlı Seferleri'nin baş savu- 
nucuları olan bu “Hıristiyan halifeleri”ne dolaylı bir darbe indir- 
miş olacaktı. 

Yüz yirmi beş yıldan uzun zaman öncesinden, yani Keşiş Pierre 
ile 1. Haçlı Seferi'nden bu yana çok şey değişmişti. Müslüman, ar- 
tık Hıristiyanlığın bilinmeyen düşmanı değildi. İslami ilimler Av- 
rupa bilincinde çoktan derin izler bırakmaya başlamıştı. İslam'ın 
“küfrü”ne saldırmak için Kuran'ın tercümesini sipariş eden güçlü 
keşiş Muhterem Pierre, Arapların bilim ve felsefede son derece 
maharetli olduklarını açıkça kabul etmişti. Avrupa halkının Haçlı 
Seferleri'ne duyduğu genel şevk de zayıflamaktaydı. Bir zamanlar 
Haçlı ateşinin güvenilir membaları olan İngiltere ile Fransa, birbi- 
riyle savaşa tutuşmuştu. Yakın zamanda Müslümanlara karşı giri- 
şilen ve Papa'nın ısrarıyla başına tecrübesiz bir askeri veya siyasi 
şahsın değil, bir piskoposun getirildiği bir sefer, felaketle netice- 
lenmişti. Halk ozanlarının müzik eşliğinde okuduğu hiciv maksat- 
lı şiirler, bu seferi alaya almış ve halkın bütün bu girişime yöne- 
lik desteğini iyice baltalamıştı.? Friedrich'in bu sefere bizzat çık- 
ma sebebi ise sadece Papaların yılmayan baskısıydı ki imparator, 
onlarla ilişkilerinin tamiri mümkün olmayacak şekilde kopması- 
nı istemezdi. 

Artık Doğu ile Batı'yı birbirine bağlayacak ticari, siyasi ve fik- 
ri bağların oluşturduğu gelişen bir ağ, yavaş yavaş örülmeye baş- 
lamıştı. Araplar arasında El-Emberur olarak bilinen lI. Friedrich 
de bu yeni Avrupa'nın -dünyanın daha geniş bir kesimiyle, oranın 
fikirleri ve kültürüyle ilgilenen bir Avrupa- bir ürünüydü. Sara- 
yında dedesini ve kendi dönemindeki Arap hükümdarlarını örnek 
alan E/-Emberur, en büyük entelektüel yetenekleri maiyetine 
katmak için cömert para ödülleri sunuyordu. Müslüman ve Avru- 
palı âlimleri destekliyor; Kuzey Afrika, Endülüs ve Arap ilminin 
diğer merkezlerindeki âlim kişiler ve hükümdarlarla yazışıyordu. 
Himayesi sadece Hıristiyan ve Müslümanlarla da sınırlı kalmıyor- 
du. Provence'tan yeni gelmiş, Arap ilmi ve felsefesi alanında ön- 
de gelen Yahudi mütercim Jacob Anatoli, verdiği mali destekten 
olayı imparatoru “bilgeliğin ve kendini ona adayanların dostu” di- 
yerek övüyordu.! 9 Bir felsefe ansiklopedisi yazmış Endülüslü bir 
Yahudi olan Yahuda ben Solomon ha-Kohen, sarayla yazışıyordu; 
hatta Friedrich'i Kuzey İtalya'da ziyaret etmişti.11 

Mütehakkim kişiliği ve otokrat tarzından dolayı Friedrich, ta- 
mamen kontrolü altına alamadığı her kurumdan şüphe duyuyor- 
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du. Onun topraklarında üniversiteler çok yavaş gelişmiş ve hiçbir 
zaman Paris ve Oxford'daki ilk büyük merkezlerle gerçek bir re- 
kabet içine girememiştir. İmparator için Napoli'deki üniversite ve 
Salerno'daki meşhur tıp okulu, bağımsız öğrenim kurumları ol- 
maktan ziyade eğitimli idareci ve saray mensupları yetiştiren gü- 
venilir kaynaklar olmaktan ibaretti.12 Ancak Il. Friedrich'in sara- 
yı, bir sanat ve ilim yuvası olarak studia Arabum'un Batı'ya akta- 
rılmasında önemli rol oynamıştır. Büyük Katolik düşünürü Tho- 
mas Aguinas, o dönemde Avrupa'da teolojik ve felsefi düşünce- 
nin merkezi olan Paris'e geçmeden önce üniversite kariyerine 
Napoli'de —1224'te Friedrich tarafından kurulmuştur-— başlamıştı. 
Ve Thomas'ın Arap felsefe geleneğine ilk maruz kaldığı yer, kuş- 
kusuz Napoli'ydi. 

18 Mart 1229 tarihinde Kutsal Roma İmparatoru sembolik ola- 
rak Kudüs'e girip burada bir gece kaldı. Sonradan söylediğine 
göre üzüldüğü tek şey, buradaki Müslüman memurların Hıristi- 
yan imparatora saygıdan dolayı o oradayken ezanları okutma- 
masıydı. Halbuki kendisi şafak sökmeden önce o eski şehrin her 
yanında müezzinin sesinin çınladığını duymak isterdi. Yörede- 
ki Franklar, E/-Emberur'a karşı aynı saygıyı beslemiyordu. İm- 
parator eve dönüş yolculuğu için gemisine binerken Akkâ halkı 
ona çöp attı. Friedrich İtalya'ya döndükten sonra bile sultan El- 
Kâmil ile temaslarını sürdürdü. İkili birbirlerine mektup ve dip- 
lomatik hediyeler göndermeye devam etti. Hatta sultan bu dos- 
tuna Hıristiyanları daha iyi eğitmesi için en bilgili filozoflarından 
birini göndermiştir. 13 

Michael Scot, İspanya'da kazandığı şöhretinin gücüyle bu 
Araplaşmış saray halkına 1220 yılı ortalarında katıldı. 1217 dolay- 
larında Toledo'ya gelmiş ve göklerle ilgili önemli bir Arap risa- 
lesi ile Aristoteles'in en etkili eserlerinden üçünü —Hayvanlara 
Dair (Peri ta Zoa IstoriaiJ, Göklere Dair (Peri Ouranou) ve Ru- 
ha Dair (Peri Psykhes)— Arapçadan tercüme etmeye girişmişti. 
Michael daha sonra Friedrich'in bilim danışmanı ve saray münec- 
cimi olarak, İbn Sina'nın zoolojiyle ilgili bir eserini tercüme etmiş 
ve astroloji, meteoroloji ve fizyonomi konularında pek çok eser 
yazmıştır — tüm bu eserler El-Emberur'a ithaf edilmişti. Bu eser- 
ler Michael'ın tıp, müzik, simya ve genel olarak Aristoteles felse- 
fesine ne kadar aşina olduğunu göstermektedir. Papa 111. Honori- 
us, Michael için “ilim adamları arasında bilimde fevkalade kabi- 
liyetli” derken, başka bir Papa onun Arapça ve İbraniceyi ne ka- 
dar iyi bildiğine tanıklık ediyordu.14 Papalık Sarayı, kilise emla- 
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kinin gelirlerinden maaş verdirerek, zaman zaman ozanlık yapan 
bu gezgin âlime destek olmuştu. Söylendiğine göre Arap astrono- 
misi ve uygulamalarına dair de hatırı sayılır derecede bilgisi olan 
Michael, titiz hesaplamalarıyla iftihar ediyordu. ! > 

Friedrich ile kurduğu bağlar dolayısıyla artık yeni Avrupa'nın 
fikir ve kültür merkezinde bulunan Michael, yoksul bir talebe ve 
genç bir hocayken yaşadığı bütün o zorluklardan sonra bu fırsa- 
tı en iyi şekilde değerlendirmeye kararlıydı. Eserlerinin bilgi ve- 
ren bir bölümünde şöyle yazar: “Dünyada insanlar arasında itibar 
sahibi olmak isteyen kimse, bu arzusuna ya mükemmel seçim yo- 
luyla piskopos, keşiş veya patrik olmak gibi ilahi bir lütufla ya da 
bir fakültenin tescilli hocası olmak gibi mükemmel bir eserle —ki 
buna tabii dehayla veya sanatla sahip olunur- erişir.”16 Anlaşılan 
Michael, lavta çalmaktaki geçici marifetiyle, yazdıklarıyla kalıcı 
bir şöhrete ulaşma ümidini satın almıştı. 

Michael imparatorluk sarayında kendisine sağlanan mevki- 
den yararlanarak radikal fikirler, yeni ilimler ve yeni teknolojileri 
teşvik etti. Himayesi altındaki kimseler arasında Fibonacci adıy- 
lada tanınan ve günümüzde tüm zamanların en büyük matema- 
tikçisi sayılan Pisalı Leonardo (Leonardo Pisano)| da bulunuyor- 
du. Michael ve efendisi Friedrich gibi Leonardo da gitgide dün- 
yaya açılan bir Avrupa'nın ürünüydü. Pisalı bir tüccar olan baba- 
sı, bu şehir devletinin Kuzey Afrika'da, bugünkü Cezayir'de bu- 
lunan bir kolonisinde çalışıyordu ve küçük oğlunu bu bölgedeki 
Müslüman tacirlerden en yeni aritmetik ve muhasebe yöntemleri- 
ni öğrenmeye gönderdi; çocuğun öğrendiklerinden biri de İtalya- 
lıların çift kayıtlı muhasebe sanatının temeliydi.i7/ Leonardo da- 
ha sonra Sicilya, Mısır, güney Fransa ve Konstantinopolis'e gide- 
rek ardından memleketi İtalya'ya döndü. Burada 1202 yılında He- 
sap Kitabı'nı |Liber Abaci) kaleme aldı; bu, Hıristiyan Avrupa'da 
cebir ve geometri alanındaki ilk kapsamlı eser oldu!8 Eser ayrıca 
o güne dek Arap sayı sistemiyle çalışmaya —bundan ilk bahseden 
El-Harezmi'dir— dair en ayrıntılı Latince eserdir. Leonardo bu ko- 
nuda şunları yazmıştır: “Birinci Bölümün Başıdır. Dokuz Hint ra- 
kamı şunlardır:987654321. Bütün sayılar bu dokuz işaretle 
ve Arapları es-s7fr dedikleri 0 işaretiyle yazılır.”1? 

Leonardo'nun eseriyle ilgilenen Michael, bu matematikçiye 
Hesap Kitabı'na ilişkin önerdiği değişiklik ve düzeltmeleri içeren 
detaylı yorumlarını gönderdi. Michael ayrıca bu İtalyan âlimin 
imparatorun desteğini de almasını sağladı; Friedrich, devamlı ya- 
zıştığı bazı ünlü Arap uzmanları afallatan matematik bilmecele- 
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rini çözmekte Leonardo'nun gösterdiği maharetten hoşnut oldu. 
Hesap Kitabı'nın daha sonraki bir baskısında Leonardo, her iki 
sebepten dolayı Michael'a teşekkür etmiştir: “Siz, Hocam Micha- 
el Scot, en büyük filozof, Efendime (11. Friedrich) bir süre önce 
telif ederek size aktardığım sayılarla ilgili kitaptan bahsettiniz; 
dolayısıyla ben bu eseri sizin eleştirilerinize, incelikli tetkiklerini- 
ze uygun olarak, sizin ve başka pek çok kişinin şerefine büyük is- 
tifade ile düzelttim. ... Ayrıca eğer bu eserde de eksiklik veya ku- 
sur bulunursa, düzeltmeniz için size teslim ediyorum.”29 

Leonardo geometri, ikinci dereceden denklemler ve büyü- 
yen uluslararası tüccar sınıfının pratik ihtiyaçları —para birimle- 
rini birbirine çevirme, ticari ortaklıklarda hisse tahsisi, değişen 
ölçü birimleriyle çalışma— hakkında önemli risaleler kaleme al- 
mış ve ondalık kesirlerin gelecekte kullanılacağını öngörmüş- 
tür. Leonardo kendi döneminin âdetlerinden sıra dışı bir şekilde 
ayrılarak mistik numerolojiye atıflardan kaçınıyor ve kendi bili- 
mine Arapların katkılarını kabul etmeye gayet olumlu bakıyor- 
du.21 “Arapların problem çözmekte kullandığı 'doğrudan' adı ve- 
rilen belli bir yöntem vardır ve bu yöntem övgüye layık ve değer- 
lidir; zira bununla pek çok problem çözülür.”22 Bazı kitaplarında 
Friedrich'in sarayın desteğiyle düzenlenen matematik turnuva- 
larında kendisine ve diğer yarışmacılara sorduğu bilmecelerden 
bazılarını ayrıntılarıyla ele almıştır fakat hiçbir eseri daha iyi iş- 
lenmiş olan Hesap Kitabı'nın eriştiği popülerliğe erişememiştir. 

Leonardo ayrıca tavşanların üreme ihtimaline dair bir bilme- 
ceye getirdiği çözüme dayanarak sonradan F?bonacci dizisi ola- 
rak anılacak sayı dizisini de geliştirmiştir. Hesap Kitabı'nda bu 
bilmece şöyle ortaya konur: “Bir adamın kapalı bir yerde bir çift 
tavşanı vardı; tavşanlar tabiatına göre bir ayda bir çift tavşan 
ürettiğine ve ikinci ayda üreyen bu tavşanlardan da birer çift tav- 
şan daha ürediğine göre, bir yılda ilk iki tavşandan kaç adet tav- 
şan ürer?”23 Leonardo'nun çözümünde ortaya çıkan sayı mode- 
linin çok çeşitli bilimsel ve matematiksel problemleri çözmekte 
kullanılabileceği bulunmuştur. Günümüzde bu ünlü dizinin uygu- 
laması, matematikçinin kendi adıyla anılan akademik dergi F71bo- 
nacci Yuarterly'nin konusunu oluşturur ve bu sayı dizisi hisse 
senedi, tahvil ve diğer yatırım araçlarını alıp satan teknik piyasa 
analizcilerince onlarca yıldır kullanılmaktadır. 


Friedrich'in imparatorluk yaptığı dönem -kendisi dört yaşın- 
dayken 1198'de taç giymiş ve 1250 yılında ölmüştür- Batı'yı on 
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yedinci yüzyılın büyük bilimsel ilerlemelerine ulaştıran uzun se- 
yahatin önemli duraklardan birini oluşturur. Belki de dönemin 
Avrupalı kralları arasında benzersiz olan bir husus olarak, “vaf- 
tiz edilen sultanlar”ın bu ikincisi, dünya görüşünü yeni ortaya çı- 
kan bilimsel yöntemin alametifarikası olarak akla dayandırmaya 
çalışmıştır. Bu yaklaşım, imparatorun işkenceyle mahkeme usu- 
lünü -ilk Haçlı savaşçılarıyla ilgili yorumlarda bulunan Suriyeli 
şârih Üsame ibn Münkız da bu adalet sistemiyle daha önce alay 
ediyordu— kaldırma kararının temelinde yatıyordu. Friedrich'in 
vardığı sonuca göre, bu hakikate ulaştırmayan bir yöntemdi ve 
akılla meşrulaştırılamazdı.24 


Friedrich doğancılıkla ilgili telif bir risalede Bathlı Adelard'ın 
yüzyıl önce yaptığı gelişigüzel sayılabilecek bir çalışmanın epey 
ilerisine geçerek Arapça kaynaklardan ve Michael Scot'un Aris- 
toteles ve İbn Sina'nın zooloji ile ilgili eserlerine yaptığı son ter- 
cümelerden elde ettiği bilgileri bir araya getirmiştir. Örneğin im- 
parator, Arapların doğanlara başlık takma âdetini Batı'ya tanıtır 
ve devekuşu yumurtalarını güneşin ısısıyla kuluçkadan çıkarma 
teşebbüsü konusunda Mısırlı uzmanlara danışır.2> Adelard gibi 
o da kendisini otoritenin “yuları"ndan kurtarmıştır; El-Emberur, 
doğanlara dair kendi gözlemleri veya geniş tecrübelerinin gerek- 
tirdiği her durumda, Aristoteles gibi bir otoriteyi bile düzeltmeye 
gayet hazırdı.29 Friedrich sonradan Batı'da daha geniş kitlelere 
yayılacak bir entelektüel özgüven havasıyla yazar: “Eserimiz eş- 
yayı olduğu şekliyle ortaya koymalıdır.”27 

İmparatorun çağdaşları arasında onun bilimsel temayülüne 
ve akla bel bağlayışını anlayabilen çok az kişi vardı. Her fırsat- 
ta Friedrich'le iktidar ve nüfuz savaşlarına giren Papa IX. Gre- 
gorius, imparatoru ancak rasyonel düşünceyle kanıtlanabilecek 
şeyleri kabul etmek suretiyle kilise öğretilerini ve dolayısıyla pa- 
palık otoritesini hiçe saymakla şiddetle itham ediyordu.28 Halk 
hikâyelerinde —bunların bazıları 18. yüzyılda yaşamış ve impara- 
tordan nefret eden Fransisken keşişi Salimbene gibi pek çok düş- 
manı tarafından uyduruluyordu— Friedrich'in sözde bilimsel aşı- 
rılıkları sayılıp dökülüyordu. Bu hikâyelerden birine göre, impa- 
rator, büyüyünce o dönemde insanın “doğal” dili olduğu düşünü- 
len İbraniceyi konuşup konuşmayacaklarını görmek amacıyla be- 
beklerin tam bir sessizlik içinde yetiştirilmesini emretmişti. Baş- 
ka bir rivayete göreyse imparator, bir mahkümu her yanı kapa- 
lı bir odada boğdurmuş ve oda daha sonra açılarak adamın ru- 
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hunun öldükten sonra dışarı kaçıp kaçmadığının anlaşılması için 
oda dikkatle incelenmiştir. 

Aynı zamanda doymak bilmez bir okuyucu olan Friedrich; 
Müslüman, Yahudi ya da Bizanslı Hıristiyan olsun, farklı gelenek 
veya dinlere mensup tüm âlimlerden ihtiyacı olan her şeyi, Ro- 
ma'daki ağırbaşlı kilise mensuplarını adeta şok eden bir açıklık- 
la öğrenmeye hazırdı. Hıristiyan Ortaçağı'nın kolektif aklını fii- 
len felç eden değişim korkusundan Friedrich'in bünyesinde eser 
yoktu. 29 Kendi anlattığına göre imparator, çocukluğundan be- 
ri bilgiye açtı ve “onun tatlı rayihalarını durmak bilmeden içi- 
ne çekiyordu.” Sicilya Soruları'nı —Friedrich'in çoğunluğu Arap 
âlimlerden meydana gelen geniş çevresine gayretle ilettiği, bir- 
biriyle bağlantısız bir dizi felsefi, metafizik ve bilimsel soru— şe- 
killendiren de gem vurulamayan bir şevk ve her şeye meraklı bir 
düşünüşün renklendirdiği aynı açık ve meraklı tabiattı. “Cehen- 
nem, Araf ve Cennet nerededir; yeryüzünün altında mı, üstünde 
mi, yoksa yukarıda mı; bize söyleyin”39 diye soruyordu Friedrich 
yazıştığı kimselere. Diğer konular ise optikle —-bir nesne kısmen 
suya daldırıldığında neden eğilmiş gibi görünür?— ve evrenin bü- 
yüklüğü ve yapısıyla ilgiliydi. 

Friedrich'le yazışmakta olan Araplardan bir kısmının impa- 
ratorun felsefi konulardaki anlayışının derinliğine dair kuşkula- 
rı olsa da, Friedrich'in Batı'nın bilimsel gelişiminde önemli bir 
şahıs olduğu ortadadır — özellikle de Batı'nın yüzyıllar boyun- 
ca kendi kendine dayattığı düşünsel tecrit halini bozan yeni bir 
araştırmacı ruh ve kültürel açıklık sergilediğinden dolayı. Sicil- 
ya Soruları, gelenekçi Hıristiyan teoloğlarla yeni nesil Batılı filo- 
zoflar arasındaki çatışmanın gerçekleştiği başlıca savaş meydan- 
larından birine ışık tutuyordu; bu çatışma önde gelen Arap düşü- 
nürlerin eserleriyle daha da alevlenmiştir: “Bilge Aristoteles bü- 
tün yazılarında âlemin varlığının ezeli olduğunu açıkça bildiriyor. 
Eğer bunu kanıtlıyorsa iddiaları nedir; kanıtlamıyorsa bu konuda 
nasıl akıl yürütmüştür?”31 

Friedrich daha önce Michael Scot'a da benzer bir soru sormuş- 
tu. El-Emberur'un gizemli bilim danışmanından aldığı cevaplar- 
la tatmin olup olmadığını bilmiyoruz fakat bu konuyla ilgili derin 
merakının sarayına ulaşan en son Arap felsefi düşüncelerinden 
etkilendiği kesindir. Michael burada da önemli bir rol oynuyordu; 
zira kara büyüye dair şöhreti, kuşkusuz Ebu'l-Velid İbn Rüşd'ün 
eserlerine yaptığı tercümelerden kaynaklanan derin ve kalıcı şok 
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dalgalarının yanında pek sönük kalır. Ortaçağ'ın seçkin Arap filo- 


200 


zoflarının uzun silsilesinde en büyüklerden olan İbn Rüşd, Latin- 
lerce “Averroes” olarak biliniyordu; ancak bu düşünürün Aristo- 
teles felsefesine getirdiği açıklamalar Batı'nın yeni gelişen bilim, 
tabiat ve metafizik anlayışı için o denli önem taşıyordu ki, kendi- 
sine yalnızca Şârih |(Commentatorium.) adı verilmiştir. 

Babası ile dedesi Endülüs başkenti Kurtuba'daki meşhur Müs- 
lüman fıkıhçılardan olan İbn Rüşd, hem birinci derecede Arap 
eğitimi almıştı —tıp, fıkıh ve kelam alanlarında tahsil görmüş, 
hatta astronomiyle de uğraşmıştır— hem de ailesinin görev yap- 
tığı üst düzey idari ve dini makamlardan edindiği uzun tecrübe- 
lerden doğan bir siyasi duyarlılığa sahipti. Bölgedeki ehlisün- 
net âlimlerinin felsefeye yönelik genel şüphelerine rağmen İbn 
Rüşd'ün, Endülüs'ten Doğu'daki Müslüman topraklarına sessizce 
sokulan bu disiplinde de yetkin bir eğitimden geçtiği açıktır. İbn 
Rüşd aile geleneğine uyarak 1169'dan 1172'ye kadar Sevilla Kadı- 
sı olarak görev yapmış ve bundan sonra Kurtuba Başkadılığı'na 
tayin edilmiştir. 

Dante, Cennet kapılarını Hıristiyan olmayanlara açamasa da 
İbn Rüşd'ü Aristoteles ile onun “filozof ailesi”nin fertleri yanın- 
da Araf'a koyarak onu yüceltmiştir. İtalyan şair ve filozof ayrıca 
İbn Rüşd'den “Büyük Şerhi Yazan” kişi (“che'l gran comento feo”)| 
olarak da övgüyle söz etmiştir. Raffaello'nun muhteşem freski 
Atina Okulu'nda İbn Rüşd'e Vatikan'daki Papalık sarayının için- 
de daimi bir ev verilmişti. Fakat Şârihin felsefeyle ilgili kapsamlı 
görüşlerini, özellikle de Aristoteles'e ilişkin yorumlarını Latince 
konuşan dünyanın dikkatine sunmakta en büyük işi, Friedrich'in 
emriyle notlar düşülerek transkribe edilen ve üniversitelere gön- 
derilen Michael Scot'un tercümeleri olmuştur. 

İbn Rüşd'ün genellikle incelikli görüşlerinden en aşırı sonuç- 
lara varma eğiliminde olan Batılı okuyucuları için bu eserler bir 
vahiy niteliğindeydi. Filozofun en kışkırtıcı felsefi öğretileri ara- 
sında Âlemin Ezeliliği doktrini üzerindeki ısrarı bulunuyordu. Bu 
doktrin Müslüman, Hıristiyan ve Yahudilerin şu geleneksel anla- 
yışıyla taban tabana zıttı: Tanrı evreni kendi seçtiği bir zamanda 
yaratmış ve sonra içindeki her hadiseyi kontrol etmiştir. Ne de ol- 
sa Tekvin'de bize şöyle denmektedir: “Başlangıçta Tanrı göğü ve 
yeri yarattı.” Yahudilerin peşine takılan, zaman zaman Müslüman- 
ların da kendisini izlediği Hıristiyan dünyası, genellikle bu ayeti, 
evrenin farklı bir başlangıç noktası olduğu ve “yoktan” yaratıldığı 
şeklinde anlamıştır. İbn Rüşd ise buna karşılık Aristoteles'in hem 
zaman hem maddenin ezeli olduğu ve Yaratıcının yalnızca tün bu 
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süreci harekete geçirdiği şeklindeki görüşünü savunmuştur. 

Bu Arap felsefe geleneğinin öğretilerinin ima ettiği bir görüşe 
göre ise, Tanrı gündelik insan hayatının ayrıntılarıyla uğraşmıyor- 
du ve Ortaçağ'daki teologların deyişiyle “tikeller”den (cüz'iyyât)| 
habersiz olmaktan menınundu. Aynı şekilde Tanrı, evrenin gün- 
delik idaresinin de fiilen dışındaydı — hatta buna engel oluyordu. 
Bunun yerine kendi mükemmeliyetinden doğan evrensel tabiat 
yasalarını zamanın dışında işletmekle yetiniyordu. Pek çok ten- 
kitçisinin gözünde bu gibi görüşler, Tann'nın vahiylerle bildirdiği 
ahlak yasalarına tek tek her insanın itaatini bizzat değerlendire- 
ceği, kutsal metinlerde vaat edilen Kıyamet Günü'yle çelişiyordu. 
Bu fikirler ayrıca kutsal metinlerde mucizelerle ilgili anlatılar ko- 
nusunda da ciddi kuşkular uyandırıyordu. Fakat bunlar, insanın 
doğa bilimi adıyla da bilinen varoluş yasalarını izleyerek keşfet- 
mesi için gereken fırsatın oluşmasına yardımcı olmuştur. 

Yüzlerce yıl önce Aziz Augustinus, alaycı bir tavırla, Tanrı'nın 
Yaratılıştan önce ne yaptığını sormaya cüret edenler için cehen- 
nemde özel bir yer ayarlandığını söylüyordu.32 Fakat Batı'da gi- 
derek artan İbn Rüşd takipçilerine bu kadar kolay engel oluna- 
mayacaktı. Bathlı Adelard zaten Hıristiyan dünyasına evreni keş- 
fetme iznini vermişti. Şimdi ise, Michael Scot'un da yardımıy- 
la İbn Rüşd, cesur yeni dünyanın kapısını açıyordu. Kendisinden 
önceki Aristoteles gibi bu Arap düşünüre göre de Tanrı, evreni 
yaratmış; fakat burada yolunu bulmayı insana bıraknuştı. 


Âlemin Ezeliliği doktrininin Hıristiyanlıkta uzun bir geçmişi 
vardır. Bizzat Hıristiyan dininin doğduğu dünya, halen Grek fel- 
sefesinin epey etkisi altındaydı ve ilk başarısını da büyük ölçü- 
de Grek kültür alanı içinde gerçekleştirmiştir. Dolayısıyla ilk dö- 
nemde kilisenin, özellikle de İsa'nın vahyinin gerçekliği iddiası- 
nı desteklemek için kullanabileceği durumlarda bu zengin klasik 
mirası olabildiğince benimseyip muhafaza etmesi önemliydi. An- 
cak sorunsal bir konu olan Âlemin Ezeliliği, bir dönem yüzyıllar 
boyunca genellikle uykuda kalmış ve önde gelen Grek yazarların 
yazılarındaki karmaşıklığın arkasına gizlenmiştir. Bu konu ince- 
lendiği durumlarda da kilise babaları ve sonraki bazı Hıristiyan 
teologlar, aksini gösteren kanıtlara rağmen, Kitabı Mukaddes ile 
Aristoteles'in doğa felsefesi arasında hakiki bir çelişki olmadığını 
bildirmek konusunda fiilen işbirliği etmiştir.33 

Ancak bu fikri sürtüşme çözülmeye başladığında doğal dün- 
yayla gerçek etkileşim mümkün olabilmiştir. Fakat erken Hıris- 
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tiyanlık, felsefenin taleplerini dini inançlarının talepleriyle uzlaş- 
tırma çabasında daha önce Arap düşünürlerin açtığı yolu azim- 
le izlemek zorunda kalacaktı. Dokuzuncu yüzyılda yazan filozof 
El-Kindi, Greklere olan minnettarlığını itiraf eder. Fakat aynı za- 
manda Arap düşünürlerin klasik çağın bilgeliğini geliştirerek bu- 
nu Müslüman kültürünün ihtiyaçlarına uyarlamak niyetinde ol- 
duklarını da açıkça ortaya koyar: “O halde bütün eserlerimizde 
izlediğimiz şu ilkeye sadık kalmamız münasiptir: Öncelikle eski- 
lerin bu konuda söylediği her şeyi olduğu gibi kaydetmek, ikinci- 
si eskilerin tam olarak ifade etmediği şeyleri tamamlamak; bunu 
Arapçamızın kullanımına, çağımızın âdetlerine ve kendi kabiliye- 
timize göre yapacağız.” 

El-Kindi daha sonra “araştırma, mantık, hazırlık ilimleri ve 
uzun bir tahsil dönemi”nin —Allah'ın peygamberlik bahşetmediği 
insanlar anlamında- sıradan halkın bilgiye erişmesi için tek yol 
olduğunu kaydeder.>4 Bunun Geç Ortaçağ'ın Latin âlimleri için 
çok değerli olduğu görülmüştür, zira daha sonra Paris, Oxford 
ve kilise öğretilerinin diğer merkezlerini bulandıran tartışmala- 
rın çoğu onlar tarafından defalarca prova edilmişti. Tek yapmala- 
rı gereken, Arapça metinlere vâkıf olup onları izlemekti. 

Yunanlıların evrenin kökeniyle ilgili öğretileri genellikle zor bir 
dil içine saklanmıştır ve yer yer kelime oyunları da görülür. An- 
cak yine de Aristoteles'in büyük eserlerinde filozofun aklındaki- 
ni açıkça ortaya koyan bölümler de vardır. Örneğin Aristoteles, 
Metafizik'te şöyle yazar: “Kesilmeyen bir hareketle daime hare- 
ket eden bir şey vardır; fakat bu, dairevi harekettir. Ve bu sadece 
akılda değil, bizzat eşyanın kendisinde açıkça görülür. Dolayısıy- 
la ilk gök, ezeli olacaktır. O halde hareket eden bir şey vardır. Fa- 
kat hareket ettirilen, hareket eden ve bu ikisi arasında aracı ro- 
lünü oynayan şeyler olduğuna göre hareket ettirilmeden hareket 
eden, ezeli olan bir şey; öz ve enerji vardır.”3> Bu, Aristoteles'in 
meşhur Hareketsiz Hareket Ettiricisi'dir. Bu görüşün bütün an- 
lamları —o dönemde tamamıyla anlaşılsa bile— ya erken Hıristi- 
yan bilincine hakikaten nüfuz edememiş ya da işlerine öyle geldi- 
8i için görmezden gelinmiştir.3 © 

Aristoteles'e göre bütün bu Âlemin Ezeliliği meselesi, aynı za- 
manda kendisinin sonsuzluk ve zaman kavramlarıyla da ilişkiliy- 
di. Filozof zaman kavramını hareket halindeki cisimlerin ölçütü 
olarak tanımlamıştır. Burada Augustinus ile sonraki bazı Hıristi- 
yan düşünürler, Aristoteles'i Tekvin'de ortaya konduğu şekliyle 
Tanrı kelamına aykırı düşmekten aklamak için yeterli alanları ol- 


203 


duğunu diişünmüşlerdir. Onlara göre evren, “zaman içinde” değil, 
“zaman ile” birlikte yaratılmıştır.3? Yaratılıştan önce Aristoteles'in 
zaman kavramının gerektirdiği değişim ve hareket sağlayabilecek 
hiçbir cisim vesaire yoktu. Fakat gerekli cisimlerin yaratılmasıy- 
la birlikte artık zamanın var olduğu söylenebilirdi ve bu, Tekvin 
Kitabı'nın istediği “başlangıç”ı sağlıyordu. Augustinus İtiraflar 
adlı eserinde şöyle yazmıştır: “Eğer gökle yerin yaratılmasından 
önce zaman yoksa 'o zaman sen (Tanrı| ne yapıyordun' sorusu an- 
lamsızdır, zira zamanın olmadığı bir yerde o zaman olamaz.”38 
Augustinus Aristoteles'in görüşlerini çarpıtsa da Batı'yı sekiz yüz 
yıl boyunca bu sorundan uzak tutmayı başarmıştır. 

Hıristiyan âleminin rahatını bozan ilk eserler arasında çok bil- 
gili ve çok eser veren İranlı İbn Sina'nın eserleri bulunuyordu. 
İbn Sina Batılı filozoflarla teologlar arasında on üçüncü yüzyıl 
boyunca ve sonrasında bile çok büyük rağbet görmüştür. Kendi- 
sinin 1021 yılında başladığı Kitâbü'ş-Şifâ yani Şifa Kitabı adlı 
kapsamlı eserinde geçen metafizik tartışmalar ve ruh kavramıyla 
ilgili söyledikleri Batılıları özellikle ilgilendiriyordu.3? Bu eserin 
parçaları daha 1166'da Toledo'da ilk kez Latinceye tercüme edil- 
miş, fakat önemli Arapça metinlerden yapılan diğer tercümelerin 
çoğunda olduğu gibi bunların da bütün etkisiyle kendisini hisset- 
tirmesi için epey zaman geçmiştir. İbn Sina'nın felsefi yazılarını 
içeren ve 1250 yılından sonra hazırlanan yüzden fazla Latince el- 
yazması günümüze ulaşmıştır — yaklaşık yüz yıl önceden başlan- 
sa da bu tarihten önce mevcut rakamın üç katı.40 

İbn Sina'nın öğretilerinde Hıristiyan düşünürler için övülecek 
çok şey vardı. Aristoteles'in konuyla ilgili eserini, özellikle de kar- 
maşıklığıyla dillere destan olan Metafizik'i çözümlemek gibi zor 
bir görevle karşı karşıya bulunan İbn Sina, görünüşe göre böyle 
karmaşık bir konuya bildiği bir yoldan yaklaşmıştır. Söylediğine 
göre kendisi, Metafizik'i kırk kez okumuş —ezberlemeye yetecek 
kadar—, fakat ancak sahaflarda selefi Ebu Nöâsır el-Farabi'nin kısa 
bir kılavuz eserine rastladıktan sonra Aristoteles'in asıl maksa- 
dını anlamıştır. “Eve dönüp hemen kitabı okumaya koyuldum ve 
derhal o kitabın maksatları bana açıldı. Çünkü artık onu ezberle- 
miştim. Buna sevindim ve ertesi gün Cenabı Hakk'a şükranla fa- 
kirlere epey sadaka verdim.”4! 

İbn Sina metafiziğin “tam semeresi”nin Allah'ın varlığı ve sıfat- 
larını ortaya koymak olduğunu söyler. Böyle bir görüş, onu ye- 
ni keşfeden Hıristiyan okuyuculardan büyük destek görecektir. 
Bir Müslüman -ve dolayısıyla tevhit inancına kendini adamış bi- 
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ri- olan İbn Sina'nın, putperest Aristoteles'ten ziyade metafiziği 
Tanrı'yı anlamak için kullanmakla daha fazla ilgilenmesi çok do- 
galdır. Fakat şans eseri El-Farabi'nin kitabından aldığı yardımla 
İbn Sina aynı zamanda bu metafizik görüşünü genişleterek tüm 
Aristoteles geleneğinin yanı sıra İslam teolojisini de işin içine 
dahil etmiştir.42 İbn Sina genel olarak felsefeyle kendi asli dini 
inançlarını uzlaştırmaya çalışır ki bu inançlar Ortaçağ Hıristiyan 
âleminin pek çok kaygısıyla benzerlik göstermektedir. Bu, özel- 
likle de yalınlığı ile mükemmel olan ezeli bir Tanrı ile maddi şey- 
lerin geçici ve kusurlu dünyası arasındaki ayrımı muhafaza etme 
amacı güden, âlemin yaratılışına dair karmaşık anlatısı için ge- 
çerlidir.15 Bu girişimin en sonunda hem Doğu'da hem Batı'da bü- 
yük muhalefetle karşılaşması, ne onun asli değerine ne de Geç 
Ortaçağ boyunca sahip olduğu büyük etkiye gölge düşüremez. 

İbn Sina'nın ruha ve genel olarak psikolojiye dair öğretileri de 
tip ve biyoloji alanında ciltler dolduran çalışmaları aracılığıyla Ba- 
tu geleneğine girmiştir. Kendisinin Hayvanlara Dair adlı eserini 
tercüme eden Michael Scot, filozofun görüşlerini bir hekim ola- 
rak kendi çalışmaları bağlamında özümsemiştir. İbn Sina'nın du- 
yu melekeleri, algı ve hareket arasındaki ayrım ve insanın ame- 
li ve fikri zekâsı arasındaki farka ilişkin fikirlerini serbestçe be- 
nimsemiştir.44 Öte yandan filozofun kapsamlı eseri Tıp Kanunu 
(Kanün fi't-Txbb), bilimsel yönteme çeşitli hastalıklara dair dik- 
katli klinik gözlemler gibi önemli katkılar içeriyordu.4> Bu eser 
ayrıca insanın tabiat kanunlarını anlayabildiği, hatta kendi yara- 
rına kullanabildiği bir dünyanın da kapısını açıyordu. Bu, yeni Ba- 
tı bilim dünyasını belirlemeye başlayacak olan temel özellikler- 
den biriydi.46 İbn Sina'nın etkisi öyle büyük olmuştur ki, kelam 
âlimi Ebu Hamid el-Gazali, ona karşı Filozofların Tutarsızlığı 
(Tehâfütül-Felâsife| adlı eserini yazmıştır. Ne var ki İbn Sina'ya 
getirilen başlıca eleştiri ve Ortaçağ İslami kelam ilminin belki de 
en önemli eseri olan bu eser, Batı'da genellikle yanlış anlaşılarak 
İbn Sina'nın felsefi görüşlerinin bir teyidi zannedilmiştir.47 

İbn Sina'ya göre Allah, kâinatta nedensiz olan tek şeydir. Zaru- 
ri olan sadece odur ve diğer her şey ona bağlıdır. Bizzat Allah'ın 
zaruri oluşu, bir dizi aracı akıl vasıtasıyla karmaşık bir olay- 
lar zincirini harekete geçirir ve bu akıllar daha sonra en iyi ve 
mümkün olan tek şekilde gök cisimleri ile yeryüzünü yaratır. 
MS üçüncü yüzyıldaki geç dönem Grek yorumcularından İbn 
Sina'nın Arap seleflerine kadar ulaşan bu fikir, hem Müslüman- 
lar hem Yahudiler hem de Hıristiyanlar için bir vaat taşıyordu: Bu 
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fikir kâinattaki her şeyi tek bir kaynağa atfeder ve Yaratılış için 
bir tür rasyonel çerçeve sunar.48 Ancak İbn Sina aynı zamanda 
Allah'ın âlemi bir anda yaratmış olmasa Allah olamayacağını da 
iddia eder. Kuran'ın yaygın yorumlarının da bildirdiği gibi bu, Ya- 
ratılış fikri ve onun uygulamasının birbirinden ayrı gerçekleştir- 
diği ilahi iradenin bir eylemi değildir. Bu ise ezeli bir âlem, fakat 
Tanrı ile eşanlamlı olarak ilk nedene bağlı olan “yaratılmış” bir 
âlemi ortaya koyar.1?9 

İbn Sina'nın ölümünden yirmi bir yıl sonra 1058'de doğan Ga- 
zali, meşhur eseri Filozofların Tutarsızlığı'nda, İbn Sina'nın 
Alemin Ezeliliği ve ilgili konulardaki öğretisinde Allah'a adeta ya- 
pacak hiçbir şey kalmadığından yakınır. Olaylar harekete geçiril- 
dikten sonra Allah, kendi yarattıklarının daha sonraki hareketle- 
rine müdahale edememektedir. Günlük hayatın insanlar arasın- 
daki nabzı olan tikellerden de (cüz'yyât) habersizdir. Kâinatı ya- 
ratma kararı bizzat onun tabiatından kaynaklanır ve tamamıyla 
Allah'ın elinden alınmıştır. Çok zeki bir polemikçi ve filozofları 
kolaylıkla kendi silahlarıyla vurabilen çok önemli bir kelam âlimi 
olan Gazali, anlamlı bir soru sorar: İbn Sina'nın Tanrısı, kelime- 
nin gerçek anlamıyla hakikaten Tanrı mıdır? 

Gazali'nin Âlemin Ezeliliğine getirdiği sert eleştiri, ona göre 
İbn Sina'nın ilahi hareket özgürlüğüne getirdiği saygısızca kısıt- 
lamalara karşı Allah'ın sınırsız kudretinin izhar edilmesidir. Bura- 
da geleneksel kelanıcılar, Kuran'a dayanan sağlam bir zemin üze- 
rinde olduklarını düşünüyor olmalıdır; zira Allah'ın her şeye da- 
ir mutlak bilgisine ilişkin iddialarını desteklemek üzere Kuran'ın 
zahiri okunmasından yararlanmışlardır. Kuran'da “Ne göklerde 
ve ne de yerde zerre ağırlığında bir şey bile ondan gizli kalmaz” 
denilir (34: 3). Gazali'ye göre bu bilgi ve bunun beraberinde getir- 
diği güç, âlemin daimi bir ilahi yeniden yaratma sürecinde olduğu 
ve kâinatı meydana getiren zerrelerin Allah'ın eliyle tekrar tek- 
rar yeniden karıldığı anlamına gelmektedir. Hakikat aslında de- 
vam eden bir dizi “yeni” gerçekliktir; bunların her biri Allah tara- 
fından bir amaca dayanarak yaratılmışsa da hiçbiri zaruri değil- 
dir. Gazali'ye göre bir pamuk yumağının alevin içine sokulduğun- 
da hemen yanması ancak Allah'ın dilemesiyle olur; yanma, alevle 
temasın zorunlu ve doğal bir sonucu olduğu için değil. Ona göre 
bizim neden-sonuç anlayışımız bir yanılgıdır. 

Gazali, filozoflara karşı üç kâfirlik ithamından birine Âlemin 
Ezeliliği doktrinini ilave eder. Bu ithamlar, yüz elli yıldan uzun 
bir süre sonra Hıristiyan Batı'da aynı görüşe karşı küfür gerek- 
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çesiyle girişilecek olan çok güçlü bir saldırının habercisi gibidir. 
En büyük düşmanı olan İbn Sina'dan sonra, fakat ikinci düşma- 
nı rasyonalist İbn Rüşd'den önce doğmuş olması, belki de Gaza- 
li için hem büyük bir şans hem de büyük bir şanssızlıktır. Yine 
de Gazali'nin Filozofların Tutarsızlığı adlı eseri, İbn Rüşd'ün 
daha sonraki eserlerinde kendini gösterecek pek çok iddiayı şa- 
şılacak şekilde önceden kestirmiştir; özellikle de bu filozofun 
Tutarsızlığın Tutarsızlığı (Tehâfütü't-Tehâfüt)| şeklinde iğnele- 
yici bir başlıkla Gazali'ye doğrudan verdiği cevapta. 

Stupor mundi olarak anılan ll. Friedrich, Âlemin Ezeliliği dü- 
şüncesinin boş ümitler verdiği tek Ortaçağ hükümdarı değildi. 
Zira elli yıl önce Endülüs'ün Müslüman efendisinin sorduğu ben- 
zer bir soru da günün birinde Hıristiyan âleminin düşünsel te- 
mellerini sarsacak Aristoteles şerhlerinin yazılmasına neden ol- 
muştu. 1168 dolaylarında İbn Rüşd, Sultan Ebu Yakub Yusuf'un 
huzuruna çağırıldı. Filozof, endişe verici bir şekilde kendisini 
sultanın yaratılış tartışması içinde buldu. Ebu Yakub daha önce 
Sevilla valisi iken bu şehrin büyük kütüphanelerine dalarak et- 
rafına bilimadamlarıyla filozofları toplanuştı. 11683 yılında sultan 
olmuştu ve artık daimi kişisel ilgi alanlarıyla biraz daha aleni bir 
biçimde meşgul olmaya hazırdı. “Emirü'l-Müminin'in bana adımı, 
babamın adını ve soyumu sopumu sorduktan sonra ilk söyledi- 
gi şey şu oldu: Filozofların 'Göklerle ilgili görüşleri nedir; gökler 
ezeli midir yoksa yaratılmış mıdır?” diye hatırlıyordu İbn Rüşd 
sonradan.”9 

Burası tehlikeli bir alandı. Felsefe, hatta onun idman arkada- 
şı olan kelam, Endülüs 'teki fikir hayatında hiçbir zaman sağlam 
bir şekilde tutunamamıştı. Müslüman İspanya uzun zamandır 
muhafazakâr Maliki fıkıh mezhebinin etkisi altındaydı. Bu mez- 
hebin kurucusu insan aklının, Kuran'da yazılanlar ve Sünnet'in 
yani peygamber ile sahabelerinin örnek hayatında öğrettiklerinin 
ötesine geçemeyeceğini bildirmişti: “Bilgi üç türlüdür: Açık Al- 
lah kelamı, Peygamber'in sünneti ve 'bilmiyorum'.”>1 Sonuç ola- 
rak âlimler genellikle ya gizlice ya da kendilerini dini makamla- 
rın kınamasından koruyan yerel idarecilerin doğrudan himayesi 
altında faaliyet gösteriyordu. Bu muhafazakâr fıkıh âlimleri, bı- 
rakın felsefeyi, kelama dahi ihtiyaç görmüyordu. Bugün Arap ve 
Yunan filozoflarına karşı Müslüman ehlisünnet kelam anlayışı- 
nın büyük savunucusu olarak görülen Gazali'nin kitapları bile bu 
muhafazakâr fakihlerin isteğiyle yakılmıştır. Latincede “Avempa- 
ce” (İbn Bâcce| olarak tanınan ilk gerçek Endülüslü filozof, bir 
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zamanlar kendisini yalnız bir ayrık otuna benzetmişti — istenme- 
yen, tecrit edilmiş ve takdir görmeyen biri.”?2 

1146 yılında Kuzey Afrika'dan Berberi kökenli Muvahhid ha- 
nedanının gelişiyle işler biraz düzelmeye başladı. Bu hanedanın 
kurucusu İbn Tumert, sessizce kelam hatta felsefeye vurulan diz- 
ginleri gevşetmeye başladı. Kuran'ın kesin olarak zahiri okuması- 
na inanan İbn Tumert'in dini metinlerin etrafında oluşan Maliki- 
ler gibi fıkhi mezheplerin formülleştirilmiş yorumlarına ayıracak 
fazla vakti yoktu. Ona göre insana dinin öğrettiklerine anlam ver- 
mesini sağlayacak akıl bahşedilmişti. İbn Tumert ile benzer zihni- 
yetteki diğer Müslüman düşünürlerin kanaatine göre akıl ile va- 
hiy birbirini tamamlıyordu ve hiçbir surette birbirine muhalif de- 
gildi. Akıl melekesi, insanın vahye imanının zeminini oluşturu- 
yordu. Dolayısıyla akıl, Allah'ın varlığını kanıtlayabilirdi.>3 Yine 
de bu Muvahhid lider ve halefleri, güçlü fıkıh âlimlerini kızdırma- 
mak için halk arasında ihtiyatlı davranmaya devam etmiştir. 

Sultan ilk kez Âlemin Ezeliliği gibi tabu olan bir konuyu açtı- 
ğında İbn Rüşd'ün dehşete kapılmasına şaşmamalı: “Beni bir ser- 
semlik ve korku aldı; mazeretler uydurarak felsefe ilmiyle uğraş- 
tığımı inkâra giriştim.” Fakat İbn Rüşd'ü saraya getiren kişi, dos- 
tu ve hocası, aynı zamanda sultanın filozofu ve hekimi olan İbn 
Tufeyl idi. Hükümdar daha sonra aynı konuyu tartışmaya başla- 
yarak bu meselede epey bilgi sahibi olduğunu gösterdi. “Böyle- 
ce ben konuşana kadar beni rahatlatmaya devam etti ve bu konu- 
da iyi bildiğim şeyleri benden öğrendi” diye anlatır İbn Rüşd. “Ve 
huzurundan çekildiğimde bana altın, muhteşem bir hilat ve bir at 
verilmesini emretti.”4 

İbn Rüşd sultanla buluşmadan önce fıkıh ve felsefeyle ilgili 
eserlerin yanı sıra tıp alanında önemli bir ders kitabı yazmış bu- 
lunuyordu. Bu tıp kitabı yüzyıllar boyunca Hıristiyan, Yahudi ve 
Müslüman hekimlerden büyük rağbet görmüştür. Yıllar sonra İbn 
Rüşd, sultanın şahsi hekimi olarak yaşlanan dostu İbn Tufeyl'in 
yerini almaya çağırılacaktı. Ama önce Ebu Yakub ona çok önem- 
li bir görev verdi; burada da yine İbn Tufeyl aracı vazifesi gör- 
dü. İbn Rüşd, sonradan talebelerinden birine hatırasını şöyle 
anlatmıştır: “İbn Tufeyl bir gün beni çağırıp şöyle dedi: “Bugün 
Emirü'-Müminin'in (Sultan Ebu Yakub| Aristoteles ile tercüman- 
larının ifadelerini anlamanın zorluğundan şikâyet ettiğini ve mak- 
satlarının karmaşıklığından bahsettiğini işittim ve biri bu kitap- 
larla uğraşıp bunları iyice anladıktan sonra özetlese ve maksat- 
larını açıklasa, halk için bunları anlamak kolaylaşırdı, dedi.” İbn 
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Tufeyl derhal sultana bu görevi İbn Rüşd'e vermesini tavsiye et- 
miş ve İbn Rüşd de felsefi eseri için hükümdarın himaye teklifini 
memnuniyetle kabul etmiştir. “Bu sayede filozof Aristoteles'in ki- 
taplarını özetlemeye giriştim.”>> 

Bir fıkıh âlimi olarak üstlendiği pek çok göreve rağmen İbn 
Rüşd, var gücüyle Aristoteles projesine girişti. Sultanın siya- 
si ve mali desteğini alan filozof, belli metinleri Müslüman oku- 
yucularına açıklamak maksadıyla üç tür eser ortaya koymuştur: 
Aristoteles'in temel argümanlarını özetleyen özetler; bilgileri fark- 
lı ifadelerle açıklayan aracı şerhler (telhis| ve metinleri satır sa- 
tır inceleyerek çok çeşitli Arap ve Yunan felsefe yazıları ile ken- 
di yorumlarını ortaya koyan “büyük” şerhler. Aristoteles'in önem- 
li eserlerinin çoğunu işleyen bu kitaplardan günümüze toplam- 
da Latince, Arapça ve İbranice dillerinde otuz sekiz şerh kalmış- 
tır.59 Bunlar hep birlikte, daha sonraki Grek yorumcuların pek 
çok ilavesi ve İbn Sina'nın ezoterik eğilimlerinden kurtarılmış 
“gerçek” Aristoteles'i ortaya koymak ve Müslüman Doğu'ya kar- 
şı Endülüs'e has bir felsefe geleneği oluşturmaya yönelik dikka- 
te değer bir çabayı temsil eder.57? Bu çaba hem İbn Rüşd'ün kendi 
temayüllerine hem de vahyin yanında akla bir yer vermeye kararlı 
olan rasyonalist Muvahhid sultanlarının eğilimlerine uygundu. 

Bu derlemenin merkezinde, İbn Rüşd'e göre hem Tanrı'yı 
hem doğal dünyayı anlamak için bir anahtar niteliğinde olan, 
Aristoteles'in varlık ilmine dair kapsamlı çalışması Metafizik 
üzerine büyük şerh bulunmaktadır. İbn Rüşd Yaratılıştan bahse- 
derken Aristoteles'in âlemin ezeli olduğu görüşünü ileri sürerek 
Müslüman, Hıristiyan ve Yahudi teologların kabul gören görüşü- 
nün, âlemin zaman içinde —-ve yoktan-— yaratıldığı düşüncesinin 
mantıksız olduğu sonucuna varır. Kutsal metinlerin zahiri oku- 
masını reddeden Şârih, bunun Allah'ın kudreti ve mükemmelliği- 
ne kabul edilemez sınırlar getirdiğini ileri sürer. Allah kâinatı ya- 
ratmadan önce ne yapıyordu, boş boş oturuyor muydu, diye kış- 
kırtır okuyucularını. Ve Allah âlemi neden belirli bir zamanda ya- 
ratmayı tercih etmiştir? Bu soru tasavvur edilemez bir şeyi ak- 
la getirir: Bizatihi mükemmeliyetin kendisi olan Allah ya bir hata 
yapmıştır ya da fikrini değiştirmiştir. 

Büyük Şârih aynı zamanda temel bilgiye giden yolun nedensel- 
liği anlamaktan geçtiği görüşünü Aristoteles'in en önemli öğre- 
tilerinden biri sayar.”8 Başka bir eserindeyse filozofların doğru- 
dan Allah'a başvurmadan neden-sonuç yaklaşımını kabul etme- 
sinin insanoğlunun çevresine ilişkin bilgilerinin yegâne temelini 


209 


sağladığını belirtir: “Nedenin inkârı bilginin inkârını ima eder, bil- 
ginin inkârıysa bu âlemde hiçbir şeyin gerçekten bilinemeyeceği- 
ni ima eder.">9 

Bu görüşü İbn Rüşd'ü kelamcılarla anlaşmazlığa düşürmüştür. 
Kelamcıların iddiasına göre filozofların Yaratılışa dair anlayışı ve 
neden-sonuçla ilgili diğer görüşleri Allah'ı kudretsiz bırakmakta- 
dır. İbn Rüşd ise buna cevap olarak Allah'ın bizim çoğalma ve bo- 
zulmanın hâkim olduğu düşük âlemimizi, kendi mükemmel ilmin- 
de hiçbir değişim olmadan anlayabileceğini söyler. Buradan tikel- 
lere gelir. Kelamcıların en büyük hatası, insan ile Allah'ı birbirine 
karıştırarak Allah'ı adeta bir üstinsan gibi görmelerinde yatmak- 
tadır. “Buna inanan kimse, Allah'ı ezeli ve ebedi bir insan, insanı 
ise ölümlü bir Tanrı haline getirir” diye yazar İbn Rüşd, Gazali'ye 
doğrudan cevap verdiği Tutarsızlığın Tutarsızlığı'nda.99 “Onla- 
rın /kelamcıların| Allah'ı ezeli ve ebedi bir insan haline getirdiği 
ortadadır; zira onlar âlemi insanın iradesi, bilgisi ve kudretiyle iş- 
lediği ürünlere benzetmiştir. ... Fakat bu teori ancak bir benzet- 
me ve şiirsel bir ifadeden ibarettir.”©1 

İbn Rüşd'ün Allah'ın tikellere ilişkin ilmini savunması, İslam'ın 
kıyamet günüyle ilgili akideleri ve ilgili hususlara halel getirme- 
den Âlemin Ezeliliği görüşünü muhafaza eder. İbn Rüşd ile Gazali 
arasındaki “tartışmalar”ın genelini de işte Yaratılışla ilgili sürege- 
len bu anlaşmazlık oluşturur. Tikellerle ilgili çatışma gibi, Âlemin 
Ezeliliği hakkında verilen savaş da Allah'ın ilahi sıfatları, genel 
olarak ilmi, kudreti ve iradesiyle ilgili bir meseleye indirgenir. Ke- 
lamcılar Allah'a dair maksimalist yorumu muhafaza etmek için 
kıran kırana savaşırken, İbn Rüşd'ün başını çektiği filozoflar akla 
ve değişmez kanunların idaresindeki doğal bir dünyaya —her iki- 
si de hakiki bilimin temellerindendir- metafizik düzlemde bir yer 
açmaya çalışmaktadır. 

On ikinci yüzyıl sonundaki İslam dünyasında siyaset, terazi- 
nin dengesini İbn Rüşd'ün aleyhine ve kelamcıların lehine çevir- 
miştir. Endülüs'ün Berberi sultanları Kuzey İspanya'dan gelen Hı- 
ristiyan orduları tarafından ölümcül bir tehditle karşı karşıya bu- 
lunduğundan, saray muhafazakâr Müslüman ulema ile genel ola- 
rak halkı aleni geleneksel fanatik dindarlık gösterileriyle bir ara- 
ya toplamaya çalışıyordu. İbn Rüşd 1195 yılında tekzip edilerek 
Kurtuba dışında, çoğunlukla Yahudilerin yaşadığı Lucena (El- 
Yüssenâ)| şehrine sürgün edilmiştir. Felsefe eserleri yakılmış ve 
Müslüman kadılardan oluşan bir mahkeme onun öğretilerini oku- 
mayı yasaklamıştır. 
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İbn Rüşd'ün resmi sürgünü sadece iki yıl sürmüş ve daha sonra 
Marakeş'teki Muvahhid sarayına çağırılmıştır. Ancak bundan kısa 
süre sonra, 9 Aralık 1198'de ölmüştür. Bundan on dört yıl sonra 
İspanya'da İslam, Las Navas de Tolosa Muharebesi'nde güçlü Hı- 
ristiyan ordularından ölümcül bir mağlubiyet aldı. Müslüman En- 
dülüs bir daha asla kendini toparlayamadı. Fakat aynı şeyi İbn 
Rüşd için söyleyemeyiz. Öldükten yaklaşık yarım asır sonra İbn 
Rüşd, Paris'teki Rue de Fouarre'de -Batı Hıristiyan dünyasının 
teolojik merkezinde bulunan meşhur entelektüeller sokağı oy- 
nanan entelektüel bir tiyatro oyununun tartışmasız yıldızıydı. 

İbn Rüşd, sultanın verdiği bu çok zor görevi başarmakta gös- 
terdiği çabalarla Avrupa'ya, Batı düşüncesi coğrafyasını sonsu- 
za dek değiştiren, tamamen rasyonalist bir felsefi yaklaşım mi- 
ras bırakmıştır. Bu ise İbn Rüşd'ü, Batı'nın matematiksel rasyo- 
nalizmi ile modem felsefenin kuruculuğuna çıkardığı geleneksel 
aday olan Descartes'tan yaklaşık beş yüz yıl öncesine koymak- 
tadır.92 Yüzyıllar önce Aziz Augustinus, felsefeyi teolojiye tabi 
kılmıştı. İbn Rüşd'ün eserlerinin Batı'ya gelişiyle birlikte bu du- 
rum tam tersine dönmeye başladı. İbn Rüşd'ün başlangıç nokta- 
sı, Aristoteles felsefesinin sağlam ilk ilkelerden mutlak hakikate 
erişebilecek, tamamen kanıtlara dayalı bir bilim olduğu iddiasıy- 
dı. Ona göre felsefe, vahiy kadar güvenilir bir hakikat kaynağıdır 
ve bu ikisi asla birbiriyle gerçekten çelişemez. Gerektiği durum- 
larda Kuran sembolik bir biçimde yorumlanarak felsefi kanıtla- 
ra uygun bir zahiri mana çıkarılabilir. Kelam ve felsefe insanı ay- 
nı hakikate eriştirir. 03 

İbn Rüşd'de Ortaçağ Batılısının ilk gözüne çarpanlardan çok 
daha fazla şey vardı. Güçlü fıkhi eserler yazan ve felsefenin ye- 
ri ile İslam gibi büyük bir tevhit diniyle ilişkisini inceleyen özel ri- 
saleler kaleme alan o dindar Müslüman düşünüre ilk Latince ter- 
cümelerde neredeyse hiç rastlanmaz. Aristoteles şerhlerine yö- 
nelik gem vurulmaz bir iştaha kapılmış olan Hıristiyan âlemi, ay- 
nı zamanda İbn Rüşd'ün açıkça İslami konular işleyen eserlerin- 
de neredeyse hiç değer görmüyordu. Netice olarak bunlar, asırlar 
sonrasına dek Latinceye tercüme edilmemiştir. Fakat üstat Mu- 
saibn Meymun'un da aralarında bulunduğu Ortaçağ Yahudi düşür- 
nürleri bu konuda çok daha açık fikirli olduklarını kanıtlamışlar- 
dır. Bu “bilinmeyen” metinler arasında İbn Rüşd'ün felsefeye dini 
bağlamda hak ettiği yerin verilmesine dair temel iddiasını ortaya 
sürdüğü Felsefe-Din İlişkileri |Fasli'l-Makal) adlı eseri de bulu- 
nuyordu.94 İbn Rüşd bu eserinin önsözünde şöyle der: “Bu risale- 
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nin maksadı, felsefe ve mantık tahsilinin şer'an caiz mi, haram mı 
yoksa mübah mı -müstehab veya farz olarak-— olduğunu fıkhen 
tetkik etmektir.”65 

İbn Rüşd'ün kanaatine göre felsefe ile vahiy aynı sorulara fark- 
lı yaklaşımlardır. Kutsal metinlere başvuran filozof, İslam'da in- 
sanın aklını kullanması konusunda epey destek bulur; hatta bunu 
felsefe yapmaya gerçekten muktedir az sayıda kişinin dini vazife- 
si olarak görür. “Bu din hakikat olduğuna ve müminleri Hakikat 
ilmine götüren çalışmalara çağırdığına göre, Müslüman cemaati 
olarak bizler, ispata dayalı ilmin (yani felsefe|J Kuran'ın bize ver- 
dikleriyle çelişen (neticelere) ulaştırmadığını kesin surette biliyo- 
ruz; zira hakikat, hakikate muhalif olmayıp ona uygundur ve de- 
lalet eder.”66 İbn Rüşd daha sonra nitelikli filozofların ispata da- 
yalı ilminin, kelamcıların diyalektik ilmi veya dindar halkın bela- 
gat ilmi karşısındaki üstünlüğüne dair kanıtlar ileri sürer. 

Bu İbn Rüşd -samimi bir mümin ve İslam dininin savunucusu— 
dünyaya bakmak için iştahla yeni yollar arayan on üçüncü yüz- 
yılın Batılı düşünürlerinin gözüne hiç görünmemişti. Aksine La- 
tinlerin muhayyilesindeki İbn Rüşd, kendi kalemi kadar Michael 
ocot ve LI. Friedrich gibi adamların da bir ürünüydü. Michael, çı- 
gır açıcı Metafizik ve Ruha Dair'in de aralarında bulunduğu bü- 
yük şerhlerden dördünü, iki aracı şerhi (telhis) ve bir özeti tercü- 
me etmiştir.97 Friedrich bu ve diğer tercümeleri İtalya'daki üni- 
versitelere göndertmiş ve eserler kısa süre sonra buradan Paris'e 
ulaşmıştır. Bibliothâgue Nationale'de bulunan 1243 tarihli bir el- 
yazması, Ortaçağ'da Batı'nın bildiği İbn Rüşd eserlerinin nere- 
deyse tamamını içermektedir.08 Friedrich, Bologna'daki “siz ilim 
adamları”"na yazdığı açıklayıcı bir mektupta, bu çok değerli bilgi- 
leri dünyayla paylaşmak istediğini bildirir. “Bu kadar büyük zah- 
metlerle toplanmış bu meyveleri gizlemeyeceğiz; bu kadar güzel 
eserleri başkalarıyla paylaşmadan onları kendi malımız olarak 
görmek bizi memnun etmez. ... Bu nedenle bu kitapları dostunuz 
İmparatordan lütfen birer hediye olarak kabul ediniz ve onun ar- 
zusu ve kalplerinizin nezaketiyle, araştırmalarınızın neticesinde 
bulacaklarını ona bildiriniz.”©? 

Başlangıçta Friedrich'in bu hediyesine gösterilen tepkiler ga- 
yet sessiz oldu. Anlaşılan İbn Rüşd'ün eserleri, Hıristiyanla- 
rın Âlemin Ezeliliği ile ilgili süregelen tartışmaları ile genel ola- 
rak Aristoteles'in kabulü içinde kendine doğal olarak kolayca yer 
bulmuştur. Hatta bazı kilise mensupları Aristoteles düşüncesi- 
nin dolambaçlı dünyasına ihtiyaç duyulan ışığı tutacak biri olarak 
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Şârih'e kucak açnıışlardır. Ancak işlerin böyle kalmayacağı orta- 
daydı. Yarı özerk kurumlar olarak kökenleriyle gurur duymalarına 
rağmen Avrupa üniversiteleri temelde dini kurumlardı ve üst dür- 
zey kilise yetkililerine karşı sorumluydu. Seküler hocaların, esa- 
sen Paris Üniversitesi'ndeki filozofların, Latin İbn Rüşd'ü teolog- 
lara karşı kendi savunucuları olarak kullanabileceklerini fark et- 
meleriyse an meselesiydi. İbn Rüşd'ün gerçek felsefenin teolojiye 
üstün olduğu ve ikisinin de aynı ezeli ve ebedi hakikatlere giden 
meşru yollar sunduğu iddiası, Augustinus'un filozofların Tanrı'nın 
adamları olduğu görüşünün sonunu getirecekti. Çok geçmeden 
din ve akıl güçleri birbirini boğazlamaya başladı ve geleneksel ki- 
lise öğretilerini savunanlarla Arapların şekillendirdiği ilk modern 
bilimadamlarının oluşturduğu yeni nesiller arasında bir ateşkes 
yapabilmek için bir filozof-azizin bu örnekte İbn Rüşd ile ekolü- 
nün öğretileriyle yetişmiş birinin— sabrı gerekecekti. 


Dokuzuncu bölüm 


Batı'nın icadı 


Teolog ve geleceğin azizi Thomas Aguinas 1269 yılı başında 
Paris'e geldiğinde, üniversitenin daimi bir sorunla adeta felç ol- 
duğunu gördü: Filozofları ne yapmalı? Aristoteles'in Ortaçağ'da- 
ki kilise adamlarının çok sevdikleri diyalektiği olan mantığa da- 
ir öğretici eserleri, uzun zamandır Hıristiyan dininin hakikatini is- 
pata meraklı kilise tarafından onaylanıyordu. Fakat önde gelen 
Arap düşünürlerin izah ederek genişlettiği şekliyle doğa felsefesi 
bambaşka bir konuydu. Studia Arabum bütün gücüyle, özellik- 
le de 1230'larda Michael Scot'un İbn Rüşd tercümelerinin gelişiy- 
le birlikte, Ortaçağ Hıristiyan âleminin dünya görüşüyle ilgili ga- 
yet soylu bir tartışmayı felsefi, teolojik ve bilimsel bir ağız dalaşı- 
na dönüştürdü. 

Yedi liberal sanat, Arapların fikri taarruzu karşısında kolayca 
teslim olmuştu. Fakat teoloji —Ortaçağ'daki savunucularının de- 
yişiyle bilimlerin kraliçesi— hâlâ Aziz Augustinus'un “hizmetçi” 
dediği felsefe ve ona eşlik eden doğa bilimleri karşısındaki ege- 
menliğini sürdürüyordu. Bu yeni felsefe tutarlı bir metafizik gi- 
bi bir şey, “varlık olarak varlık”a dair hakiki bir bilim ortaya ko- 
yamadığından dolayı Hıristiyan diniyle çatışma yaşanan bazı nok- 
talar olmuştur. Abaküs, usturlap ve imbik gibi ilk gelen tüm ye- 
niliklere rağmen teolojinin doğal dünyayı başlıca anlama yönte- 
mi olarak sahip olduğu mevki hiç sarsılmamıştı. On ikinci yüzyıl 
ortalarından itibaren yekpare bir kozmolojinin ilk işaretleri orta- 
ya çıktığında bunlar genellikle Platon'un kullanıcı dostu fikirle- 
rini yansıtıyordu ki kilise bunları kendi fikirleri olarak özümse- 
mede fazla zorluk çekmemişti.! İbn Rüşd ile birlikte tüm bunlar 
geriye döndürülemez bir değişime uğradı. İbn Rüşd'ün Aristote- 
les düşüncesini kendi tevhit inancı bağlamında ısrarla savunma- 
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sı, dönemin Hıristiyan entelektüellerini etkisi altına aldı. Hizmet- 
çi, birden hanımına düşman kesilmişti. 

Hıristiyan dünyası büyüyen tehlikenin çoktan farkına varmıştı. 
Kilise, 1210 yılında Paris Üniversitesi'ndeki ilk “kınamalar”la işe 
girişerek kendi öğretilerini savunmaya ve taşkın felsefi düşünce- 
lerin sinsi tesirlerine karşı etraflarına duvar örmeye çalıştı. Pa- 
ris'teki yetkililer, on üçüncü ve on dördüncü yüzyıllarda titizlikle 
resmi bir hatalar dosyasında topladıkları onlarca yasak fikir lis- 
tesi çıkarmıştır. Ancak bu emirlerin çıkarılış sıklığı, kınamaların 
gerek ilim adamları gerekse teologların merakına gem vurmakta 
ne kadar etkisiz kaldığını düşündürmektedir. 

Kilise'deki pek çok kişinin de bildiği gibi bu, baştan kaybe- 
dilmiş bir savaştı. Bunu ilk fark edenlerden biri de Thomas 
Aguinas'ın Dominiken tarikatıydı ki bu tarikatın 1228 tarihli kur- 
ruluş beratı, kendi talebelerine çok “kısa” da olsa putperestler 
le filozofların eserlerine başvurma yetkisini veriyordu. Bu, bili- 
min kalıcı olduğu ve öğrenilmesi ya da en azından kendisine akıl- 
lıca yaklaşılması gerektiğinin fark edildiği ilk anlardan biriydi.? 
Dominiken düşünürler çok geçmeden bu yeni fikirleri alıp dinle- 
rini savunarak güçlendirmekte kullanacaklardı. Papalık bile do- 
ga felsefesini Hıristiyan öğretisiyle uzlaştırabilecek yollar ara- 
maya mecbur olmuştur. II. Friedrich'in “akla” dayanmasını iğne- 
li bir şekilde kınasa da Papa IX. Gregorius, Aristoteles ile Arap 
şârihlerinin doğa felsefesine getirilen yasakta bir değişiklik ya- 
parak bu eserleri içerdikleri hataları tasfiye etmek üzere özel bir 
heyet kurulmasına müsaade etmiştir. 

Papa şöyle yazar: “Fakat öğrendiğimize göre yasaklanan tabi- 
at konulu kitapların... hem faydalı hem faydasız bilgiler içerdi- 
gi söyleniyor. ... Faydasız bilgilerin faydalı olanlara halel getir- 
memesi için bu kitapların gerektiği şekilde incelikle ve ihtiyatla 
tetkikini takdirinize sunuyoruz. Burada bulduklarınızdan hatalı 
olanları veya okuyucuları kızdıracak ya da rahatsız edecek şey- 
leri tamamen çıkarınız; şüpheli şeyler atıldıktan sonra geriye ka- 
lanlar gecikme yahut rahatsızlık olmaksızın çalışılabilir.”3 Grego- 
rius verdiği başka bir imtiyazla, eski'yasağı ihlal ederken yaka- 
lanmış âlimlerin aforozunu da iptal etmiştir. Vaat edilen papalık 
heyeti hiç toplanmasa da, 1255 yılına gelindiğinde doğa felsefesi 
konusunda Latincede mevcut tüm eserler, üniversitenin resmi bi- 
limsel müfredatının parçası haline getirilmiştir. Daha ileri düzey- 
de çalışmalar için sanat diploması önkoşul olduğundan, buna gö- 
re geleceğin tüm teologları da dahil Ortaçağ'daki bütün üniversi- 


te mezunları doğa felsefesi öğretileriyle yetişecekti. 

Ortaçağ'da üniversitenin giderek başlı başına güçlü bir top- 
lumsal, fikri ve kültürel kuruma dönüşmesi, doğa felsefesinin şa- 
şırtıcı başarısını ve on üçüncü yüzyılda Batı muhayyilesinde ar- 
tan tesirini hızlandırmıştır. Üniversite yüzlerce yıl boyunca genel 
olarak kilisenin yörüngesinde kalsa da her şeyden önce eğitimli 
kâtip, avukat, hekim ve seküler memurlarla bürokratlara duyulan 
artan ihtiyacın bir ürünüydü.* Studia Arabum'un ganimetleri ise 
bu talebi karşılamak üzere hazır bir müfredat sunuyordu. 

Araplarla Greklerin ortaya koyduğu şekliyle felsefenin, yavaş 
yavaş kabuğundan çıkarak doğal dünyayla yüzleşmeye başlayan 
geç Ortaçağ zihni için taşıdığı muazzam cazibenin nedenini an- 
lamak zor değildir. Bu yeni bilim, kapsamı açısından nefes kesi- 
ciydi ve neredeyse her şeye tutarlı bir açıklama getiriyordu. Kar- 
şı durduğu geleneksel Hıristiyan düşüncesinden unsurlar içer- 
se de dini öğretilerin hiç dokunmadan bıraktığı hususlarda da 
-fiziksel dünyanın işleyişi ve insanın iç zihni gibi— pek çok ye- 
ni bilgi içeriyordu. Bu bilim, mantıksal olarak temel varsayımlar 
ve açık ilkelerden yola çıkıyor ve gelişigüzel görünen bir dünya- 
da düzen vaat ediyordu.? En önemlisi de diyalektik pratiğiyle ve 
Ebu Ma'şer'in Latince tercümeleriyle popülerleşen temel Arap 
astrolojisi ilkeleriyle zaten geniş kabul gören güçlü Aristoteles 
“damgası”nı taşıyordu. 

Avrupa'nın önde gelen yüksek öğrenim ve seçkir. dini ilimler 
merkezi Paris'te sanat fakültesi muazzam şekilde büyüyerek teo- 
loji, up ve hukuk fakültelerini geride bırakmıştı. Michael Scot'un 
İbn Rüşd tercümelerinden yüz yıl sonra, diğer tüm fakültelerde- 
ki hocaların sekiz katından daha fazla sanat üstadı vardı. İlk ra- 
kamlar kabataslak olsa da modern tahminlere göre 1350 ile 1500 
yılları arasında Avrupa'daki üniversitelerde öğrenim gören top- 
lam öğrenci sayısı 750.000 civarındadır.7 Üstatların gevşek yapılı 
loncalanı, düzensiz talebe birlikleri ve gerek fakülteler gerek ho- 
calar arasındaki hararetli rekabetle heyecan verici yeni üniversi- 
te yaşam tarzı, katedral okullarının uzun zamandır elinde tuttuğu 
ağır aksak tekele ve genel olarak kilisenin yüksek öğrenim üze- 
rindeki hâkimiyetine meydan okuyordu. 

Bu durum, sanat üstatlarının —pratikte bugünün profesyonel fi- 
lozofları- artan nüfuzunu din ve kendi mevkileri için tehlike ola- 
rak gören pek çok geleneksel teologu endişeye düşürüyordu. İbn 
Rüşd ve İbn Sina tercümeleriyle donanmış bu üstatlar, kabul edi- 
len Hıristiyan öğretisini sorgulayan bazı sorunlu fikirleri bizzat 


216 


teşvik ediyordu. Fakirliğe dayalı Dominiken ve Fransisken tari- 
katlarının teoloji fakültelerinde varlığının artması da bilim ve te- 
oloji fakülteleri arasındaki husumeti arttırıyordu. Bu tarikatların 
Roma'ya olan sadakatlerini üniversitenin akademik çıkarlarının 
üstünde tuttuğu konusunda yaygın kuşkular vardı. Dini tarikat- 
lar kendi aralarında da şiddetli rekabetler yaşıyordu ki bu durum, 
üniversite dünyasına iyice karıştırıyordu. 

Thomas Aguinas 1260'ların sonunda şehre geldiğinde Paris'te 
işler iyice bozulmuştu. Sanat üstatları arasında pek çoğu, kendi- 
lerini nereye götürürse götürsün felsefi düşünceyle meşgul olma 
hakları olduğunu açıkça iddia ediyorlardı. Bu, genel olarak Yara- 
tılış, ruh ve Tanrı'nın sıfatları gibi konuları içeren, teologların kıs- 
kançça kendi başlarına muhafaza ettiği alana tecavüzler olacağı 
anlamına geliyordu. Buna karşılık daha ihtiyatlı seküler âlimlerin 
desteğini alan teologlar, giderek büyüyen bu Aristotelesçi eğilim- 
lere karşı saldırıya geçti. İlham aldıkları kişi, sonradan Aziz Bo- 
naventura adıyla kutsanan Fransisken keşişi Giovanni Fidanza 
idi. Giovanni Fidanza hasımlarına, teolojinin hâlâ ilimlerin krali- 
çesi olduğunu ve ilimde ilerlemeye hazırlık olmak haricinde fel- 
sefeye bel bağlamanın mutlaka “karanlığa düşüş”e neden olacağı- 
nı hatırlatıyordu.8 Öte yandan Bonaventura'nın müttefiklerinden 
biri, Thomas gibi teolog meslektaşlarını felsefeyle meşgul olma- 
mak konusunda uyarıyordu: “Bir teologun filozofların hatalarına 
müracaat etmesi münasip değildir.” 

Bağnazlığıyla bu muhafazakâr grup, Hıristiyan dinine düşman 
kesilmiş maksimalist bir Arap felsefesi yorumundan doğacak 
tehlikeyi iyice büyüttü. Batılı ilim adamları sonradan bu yoruma 
“Latin İbn Rüşdçülüğü” adını vermiştir. Eleştirenlere göre militan 
filozoflar, Tanrı'ya veya vahye yer bırakmayarak bilimi ilerletmek 
davası uğruna teolojiyi aşağılıyordu. Hatta teologlar bu İbn Rüşd- 
çüleri, inanç ifadelerinin arkasına gizli sekülerist eğilimlerini giz- 
lemekle suçluyordu. 

Kuşkusuz İbn Rüşd'e göre böyle bir hokkabazlığa hiç gerek 
yoktu. Şârih, filozofların hakikatiyle teologların hakikatinin bir 
ve aynı olduğunu açıkça dile getiriyordu. Fakat felsefi düşünce- 
nin üstün olduğundan da hiç kuşkusu yoktu. Ayrıca felsefenin hiç 
yapamadığı bir şekilde kitlelere ulaşabilen vahye ve Musa, İsa ve 
Muhammed peygamberlere karşı saygılıydı. Ancak İbn Rüşd'ün 
gerçek görüşleri pek ayrıntılı olarak tartışılmıyor; hatta en sa- 
dık Latin okuyucuları dahi onun felsefeyle din ilişkisi hakkında- 
ki önemli eserlerine hâlâ ulaşamıyordu. Önemli olan şey iki tara- 
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fın, yani ruhban sınıfı ile bağımsız düşünen sanat üstatlarının İbn 
Rüşd ile bütün Arap geleneğini birbiriyle mücadelelerinde daya- 
nak noktası olarak görmeleriydi. 

Daha önce Müslümanlarda da olduğu gibi, Âlemin Ezelililiği 
meselesi Ortaçağ Hıristiyanlarına temel fikri savaş meydanların- 
dan birini sağladı. Bonaventura 1267 ve 1268 tarihli Paskalya Per- 
hizi konferanslarını kullanarak imanın aydınlatmadığı bir felsefe- 
yi reddediyor ve Âlemin Ezeliliği (4eternitas Mundi) görüşünü 
çağın en tehlikeli hataları arasında gösteriyordu. Ona göre böy- 
le bir düşünce küfürdü ve asla akıl ile ispatlanamazdı. Bonaven- 
tura ile taraftarları daha sonra bir adım daha ileri gitti. Âlemin 
Tekvin kitabının okumasına uygun olarak “zaman içinde” yara- 
tıldığını, felsefenin yardımıyla kanıtlayabileceklerini iddia etti- 
ler. Aralık 1270'te tavrından hiç ödün vermeyen Paris piskopo- 
su, Bonaventura'ya uyarak hiçbir surette öğretilemeyecek veya 
savunulamayacak olan on üç kınanmış hatayı içeren bir liste ya- 
yımladı. Bu listede Âlemin Ezelililiği görüşü ile Tanrı'nın tikellere 
karşı kayırsızlığının özellikle altı çiziliyordu. Daha önceki kına- 
malar gibi bunlar da henı sanat hem teoloji fakültelerinde genel- 
likle görmezden gelinmiştir. 

Dominikenler, üniversitedeki kargaşanın esas kaynaklarını çö- 
zebilme ümidiyle yıldızı parlayan teologları Thomas'ı Roma'dan 
Paris'e gönderdi. Bu kargaşa kaynakları arasında İbn Rüşdçüle- 
rin sanat fakültesindeki radikalliklerinin artması ve seküler ho- 
caların fakirliğe dayalı tarikatlara karşı genel düşmanca tavrı bu- 
lunuyordu. Dominikenler ayrıca tüm doğa felsefesine muhalif 
olan muhafazakârları da ciddi bir tehlike olarak görüyordu. Do- 
ga felsefesi öğretileri arasında Dominikenlere göre Katharcılar — 
kilise sonunda bunları Güney Fransa'da kanlı bir Haçlı Seferi'yle 
bastırmıştı-— gibi kâfirlerle mücadelede çok değerli olan öğreti- 
ler de bulunuyordu. Thomas Dominikenlere katılmadan önce |l. 
Friedrich'in Napoli Üniversitesi'nde öğrenim gördü. Burada ilk 
kez, İmparator'un sevdiği Arap ve Yahudi düşünürlerin eserleriyle 
şekillenen bir ortamda doğa felsefesiyle karşılaştı. Bu düşünürler 
arasında İbn Sina, İbn Rüşd ve Arapça felsefi risaleler yazan Yahu- 
di âlim Musa ibn Meymun da (Maimonides| vardı. Thomas'ın ilk 
hocalarından biri, sonradan Musa ibn Meymun üzerinde çalışan 
Hıristiyanlarla Yahudilerin oluşturduğu bir gruba katılmıştır. Yahur- 
di âlimin Aklı Karışıklar İçin Kılavuz |(Delâletü'l-Hâ'irin / More 
Nevuhim)| ve diğer eserleri Sicilya sarayında Michael Scot tarafın- 
dan tercüme edilmiş veya özetlenmiş olabilir. 1 9 
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Thomas'ın 1250'lerden itibaren yazdığı bazı ilk risalelerinde, 
hem İbn Sina hem İbn Rüşd'le dikkat ve itinayla meşgul olduğu 
görülür. Bu özellik, Arap seleflerine şiddetle karşı çıktığı zaman- 
larda dahi bütün yazdıklarında göze çarpar. İbn Sina o dönem- 
de hâlâ Batılı filozofların gözünde başlıca otoriteydi ve pek çok 
fikrine Thomas'ın eserlerinde de rastlanması etkileyicidir. Bunlar 
arasında Tann'nın varlığına dair iki delil ve ilahi ilim ile insan ilmi 
arasındaki ayrım bulunmaktadır.1 ! 

Benzer şekilde Musa ibn Meymun'un Âlemin Ezeliliği konu- 
suna yaklaşımı da Thomas'ın bu konuda ve bunun felsefeyle din 
açısından daha genel sonuçları hakkındaki sonraki düşünceleri- 
ne güçlü bir ivme sağlamıştır. İbn Meymun Aklı Karışıklar İçin 
Kılavuz adlı eserinde, insanın zamanın içinde Yaratılışı imana 
dayanarak kabul edebileceğini, ama yine de bilinebilecek doğal 
nedenlerin varlığını tasdik edebileceğini iddia eder. İbn Rüşd gibi 
Endülüs'te doğup büyümüş olan İbn Meymun, Aristoteles'in do- 
ga kanunlarının ancak Tanrı'nın âlemi hiçten yaratmasından son- 
ra geçerlilik kazandığını ileri sürerek akıl ile vahyi uzlaştırmaya 
çalışmıştır.12 

Thomas ruhun ölümsüzlüğü konusunda radikal filozoflarla gir- 
diği bir tartışmada, teologların yanında —ve İbn Rüşd'ün karşısın- 
da- yer almaya çoktan karar vermişti. Fakat Paris'te sorunların 
doruğa ulaştığı 1270 yılında yazdığı Âlemin Ezeliliğine Dair (De 
Aeternitate Mundi) adlı eseri, teoloji fakültesindeki pek çok dos- 
tunu büyük hayal kırıklığına uğratmıştır. Thomas, Bonaventura 
ile taraftarlarına doğrudan bir darbe indirerek âlemin zaman için- 
de yaratıldığını akıl ile kesin olarak ispat edilebileceğini savunan 
kilisenin kabul gören bu görüşünü “zayıf” diyerek reddeder. Ör- 
neğin bu fikri savunanlara göre her şeyin nedeni olan Tanrı, ken- 
di yarattığı dünyadan önce gelmelidir ki böylece Yaratılışın özel 
bir zamansal hadise olduğu ortaya çıkar. İbn Rüşd'ün daha ön- 
ce Tutarsızlığın Tutarsızlığı'nda benimsediği formüle dayana- 
rak Thomas, bu gelenekçilerin, Tanrı'nın hem yaratma eylemleri- 
nin hem iradesinin anlık olarak görülmesi gerektiğini anlamadık- 
larını söyler.13 

“İnsanlar hareket ile meydana gelen ürünleri düşünmeye alış- 
kın olduklarından, etkin bir nedenin (yani Tanrı'nın) sonucundan 
zamansal olarak önce gelmek zorunda olmadığını kolayca anla- 
yamazlar. İşte bu nedenle pek çokları, kısıtlı tecrübeleri ile yal- 
nızca birkaç hususla ilgilenir ve bu nedenle görüşlerini herke- 
se bildirmekte aşırı aceleci davranırlar.” Thomas bunun ayrıca 
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Tanrı'yı iradesinden yoksun bırakacağı yolundaki korkuları da 
reddeder. Zira Tanrı'nın iradesi de benzer şekilde sonucundan za- 
mansal olarak daha önce gelmek zorunda değildir. “Aynı şey, ira- 
desi ile hareket eden insan için de geçerlidir, elbette müzakere- 
den sonra eyleme geçmiyorsa. Kendisine böyle bir usulü isnat et- 
mekten Tanrı bizi muhafaza etsin!”14 

Thomas, bu akıl yürütme sonucunda Arap filozofların haklı 
olabileceği şeklindeki mantıksal olasılığı kabul eder: Âlem hem 
ezelidir hem de Tanrı tarafından yaratılmıştır. Üstelik Thomas'ın 
yaklaşımı, âlemi Tanrı ile birlikte ezeli kılma —Yahudi, Hıristiyan 
ve Müslümanların hepsi de bu düşünceyi çoktanrıcılık (şirk) di- 
yerek reddedecektir- tehlikesinden uzaktır. Elbette Thomas, 
âlemin Tanrı tarafından belli bir zamanda yaratıldığının Kato- 
lik inancının mutlak bir akidesi olduğunu Âlemin Ezeliliğine 
Dair'in en başında kaydeder. Fakat biraz tersine, gelenekçilerin 
bıktırıcı felsefi iddialarının nedene hiç prim vermediği sonucuna 
ulaşır: “Bunların bazıları öyle zayıftır ki, bizzat bu zayıflıklarıyla 
karşı tarafa olanak sağlıyor gibidirler.” > 

Thomas, Âlemin Ezeliliği meselesine ömrü boyunca tekrar tek- 
rar dönerek konuyu en az altı farklı eserinde işlemiştir.!9 Felse- 
fenin ezeli yaratmaya karşı çıkışlarından yalnızca biri Thomas'ı 
durup düşünmeye sevk etmiş gibidir ki bu, ilk kez on birinci yüz- 
yılda Gazali tarafından araştırılmıştı: Eğer âlem her zaman var ol- 
muş olsaydı, ölülerin geride bıraktığı ruhların sayısı sonsuz bü- 
yüklükte olurdu ki Ortaçağ düşünürleri bunu mantıken imkânsız 
görüyordu. Thomas, meselenin hakikaten “zor” olduğunu ka- 
bul eder, fakat daha sonra bunu bir kenara bırakarak belki de 
Tanrı'nın insanı ezeli bir âlemi yarattıktan bir süre sonra yarattı- 
gını ileri sürer. “Üstelik Tanrı'nın sonsuz bir çokluğu yaratamaya- 
cağının henüz ispatı yoktur.”!7 

Ezeli yaratılış tartışması, Thomas'ın şüphe edilmeyen ilmi 
mahareti için bir zemin oluşturmuş, fakat aynı zamanda Geç 
Ortaçağ'ın en zorlu meselelerinden biri olan vahiy ile akıl ilişkisi- 
nin özüne inmiştir. Paris'teki teologlarla filozoflar için burada fi- 
ilen kastedilen, kutsal metinlerde ortaya konduğu şekliyle kadi- 
ri mutlak bir Tanrı'nın güçleri ile yeni bilimadamlarının anlattı- 
gı tabiat kanunları arasındaki ilişkiydi. Gazali ve Bonaventura gi- 
bi, biri itibarlı bir Müslüman kelamcı, diğeri Hıristiyan azizi olan 
iki bambaşka kişi, Tanrı ile doğal dünya arasına gerçekten hiç- 
bir mesafe koymuyordu. Onlara göre bilimin tabiat kanunları ola- 
rak algıladığı şeyler aslında Tanrı'nın devam eden yaratıcı güçle- 
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ri; her an ve hiçbir uyarı olmaksızın kesilebilecek, hatta tersine 
çevrilebilecek süreçlerdi. 

Bunun aksine Thomas, doğa filozoflarına çok daha fazla öz- 
gürlük tanıyordu. Bu yaklaşım aynı zamanda teolojinin alanını fi- 
ilen daraltıyordu. Bu belki de Thomas'ın Napoli Üniversitesi'nde- 
ki günlerine dayanan, büyük Yunan, Arap ve Yahudi filozoflarına 
olan saygısının devam ettiğini gösteriyordu.18 Thomas, Âlemin 
Ezeliliğine Dair adlı eserinde, bu büyük düşünürlerin hiçbirinin 
Tanrı'nın yarattığı ezeli bir âlem düşüncesinde hiçbir tutarsızlık 
görmediğine biraz da memnuniyetle dikkat çeker. Kendine özgü 
alaycılığıyla kendi dönemindeki rakiplerine aynı saygıyı göster- 
mez: “Dolayısıyla ancak bu tutarsızlığı böyle akıllıca tespit eden- 
ler bilgeliğin kendileriyle birlikte doğduğu adamlardır!”19 

Ancak Thomas, kilisenin temel doktrinini savunan fakat Arap- 
ların doğurduğu bilime de yer bırakan fikri ve teolojik bir uzla- 
şı geliştirmenin acil bir ihtiyaç olduğunu da ferasetle takdir edi- 
yordu. Başka her şey kiliseyi aklın güçleriyle sakatlayıcı ve muh- 
temelen ölümcül bir savaşa mahküm ederdi. 1271 yılında Domi- 
niken tarikatının lideri kendisinden öğreti ve kozmolojiye ilişkin 
çeşitli meselelerde hüküm vermesini istediğinde Thomas, verdi- 
gi cevapta ihtiyatlı davranmıştı: “Bu hususlardan bazıları imandan 
ziyade felsefeyle ilgilidir. Onun adına ona ait olmayan şeyleri tas- 
dik ettiğimizde veyahut kınadığımızda ona (kutsal öğretiye| karşı 
büyük bir hata etmiş oluruz.”29 Benzer şekilde Aristoteles'in nasıl 
yorumlandığının, dini öğretilerle hiçbir ilgisi olmadığını söyler.2! 

Thomas'a göre felsefe i'in yasak bölge olan sadece birkaç 
alan vardı, çünkü insan ilahi iradenin sırlarına nüfuz etmeyi as- 
la umamazdı. Ona göre akıl ile ispat edilemeyen ve tüm Hıristi- 
yanların kabul etmek zorunda olduğu yalnızca üç dini akide var- 
dı: Tanrı'nın âlemi belli bir zamanda yarattığı, Teslis ve İsa'nın in- 
sanlığın kurtuluşundaki rolü.22 Dolaylı olarak neredeyse bütün 
doğal âlem, hatta geleneksel teolojik meseleler gibi görünen —ör- 
neğin Tanrı'nın varlığıyla ilgili— konular filozoflara uygun konur- 
lardı ve bu konularda akıl ile hüküm verilebilirdi. İbn Rüşd gibi 
Thomas için de felsefe ve din, hiçbir zaman birbiriyle gerçekten 
çelişemezdi. 

Bitmemiş şaheseri Summa Theologiae'de Thomas, yine 
Âlemin Ezeliliği meselesine dönerek bilimin ve vahyin alanları- 
nı ayrı tutmanın Hıristiyan inancını korumak için zorunlu oldu- 
gunu ileri sürer: “Dünyanın bir başlangıcı olduğu ... ispat veya bi- 
lim meselesi değil, bir iman meselesidir. Bunu hiç unutmamamız 


221 


gerekir; aksi takdirde kendimizden emin bir şekilde imana dair 
şeyleri ispat etmeye girişecek olursak kesin sonuçları olmayan 
iddialar ortaya atabiliriz ve bu, kâfirlere alay edecek fırsat verir, 
zira bizim iman hakikatlerini böyle gerekçelerle kabul ettiğimizi 
zannederler.”23 

Thomas'ın öldüğü Mart 1274'te onun iman ile aklı bağdaştır- 
maya yönelik abidevi çabalarının —-İbn Rüşd ruhunun kılavuzluk 
ettiği bu çabalar Hıristiyan geleneğiyle güçlendirilmişti— bırakın 
günün birinde Katolik Kilisesi'nin öğretisi olacağını, o kargaşa- 
lı on yıldan sonraya kalacağına dair kuşkusuz hiçbir işaret yok- 
tu. Diğer teologların çoğu bu “doğa teolojisi” karşısında şaşkın- 
dı. Daha ileri görüşlü olanlarsa Thomas'ın adeta gem vurulama- 
yacak felsefi düşüncelere giden yolu açtığının farkındaydı ve ola- 
bileceklerden dolayı korku içindelerdi. 

Fransiskenler, kuşkusuz inançlarının yanı sıra Dominikenlerle 
aralarındaki tarihsel rekabetin de etkisiyle Thomas'a karşı öfke- 
li bir saldırıya girişti. Ölümünün üçüncü yıldönümünde ismen ol- 
masa da ruhen Thomas'ı hedefleyen yeni bir dizi kınamaya —-en 
şiddetlilerine— öncülük ettiler. Aynca Thomas Birader'in Tashi- 
hi (Correctorium Fratris Thomae) adıyla bir polemik üreterek 
bunu tarikatın müfredatına kattılar. Paris'te ve Fransisken kale- 
lerinden Oxford'da Thomas'ın görüşlerine sempatiyle yaklaşan 
bazı hocalar takibata uğradı veya hocalıktan atıldı. Dominikenler 
ise üstatlarını savunmak üzere kendi risaleleriyle karşılık verdi 
ve Thomas'ın eserini kendi çalışma programlarının parçası haline 
getirdiler. Ancak görüşleri giderek kilisenin en yüksek kademele- 
rinde etkili olan Thomas Aguinas, 1323'te aziz ilan edildi. Bundan 
iki sene sonra Paris'teki kilise yetkilileri Aziz Thomas'ı kınama- 
larla ilgili her türlü küfür suçundan resmen akladı. 


Ne kadar şiddetli olsa da Thomas'ın mirasıyla ilgili iç mücadele, 
Kilise'nin tek endişesi değildi. Bu dönemde ayrıca Paris'te, sokak 
dövüşçülüğünden metafizikçiliğe terfi etmiş Siger de Brabant'ın 
önderliğinde yeni ve güçlü bir seküler entelektüel kuşağı ortaya 
çıkmıştı. Siger genç bir öğrenciyken Picard natio'sunun' lideriy- 
di; bu öğrenci birliği Alçak Ülkeler'den gelenlerin çıkarlarını sa- 
vunuyordu. Kraliyet jandarmaları ve diğer üç “millet”in —Fran- 


* Latince doğmak anlamındaki nascere fiilinden türeyen ve modern Batı dillerinde “millet” anlamında 
kullanılan nation kelimesi, ilk kez Geç Ortaçağ döneminde Avrupa üniversitelerinde (universitas) popüler 
hale gelmiştir. Ancak bu dönemde dahi natio teriminin anlamı günümüzdekinden çok uzaktı ve belli bir 
memlekette doğup aynı dili konuşan (Bohemyalı, Norman, Picard, İngiliz, Fransız, Sakson, Bavyeralı vs) 
üniversite öğrencilerini kendi aralarında örgütleyen dernekler anlamında kullanılıyordu (ç.n.) 
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sızlar, Normanlar ve İngilizler; bunlar arasında kalabalık Alman 
grubu da bulunuyordu— mensuplarıyla yapılan kavgalar, Rue de 
Fouarre'daki öğrenci hayatının olağan sahnelerinden biriydi ve 
Siger, en şiddetli kavgalardan bazılarında rol oynamıştı. Bir va- 
kada Fransız bir rakibinin kaçırılmasında oynadığı rolden dolayı 
o uldan atılmanın eşiğine gelmişti. Ama yine de 1265 yılında Sa- 
nat Üstadı |Magister Artium)| derecesini almayı başararak sanat 
fakültesinde hoca oldu. 

Siger savaşçı ruhunu ve etkileyici zekâsını hemen kendi bölü- 
mündeki daha dar fikirli meslektaşlarına ve teoloji fakültesine 
yöneltti. İbn Rüşd gibi Siger ve taraftarları da, felsefi hakikat ara- 
yışını insanın en yüce uğraşı olarak görüyordu. Fakat bu grubun 
üyeleri, her ne kadar dinine bağlı Hıristiyanlar olsalar da yaptık- 
ları felsefenin dini sonuçlarıyla ilgilenmiyordu. Bunun yerine her 
biri kendi yöntemlerine ve ilgi alanlarına sahip olan felsefe ve te- 
oloji arasına kesin bir çizgi çekmeye giriştiler. 

Sonradan türeyen bu İbn Rüşdçülerden bıkmış olan ve zaten 
Thomas'ın kiliseyi götürmeye çalıştığı istikamete karşı çekincele- 
ri olan Paris'teki sabit fikirlilerin gözünde aklı bu şekilde bağım- 
sız kılmak, sanat üstatlarının en büyük günahıydı. 1270'te yayım- 
lanan on üç kınama, ilim talebeleri arasında kendine artık epey 
taraftar bulmuş olan Siger'in militanlığına karşı bir uyarıydı. Ama 
daha önceki kilise yasakları gibi bunların da fazla bir tesiri olma- 
dı. Siger, ertesi sene sanat fakültesine yeni rektör seçiminde al- 
dıkları yenilgiyi kabullenmeyen bir grup ayrılıkçı hocaya önder- 
lik etti. Bu muhalif hocalar kendi paralel bölümlerini kurup kendi 
rektörlerini seçti ve kendi sanat diplomalarını vermeye başladı.24 
Öte yandan sanat fakültesindeki bağnaz çoğunluk, sınıflarda te- 
olojik meseleleri tartışmamaya yemin etti. En sonunda Papa'nın 
şahsi temsilcisi olan papalık elçisi, 1275'te olaya müdahale ede- 
rek seçilen rektörü onayladı ve Siger üniversiteyi temelli bırak- 
tı. Çok geçmeden gramer ve mantık haricinde tüm derslerin özel 
olarak öğretilmesi de yasaklandı ki bu, yasak eserlerin gizlice öğ- 
renilmesinin ciddi boyutlara varmış olduğunu göstermektedir. 

Kilise'nin asilerle işi daha bitmemişti. 18 Ocak 1277 tarihinde 
Siger ile iki meslektaşı, küfür suçlamalarıyla Engizisyon'un huzu- 
runa çağırıldı. Ancak herhangi bir mahkümiyet kaydının bulun- 
maması, üçünün de en sonunda beraat ettiğine işarettir. Bundan 
üç ay sonra Paris piskoposu, 219 kınanan meseleyi içeren ünlü 
listesini yayımladı; aynı liste Thomas Aguinas'ı da dolaylı olarak 
itham altında bırakıyordu. Sanat üstatlarına yöneltilen ithamlar 
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arasında Çifte Hakikate bağlı oldukları da vardı: “Zira bu şeylerin 
felsefeye göre doğru olup Katolik inancına göre doğru olmadığı- 
nı söylerler; sanki birbirine zıt iki hakikat varmış ve sanki o me- 
lun putperestlerin sözlerindeki hakikat Kutsal Kitap'ın hakikatini 
tekzip ediyormuş gibi.”2> 

1277 yılında kilise bürokratlarından oluşan bir heyetin kaleme 
aldığı bu kınamalar, Paris'teki entelektüel manzaraya dair ilginç 
ve genel olarak çarpıtılmış bir portre çizer. Yine de bunlar, kilise 
mensupları arasında fikri üstünlüklerini seküler filozoflarla bun- 
ların Arap hocalarına kaptırdıklarına dair bir endişe olduğunu or- 
taya koymaktadır. Piskoposun listesindeki yaklaşık bir düzine 
“hata”, Arapların Âlemin Ezeliliği görüşüyle ilgilidir. Yasakların 
mimarları ayrıca Thomas Aguinas'ın öğretileri aleyhinde, zaman 
içinde Yaratılışın akılla ispat edilebileceği konusunda da ısrarlı- 
dır. Bazı yazılanlar kilisenin derin determinizm endişesini yansıt- 
maktadır ki bu felsefe, Arap astrolojisinin gök cisimlerinin hare- 
ketleri ile yeryüzündeki hadiseler arasında kurduğu bağda görül- 
mektedir. Bazıları ise Hıristiyanlığın kabul gören görüşlerini kı- 
namakta veyahut ümitsizce o dönemin tartışmalarını tanınma- 
yacak düzeyde çarpıtmaktadır. Bazı durumlarda yasaklanan gö- 
rüşler, oyunda rakip iki tarafın birbirine karşılıklı sataşmalarını 
anımsatmaktadır. Örneğin hocalar özellikle “felsefe uğraşından 
daha mükemmel bir durum yoktur” ve “dünyadaki yegâne bilge 
adamlar filozoflardır” sözlerini söylemekten men ediliyordu.26 

Trajik ve yetenekli Siger —talebelerin birinin deyişiyle “en seç- 
kin felsefe hocası”27—- bir daha amfiye hiç dönmedi. Aslında gö- 
rüşleri, kendisini okuyup hayran olduğu belli olan Thomas'ın gö- 
rüşlerinden hiçbir zaman uzak düşmemişti. Fakat boyun eğme- 
den, ısrarla, fikri özgürlüğünü ilk savunmalarından biri olarak, 
filozoflar akıl onları nereye götürürse oraya gider, demesi, ka- 
riyerine ve büyük olasılıkla hayatına mal olmuştur. Memleketi 
Brabant'tan bir vakayinameden kaçık bir ruhbanın elinde öldüğü- 
nü öğreniyoruz: “Brabant'ta doğmuş olan bu Siger, dine karşı ba- 
zı fikirlere sahip olması neticesiyle artık Paris'te kalamayıp Ro- 
ma Sarayı'na gitti ve burada kısa süre sonra yarı deli kâtibinin 
hançerlemesiyle öldü.” Cinayet tarihi Kasım 1284'ten önce olma- 
lıdır, zira bu tarihte Canterbury Başpiskoposu'nun bir mektubun- 
da Siger'in ölümünden bahsedilir.28 

1277 tarihli kınamalar Paris'te rasyonalist akıl yürütme ve do- 
ga felsefesine yönelik şevki köreltse de, Thomas'ın ya da İbn 
Rüşd ile onun hırçın destekçisi Siger de Brabant'ın tesirini yok 
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edememiştir. Pek çok durumda ilmi ve felsefi faaliyetlerin mer- 
kezi başka yerlere kaymış ve İbn Rüşdçü eğilimin nüfuzu, Polon- 
ya ve İngiltere kadar uzak yerlere kök salmıştır. Teolojinin tüm 
tarih boyunca pek fazla itibar veya nüfuza erişemediği Padova ve 
Bologna gibi İtalyan üniversitelerinde İbn Rüşd'ün öğretileri on 
yedinci yüzyıla dek yaşamıştır. Paris'te dahi kısa bir süre sonra 
bu gibi konular tekrar açıkça okunup tartışılmaya başlandı. Belli 
ki bilimadamları burada kalıcıydı. 

Bilimadamlarının başarısını doğa felsefesinin ham gücüne ve 
kilisenin tıpkı Katharcı küfrünü yok ettiği gibi bu rakip “her şe- 
yin teorisi”nin başını ezmekte yetersiz kalışına bağlamak, cazip 
gelmektedir. Ama böyle yaparsak Arapların Batı'nın yeni şekille- 
nen dünya görüşünün —sadece ebeleri olarak değil- usta mimar- 
ları olarak oynadığı mühim rolü görmezden gelmiş oluruz. Bu, 
döneme ait çoğu Batı tarihinin bize söylediği gibi, klasik bilgeli- 
gin Ortaçağ'ın Latinlerince “yeniden bulunuşu”ndan ibaret değil- 
di ve burada Araplar, sadece bu bilgeliği iyi niyetle koruma rolü- 
nü üstlenmiş değildir. Aksine bu süreç, çok değerli Arap ilmi ve 
teknolojisinin Hıristiyan Batı'ya muazzam aktarımını —hatta bazı- 
larına göre kültür hırsızlığını— temsil ediyordu. 

Aristoteles'in doğa felsefesi, Arap tesirinin öne çıkan örnekle- 
rinden sadece biridir. Hiçbir zaman Tanrı'ya ayıracak fazla vak- 
ti olmayan büyük filozof, kuşkusuz tektanrıcı Yahudilik, Hıristi- 
yanlık ve İslam dinlerindeki gibi bir ilah tasavvur etmemişti. Ay- 
nı şeyi El-Kindi'den İbn Rüşd'e kadar Ortaçağ Arap filozofları 
için söyleyemeyiz. Onlar Aristoteles'i titizlikle tek hakiki Tanrı'ya 
olan inançlarına göre şekillendirmiştir. Bu “Arap Aristoteles”, en 
sonunda Batı'da zafer kazanan klasik Yunan'ın pagan düşünürü- 
ne hiç benzemiyordu. Yerine oturduktan sonra bu Aristotelesçi 
dünya görüşünün büyük bir kısmı —özellikle de katı, hatta kuram- 
sal kozmos tasavvuru- yüzlerce yıl boyunca Hıristiyan âlimleri 
tarafından eleştirel çalışmalara tabi tutulacak ve bu yeniden de- 
gerlendirme süreci, sonunda modem bilime benzeyen bir şeyi or- 
taya çıkaracaktı. 

Aslında İslam topraklarında da uzun zamandır benzer bir sü- 
reç işlemekteydi. 


İbn Sina ve İbn Rüşd, Tanrı'ya yer açmak için Aristoteles me- 
tafiziğini nasıl “düzelttilerse”, on birinci yüzyıldan itibaren Arap 
ilim adamları da —-Bağdat'taki Hikmet Evi'nin halefleri— Yunan 
astronomisi ve kozmolojisine kendi eleştirilerini getirmeye baş- 
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lamıştır. Bunun sonucunda MS ikinci yüzyılda Ptolemaios'un sis- 
temleştirdiği, kabul edilen evren mimarisine teorik ve pratik bir 
taarruz başlamıştır. Yavaş yavaş bu sistemin tamamen çürütülme- 
sine zemin hazırlanmış; bunun için on altıncı yüzyılda Polonya- 
lı astronom Nicolaus Copernicus ilk öneriyi ortaya atmış ve bu 
devriliş 150 yıl sonra Isaac Newton tarafından tamamlanmıştır. 
Bu gök devriminde evrenin merkezine dünya yerine güneş otur- 
tuluyor ve Batı toplumunda baskın bilim görüşü ortaya konuyor- 
du.29 İnsanın göklerdeki konumunun -ilgi odağı olmaktan pek 
çokları arasında sadece birine doğru— geçirdiği dönüşüm, derin 
bir psikolojik değişimin yanı sıra çok güçlü bir bilimsel yenilik de 
gerektiriyordu. Burada da Batı, Araplardan çok önemli yardım- 
lar almıştır. 

Özellikle Copernicus'un abidevi eseri De Revolutionibus'taki 
—1543'te, bilim ve kilise adamı ölüm döşeğindeyken yayımlan- 
mıştır yegâne “orijinal” teoremlerin, Ptolemaios'un büyük astro- 
nomik eseri El-Mecisti'deki öğretilerden memnun olmayan çok 
bilgili Arap ilim adamlarının daha önceki bir çalışmasına doğru- 
dan dayandığı tespit edilmiştir. Arap ilminin ilk yıllarında Abbasi 
âlimleri, bu klasik eseri dikkatle düzenleyip gözden geçirmişler- 
dir. El-Memun ile diğer birkaç ilk halifenin desteğini alan bu ast- 
ronomlar, Ptolemaios'un güneş ayının uzunluğuna dair hesapla- 
masını düzelterek güneşin dünya çevresinde izlediği yolun açısı- 
na —ekliptik olarak bilinir— dair ölçümünü büyük ölçüde geliştir- 
mişlerdir. Önemli olsa da orijinal eserin temel teorisi açısından 
esas teşkil etmeyen bu ilk değişiklikler, genellikle Yunanca met- 
nin güncelleştirilmiş Arapça tercümelerine eklenegelmiştir.3 9 

El-Mecist1'de daha önemli bazı düzeltmeler de yapılmıştır: 
Örneğin Yunan geleneğindeki kullanışsız kirişlerin yerine ve- 
ya onları desteklemek üzere Arapların trigonometrik fonksiyon- 
larının konulması. Astronom Nâsıreddin Tusi, 1241 tarihli £!- 
Mecisti'nin Tashihi (Tahrirü'l-Mecisti)| adlı eserinde şöyle der: 
“Kanaatimce kirişlerin yerine sinüsleri kullanan modernlerin bu 
yönteminin kullanımı daha kolaydır; aşağıda izah edeceğim gibi 
bu konuya da değinmek istiyorum.”3! Bu süreç öyle önemliydi 
ki, Ortaçağ'daki Latin mütercimler, gözden geçirilmemiş Yunanca 
aslıyla her şeye yeni baştan başlamak yerine &£1-Mecisti'nin Arap- 
ça edisyonlarıyla çalışarak daha iyi sonuçlar elde etmiştir. 

Bu tedrici yaklaşıma, Ptolemaios'un evren modelini teorik 
olarak değerlendirmeye yönelik daha iddialı girişimler de ek- 
lenmiştir. Burada üzerinde uzlaşılması zor olan esas konu, El- 
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Mecisti'nin gerektiğinde doğa felsefesinin temel kurallarından bi- 
rini kolayca ihlal edebilmesiydi. Aristoteles'in öğrettiği ve Ptole- 
maios ile Araplar da dahil haleflerinin kabul ettiği bu kural şuy- 
du: Gök cisimlerinin tümü, yeryüzü ortalarında olmak üzere tek 
tip ve dairesel biçimde hareket ediyordu. Ptolemaios kötü şöh- 
retli ekuant noktası ile gök cisimlerinin düzensiz hareketini açık- 
lamaya çalışmıştı, ama daha sonra gezegenlerin dünyadan görü- 
lürken aslında nasıl hareket ettiklerine dair yüzlerce yıllık göz- 
lemsel verileri yansıtacak şekilde, teorik dönme eksenini dünya- 
nın merkezinden —ve dolayısıyla evrenin merkezinden- uzaklaş- 
tırdı. Bu kürelerden bazılarının evrenin merkezinden geçmeyen 
bir eksen etrafında döndüğünü ileri süren £!-Mecisti, mükemmel 
yada tek tip olmayan bir gezegen hareketi öne sürüyordu. 

Bunun anlamı, ilk Arap tenkitçilerine göre, Ptolemaios'un ge- 
zegen hareketlerine dair anlattıklarının “yanlış” olduğuydu ki 
bu, teorik literatürde şukük yani itirazların doğmasına neden 
olmuştur.32 On birinci yüzyıl ortasına ait olan en eski ayrıntı- 
lı eleştiri, Dalmaçyalı Hermann ile Kettonlu Robert'ın henüz Ei- 
Mecisti bilimini Latinceye tercüme edebilecek kadar anlayabil- 
mek için hararetli mücadeleler verdikleri dönemden yüz yıl ön- 
ce tamamlanmıştı. 

Grek astronomisine yönelik tenkitlerin bilim alanından do- 
ga felsefesi alanına sıçraması uzun sürmedi. İbn Sina, ayrıca İbn 
Rüşd ve İbn Meymun, Ptolemaios'un teorik kusurlarını kayda ge- 
çirdi. İbn Rüşd ile İbn Meymun, İbn Rüşd'ün hocası İbn Tufeyl ve 
diğerleriyle birlikte, £/-Mecisti modelinin yerine tümünün mer- 
kezinde dünya olan iç içe geçmiş, içi boş küreler modelini geliş- 
trmeye çalışan Endülüs merkezli ve uzun ömürlü bir eleştiri ge- 
leneğinin parçasını oluşturuyordu.33 Bu çabalar başarısız olduy- 
sa da -yine de İbn Sina, sorun çıkaran denge noktasını (eguani)| 
ortadan kaldırarak modeli kurtarmak için ayrı bir yol bulduğu- 
nu ima etmiş, fakat bu iddiayı en sadık talebesi bile reddetmiş- 
tir-34 yine de Arapların bilimin sadece gözlenen olguları açıkla- 
makla kalmayıp kendi gerçeklik anlayışıyla da uyuşması gerekti- 
gi yönündeki taleplerini ortaya koymaktadır. Başka bir deyişle bi- 
limin hem kestirimci hem de tutarlı olması gerekiyordu ki bun- 
lar, modern bilimsel yöntemin temelleridir. “Zamanımızın astro- 
nomi ilmi, var olan hiçbir şeyi içermez. Aksine zamanımızın ast- 
ronomisi sadece hesaplamalara sadıktır, varlığa değil” diye yakı- 
nır İbn Rüşd.35 

Bugünkü Kuzeybatı İran'daki Meraga'da bulunan bir rasatha- 
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neyle ilişkili astronomlar, klasik astronomide bulunan eksiklikle- 
ri çözmek için önemli bazı atılımlar gerçekleştirdi. Bu araştırma 
merkezi, 1259 yılında Cengiz Han'ın torunu Hulagu'nun emriyle 
yapılmıştı. Hulagu bundan bir yıl önce Moğol ordularına Bağdat'ı 
yağmalatarak son Abbasi halifesini öldürtmüştü. Bir zamanlar 
büyük güce sahip Bağdat'ın nüfuzu uzun zamandır azalıyordu ve 
dini açıdan önemli sayılsa da halifeler, bir zamanlar kendi emirle- 
ri altında bulunan Memluk savaş beyleri tarafından siyasi kukla- 
lara dönüştürülmüştü. Fakat imparatorluğun son buluşuyla daha 
önce ilk Abbasilerin can verdiği bilimsel gelenekler sona ermedi. 
Endülüs'teki merkezi idarenin çöküşünden sonra ilmin dağınık 
Müslüman saraylarına yayılmasında olduğu gibi doğudaki diğer 
merkezler de Bağdat kaybedildikten sonra dikkate değer entelek- 
tüel faaliyetler sergilemeye devam etmiştir. Bu merkezler arasın- 
da Güneydoğu Türkiye'deki Diyarbakır'ın yanı sıra Isfahan, Şam 
ve Kahire de bulunuyordu.3© Astronom, mühendis ve diğer uz- 
manlardan olağanüstü bir koleksiyonu bir araya getiren ve çağ- 
daş bir bilim kütüphanesine sahip olan Meraga da böyleydi. 

Bu rasathanenin müdürü ve Hulagu'nun bilim danışmanı olan 
Nâsıreddin Tusi, ekuant problemine ustaca bir yaklaşım geliştir- 
mişti. Bu yaklaşımda iki kürenin aksi istikametteki tek tip dönü- 
şünden doğrusal bir hareket oluşuyordu. Modem bilimadamla- 
rı buna Tusi Çifti adını vermiştir. Bu model Ptolemaios astrono- 
misindeki önemli bir eksiği gidermesinin yanı sıra, daha sonraki 
hem Arap hem Batılı bilimadamlarının Aristoteles fiziğinin oto- 
ritesini ciddi şekilde sorgulayabilmelerine yardımcı olmuştur. 3” 
Öte yandan Tusi'nin yardımcısı ve rasathanenin uzmanlık iste- 
yen aletlerinin tasarımcısı, aynı problemi farklı bir yoldan çöz- 
müştür. Zamanla Tusi ile bu meslektaşının geliştirdiği teorem- 
ler, Arap astronomlar tarafından çeşitli gezegen modellerine uy- 
gulanmıştır. Bu uygulamaların en iyilerinden birini gerçekleştiren 
Şam'daki Emeviye Camii'nde resmi muvakkit olarak görev yapan 
İbnü'ş-Şâtır'dı. İbnü'ş-Şâtır bu modellerden yararlanarak ayın, üst 
gezegenler denen gezegenlerin ve alt gezegen Merkür'ün hareket- 
lerini izah etmiştir. 

İbnü'ş-Şâtır 1375 yılında ölmüştür. Fakat bundan 168 yıl sonra 
onun Meraga astronomlarının teoremlerine dair uygulamalarının 
Copemicus'un çığır açıcı eserinde ortaya çıkışı, Polonyalı astro- 
nomun büyük olasılıkla Arap seleflerinin çalışmalarından haber- 
dar olduğunu düşündürmektedir.38 Bunların doğrudan aktarıldı- 
gına dair henüz bir kanıt bulunmamıştır ve Copemicus'un Arap- 
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ça bildiği ya da bu teoremlerin Latincede yayımlandığına dair de 
kanıt yoktur. Elimizde yalnızca ipuçları vardır: Copernicus 1496 
ile 1503 yılları arasında İtalya'da tahsil gördü. Burada Arap ilim 
ve felsefesi, Paris'te yaşanan tepkilerden uzaktı. Yaşadığı dönem- 
de bu gibi ileri düzeyde eserleri Latin bilimadamlarına izah ede- 
bilecek bazı Batılı Arap uzmanları vardı ve Yunanca eğitim gö- 
ren Copernicus, geç Bizans'ın Arap astronomisinden yaptığı ak- 
tarımlara erişmiş olabilir. Tusi'nin 1260 dolaylarında Çift'ine iliş- 
kin yaptığı ispatında da, bundan üç yüz yıl sonra Copernicus'un 
De Revolutionibus'una eklediği ispatında da aynı geometrik nok- 
talar için aynı işaretlerin kullanılması, gizemi daha da arttırmakta 
ve modem bilimadamlarına Copernicus'un Tusi'nin eserine ilk el- 
den ulaştığını düşündürmektedir.3? 

Ne İbnü'ş-Şâtır ne de Tusi, Ptolemaios modelini değiştirerek 
merkezini güneşe veya güneşin yakınına taşımak kadar radikal 
bir şeyi —Copernicus devrimi olarak bilinen şeyin belirleyici özel- 
liği— ortaya atmasa da, bazı Yunan ve Arap âlimleri daha önce- 
den bu fikir üzerinde düşünmüşlerdi. Güneş merkezli bir evren 
teorisinin karşısındaki büyük engeller —yerleşik dini öğreti ve 
felsefi gelenek, sağduyu ve gündelik insani tecrübeler ve bütün 
bu sistemi mantıklı kılacak olan bir yerçekimi teorisinin olmayı- 
şı- Copernicus'un dehasına ve daha sonra onun eserini mükem- 
melleştiren Batılı bilimadamlarının zekâsına kanıttır. Ancak yine 
de İbnü'ş-Şâtır'ın tüm gezegen hareketlerinin tek bir nokta ola- 
rak dünyanın çevresinde döneceği şekilde Ptolemaios'a tek tip 
bir dairesel hareket yüklemiş olması kayda değerdir. Bu sayede 
Copernicus'un gökler modelini tamamen yeni baştan icat etmek 
zorunda kalmadan bu merkezi güneşe kaydırması mümkün ol- 
muş ve getirdiği kavramsal dönüşüm çok kolaylaşmıştır.4 9 

Copermnicus'un güneş merkezli evren önermesiyle —zorluğuyla 
ün salmış risalesinde karmaşık bir matematik dağının altına giz- 
lenmişti- ilgili bilimsel, felsefi ve teolojik mücadeleler uzun yıl- 
lar devam etti.4! Yeni bağımsız bilim dünyasının doğum sancı- 
ları arasında Galileo'nun Copernicus'u desteklediği için 1633'te 
küfürle suçlanması, daha önce özgür düşünceli filozof Gior- 
dano Bruno'nun kazıkta yakılması ve Katolik Kilisesi'nin ken- 
di şöhret ve otoritesine felaketle sonuçlanacak kalıcı bir zarar 
vermek pahasına sayısız başka düşünüre karşı giriştiği eziyetler 
yer almaktadır. 

Her şeye ragmen korku salan Engizisyoncular, Arap ilmi ci- 
nini çıktığı şişeye geri sokmayı asla başaramadı. Johannes 
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Kepler'in eliptik gezegen yörüngeleriyle ilgili bulguları ve Isaac 
Newton'un daha sonra, 1687'de yayımlanan yerçekimi kuramı, 
Copernicus'un çalışmalarını etkili bir şekilde tamamlayarak Bi- 
lim Devrimi'nin başarısını garanti altına almıştır. Kilise, önceden 
hizmetçisi olan doğa felsefesinin buyruğuna uymaya mecbur ola- 
rak dünyanın gerçekten de güneş etrafında döndüğünü kabul et- 
ti. Sonunda Galileo'ya itibarı iade edildi ve 1979 yılında Papa 1. 
Jean Paul, Kilise'nin bu büyük İtalyan bilimadamı ve mucidine 
yaptığı yanlış muameleden duyduğu üzüntüyü dile getirdi. 

Tarihin tüm bu olaylarda verdiği hükün ağır oldu ki doğrusu 
da budur. Kilise'nin kendi Aziz Thomas'ının —ve onun aracılığıy- 
la İbn Rüşd'ün- iman ve aklın barış içinde ve üretken biçimde bir 
arada var olması yönündeki talimatlarını bilerek görmezden gel- 
mesi, bu hükmü daha da haklı kılmaktadır. Thomas, doğrudan 
Arap Aristotelesçilerin etkisinde kalarak geleneksel kilise öğre- 
tileri ile Batı'nın yeni yetişen modem bilimci nesillerinin yaptığı 
keşifler arasında bir ateşkes öngörmüştü. Bu uzlaşı, bugüne dek 
iman ve akıl alanları arasındaki ilişkinin kurallarını belirlemiş- 
tir. Aynı zamanda Arapların Batı'nın mucitleri olduğu iddiasını da 
desteklemektedir. Bathlı Adelard, yüzlerce yıl önce Antakya'dan 
dönerken bu borcu şöyle dile getiriyordu: “Kâinatı elbette Tanrı 
idare eder” diyordu kendinden emin bir tavırla okurlarına. “Fakat 
bizler doğal dünyayı araştırabiliriz ve araştırmalıyız. Araplar bize 
bunu öğretiyor.”42 


Teşekkür 


Benzersiz fedakârlıklarla Arap ilminin Batı'ya aktarılmasına 
yardımcı olan gezgin aydınlar gibi bu çalışmanın da geçmişin- 
de biraz gezginlik var. O zaman bunun pek farkına varmamıştım, 
ama bu sayfalarda yer bulan fikir ve düşüncelerin çoğu zihnim- 
de yıllar içinde ve çoğunlukla İslam dünyasına yaptığım kapsam- 
lı seyahatlerim sırasında yavaş yavaş şekillenmişti. Bu seyahat- 
ler sırasında pek çok farklı unsuru kapsamlı ve anlamlı bir anla- 
tıya dönüştürme çabalarıma katkıda bulunan pek çok kişi oldu; 
o kadar çok ki hepsine tek tek teşekkür etmem mümkün değil. 
Ama yine de hepsine en samimi teşekkürlerimi yolluyorum. Özel- 
likle isimlerini anmam gereken kişiler şunlardır: Kitabın her ke- 
limesini özenle, bilgi ve mizah anlayışıyla okuyan Michelle John- 
son; benimle çok değerli uzmanlığı ve tavsiyelerini paylaşan Pro- 
fesör Paul Cobb ve desteğiyle coşkusundan hiçbir zaman bir şey 
kaybetmeyen Will Lyons. Y. S. Chi projenin zamanında çıkmasına 
katkıda bulunmuştur. Son metindeki her türlü kusurun tamamen 
yazarın sorumluluğunda olduğunu söylemeye gerek yok. 

Ayrıca Kongre Kütüphanesi'nde özellikle de Ana Okuma 
Salonu'nda görev yapan çalışanlara teşekkür etmek istiyorum. 
Bu kitap için araştırmalarımın çoğunu eski dünya tarzında ger- 
çekleştirdim. Kütüphanedeki büyük kitap koleksiyonu elbette 
çok faydalıydı, ama başımın üzerindeki büyük kubbeye resme- 
dilmiş, yüzündeki örtüyü kaldırarak Sınırlı Entelektüel Başandan 
başını zarafetle kaldırarak yukarıya bakan İnsan Anlayışı tablo- 
sundan da büyük ilham aldım. Bu tablodaki kadından takdir gö- 
ren on iki kişiden biri de “Fizik” —yani doğa felsefesi— ilmini ta- 
şıyan bir Arap'tır. Bu Arap, duruma uygun bir şekilde Hıristiyan 
Ortaçağı'nı temsil eden figürün hemen yanında durmaktadır. 
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Daha aşağıda mermer duvarların üzerinde yer alan anonim bir 
sözü kişisel bir özdeyiş olarak benimsedim: “Arabistan'ın baha- 
ratlarını tadıyor, fakat onları meydana getiren kavurucu güneşi 
hiç hissetmiyoruz.” Bu söz bana, elimdeki çalışma için yararlı bir 
yorum gibi gelmişti. Yazık ki üst galerilerin parmaklıkları boyun- 
ca ünlü düşünürler adına dikilmiş on altı bronz heykelden hiçbiri 
Arap veya Müslüman düşünürleri temsil etmemektedir. Ama on- 
ların olmayışı da öykünün bir parçasını oluşturur. 

Son olarak varacağımız yeri çok önceden gören temsilcim Will 
Lippincott'a ve oraya ulaşmama yardımcı olan Bloomsbury'deki 
editörlerime, New York'taki Peter Ginna ve Londra'dan Michael 
Fishwick'e de teşekkür ederim. 
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kalmış bir durgun su; geçimlik tarım, asgari okuryazarlık ve şiddetli 
çatışmaların egemen olduğu bir dünyaydı. Öbür yanda hızla gelişen 
Arap kültürü, Bağdat ve Antakya'dan ya da İran, Orta Asya ve 
Müslüman İspanya'nın şehirlerinden gelen bilimsel buluşları görebilme 
şansına erişen Avrupalıların gözlerini kamaştırıyordu. Buralarda filozof, 
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kütüphanesinde, Abbasi halifelerinin emrinde ilim adamlarından 
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Yurttaşları Müslümanlara karşı kanlı Haçlı Seferleri'nde çarpışırken, 
bilgiye susamış bir avuç gözü pek Hıristiyan ilim adamı, İslam 
ülkelerine seyahat ederek bilim, tıp ve felsefe alanlarında Rönesans'ın 
temelini oluşturan paha biçilmez mücevherlerle dönüyordu. Bu 

parlak ve düşündürücü kitapta Lyons, “Batı” kültürünün Ortaçağ Arap 
medeniyetinin zaferlerine ne çok şey borçlu olduğunu ortaya koyarak, 
Avrupa'nın Müslümanların ilim kuyusundan içmelerinin anlatılmamış 
öyküsünü kelimelere döküyor. 


Jonathan Lyons yirmi yılı aşkın bir süre boyunca Reuters haber ajansı 
için editör ve çoğunlukla Türkiye, İran ve Cakarta gibi İslam ülkelerinde 
yurtdışı muhabiri olarak çalıştı. Avustralya Melbourne'deki Monash 
Üniversitesi'nden din sosyolojisi alanında doktora derecesi alan yazar, 
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